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In the beginning, offer to God the praises that you are about to pourforth in 
his honour, and beseech him to free you from distractions, and to give you 
light and help to praise him and to pray to him as he deserves ; and for this end 
recite attentively the usual prayer: (St. Alphonsus Liguori) 



PERI, Domine, os meum ad be- 
nedicendum nomen sanctum tu- 
um: munda quoque cor meum ab 
omnibus vanis, perversis et alienis 
cogitationibus; intellectum illumina, 
affectum inflamma, ut digne, attente 
ac devote hoc Officium recitare va- 
leam, et exaudiri merear ante cons- 
pectum divinae Majestatis tuae. Per 
Christum, Dominum nostrum. 

Rf. Arnen. 

Domine, in unione illius divinae in- 
tentionis, qua ipse in terris laudes 
Deo persolvisti, has tibi Horas (vel 
hanc tibi Horam,) persolvo. 



PEN my mouth, O Lord, that I 
may bless thy holy narne. Cleanse 
my heart from ali vain, evil and wander- 
ing thoughts; enlighten my understand- 
ing, enkindle my affections, that I may 
worthily recite this Office with attention 
and devotion, and may worthily be 
heard before the presence of thy Divine 
Majesty. Through Christ our Lord. 

Ri. Arnen. 

O Lord, in union with that Divine In- 
tention wherewith thou didst thyself 
praise God, while as thou wast on earth, 
I offer these Hours (or this HourJ unto 
thee. 





ATER noster, qui es in caelis, 
Tr F sanctificetur nomen tuum. Ad- 
veniat regnum tuum. Fiat voluntas 
tua, sicut in caelo et in terra. Panem 
nostrum quotidianum da nobis ho- 
die. Et dimitte nobis debita nostra, 
sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos inducas in tentatio- 
nem: sed libera nos a malo. Arnen. 
(j\ VE, Maria, gratia plena; Domi- 
nus tecum: benedicta tu in mu- 
lieribus, et benedictus fructus ventris 
tui Jesus. Sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatoribus, nunc et 
in hora mortis nostrae. Arnen. 

Before Matins and Prime, the Credo is 

C REDO in Deum, Patrem omni- 
potentem, Creatorem caeli et 
terrae. Et in Jesurn Christum, Filium 
ejus unicum, Dominum nostrum: qui 



/]F%UR Father, Who art in heaven, 
VtL' Halio wed be Thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our tres- 
passes, as we forgive those who trespass 
against us. And lead us not into tempta- 
tion; but deliver us from evil. Arnen. 



AIL, Mary, full of grace; The Lord 
is with thee: blessed art thou 
amongst wornen, and blessed is the fruit 
of thy womb, JESUS. Holy Mary, 
Mother of God, pray for us sinners, now 
and at the hour of our death. Arnen. 
also said: 

3 BELIEVE in God, the Father 
almighty, Creator of heaven and 
earth. And in JESUS CHRIST, his only 
Son, our Lord; who was conceived by 



conceptus est de Spiritu Sancto, na- the Holy Spirit, born of the Virgin 
tus ex Maria Virgine, passus sub Mary, suffered under Pontius Pilate, 
Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et was crucified, died and was buried: he 
sepultus: descendit ad inferos; tertia descended into hell; the third day he 
die resurrexit a mortuis; ascendit ad arose agam from the dead; he ascended 
caelos; sedet ad dexteram Dei Patris into heaven; sitteth at the right hand of 
omnipotentis: inde venturus estjudi- God the Father almighty: from thence 
care vivos et mortuos. Credo in Spi- he shall come to judge the living and the 
ritum Sanctum, sanctam Ecclesiam dead. I believe in the Holy Spirit, the 
catholicam, Sanctorum communio- holy Catholic Church, the communion 
nem, remissionem peccatorum, car- of Saints, the forgiveness of sins, the re- 
nis resurrectionem, vitam aeternam, surrection of the body, and life everlast- 
Amen. | ing. Arnen. 

The Canonica l hours then begin as described in the Ordinary: Lauds (p. 21\) 
Prime (275) Teree (2%\) Sext (2%2) None (283J Vespers (2%5) Compline (2%1) 
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ACROSANCT^ et individuae 
Trinitati, crucifixi Domini nos- 
tri Jesu Christi humanitati, beatissi- 
mae et gloriosissimae semperque Vir- 
ginis Mariae fcecundae integritati, et 
omnium Sanctorum universitati sit 
sempiterna laus, honour, virtus et 
gloria ab omni creatura, nobisque re- 
missio omnium peccatorum, per infi- 
nita saecula saeculorum. 

Rf. Arnen. 

y. Beata viscera Mariae Virginis, 
quae portaverunt aeterni Patris Fili- 
um. Ri. Et beata libera, quae lactave- 
runt Christum Dominum. 

Pater noster. Ave Maria. 



0 THE Most Holy and undivided 
Trinity, to the Manhood of our 
Lord Jesus Christ Crucified, to the fruit- 
ful Virginity of the most blessed and 
most glorious Mary, ever Virgin, and to 
the holiness of all the Saints be ascribed 
everlasting praise, honour, power and 
glory, by all creatures; and to us be 
granted the forgiveness of all our sins, 
world without end. 

R?. Arnen. 

y. Blessed is the womb of the Virgin 
Mary, which bore the Son of the etemal 
Father. Rf And blessed are the breasts 
which nourished Christ the Lord. 

Our Father. Flai! Mary. 





iii 



Cornmon Jformg 



The Collect 

To a Prayer addressed to God the Father: 

Per [eumdem] Dominum nostrum, Through [the same] our Lord Jesus 
Jesum Christum, Filium tuum, qui Christ, thy Son, who liveth and reigneth 
tecum vivit et regnat, in unitate with thee in the unity of the [same] 
[ejusdem] Spiritus Sancti Deus, per Holy Spirit, one God, world without 
omnia saecula saeculorum. | end. 

To a Prayer addressed to God the Father, which makes mention of God the 
Son in the final clause: 



Qui tecum vivit et regnat in unitate 
[ejusdem] Spiritus Sancti, Deus per 
omnia saecula saeculorum. 

To a Prayer addressed to God the Son 
Qui vivis et regnas cum Deo Patre, 
in unitate [ejusdem] Spiritus Sancti 
Deus, per omnia saecula saeculorum. 



Who liveth and reigneth with thee in 
the unity of the [same] Holy Spirit, one 
God, world without end. 

Who livest and reignest with God the 
Father in the unity of the [same] Holy 
Spirit, one God, world without end. 



| On some feasts, one of the following psalms is said in place of the fifth psalm 
atSunday Vespers (p. 363), Ps. 113 In exitu Israel/ 

Ps 115. Credidi 

C REDIDI, propter quod locutus jji HAVE believed, therefore have I 

sum: * ego autem humiliatus M spoken; * but I have been humbled 
sum nimis. exceedingly. 

Ego dixi in excessu meo: * Omnis I said in my excess: * Every man is a 

homo mendax. liar. 

Quid retribuam Domino, * pro om- What shall I render to the Lord, * for all 

nibus, quae retribuit mihi? the things that he hath rendered to me? 

Calicem salutaris accipiam: * et no- I will take the chalice of salvation; * 

men Domini invocabo. and I will call upon the name of the 

Lord. 

Vota mea Domino reddam coram I will pay my vows to the Lord before 
omni populo ejus: * pretiosa in cons- all his people: * precious in the sight of 
pectu Domini mors sanctorum ejus: the Lord is the death of his saints. 

O Domine, quia ego servus tuus: * O Lord, for I am thy servant: * I am thy 
ego servus tuus, et filius ancillae tuae, servant, and the son of thy handmaid. 
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrifi- Thou hast broken my bonds: * I will 
cabo hostiam laudis, et nomen Do- sacrifice to thee the sacrifice of praise, 
mini invocabo. and I will call upon the name of the 

Lord. 

Vota mea Domino reddam in cons- I will pay my vows to the Lord in the 
pectu omnis populi ejus: * in atriis | sight of all his people: * in the courts of 
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domus Donum, in medio tui, Jerusa- the house ot the Lord, m the midst of 
lem. thee, O Jerusalem. 

Ps 131. Memento. Domine 



EMENTO, Domine, David, * 
et omnis mansuetudinis ejus: 
Sicut juravit Domino, * votum vovit 
Deo Jacob: 

Si introiero in tabernaculum domus 
meae, * si ascendero in lectum strati 
mei: 

Si dedero somnum oculis meis, * et 
palpebris meis dormitationem: 

Et requiem temporibus meis: donec 
inveniam locum Domino, * taberna- 
culum Deo Jacob. 

Ecce, audivimus eam in Ephrata: * 
invenimus eam in campis silvae. 

Introibimus in tabernaculum ejus: * 
adorabimus in loco, ubi steterunt pe- 
des ejus. 

Surge, Domine, in requiem tuam, * 
tu et arca sanctificationis tuae. 

Sacerdotes tui induantur justitiam: * 
et sancti tui exsultent. 

Propter David, servum tuum, * non 
avertas faciem Christi tui. 

Juravit Dominus David veritatem, et 
non frustrabitur eam: * De fractu 
ventris tui ponam super sedem tuam. 

Si custodierint filii tui testamentum 
meum, * et testimonia mea haec, quae 
docebo eos: 

Et filii eorum usque in saeculum, * 
sedebunt super sedem tuam. 
Quoniam elegit Dominus Sion: * 
elegit eam in habitationem sibi. 

Haec requies mea in saeculum saeculi: 

* hic habitabo quoniam elegi eam. 
Viduam ejus benedicens benedicam: 

* pauperes ejus saturabo panibus. 



LORD, remember David, * and 
ali his meekness. 

How he swore to the Lord, * he vowed 
a vow to the God of Jacob: 

If I shall enter into the tabemacle of my 
house: * if I shall go up into the bed 
wherein I lie: 

If I shall give sleep to my eyes, * or 
slumber to my eyelids, 

Or rest to my temples: until I find out a 
place for the Lord, * a tabernacle for the 
God of Jacob. 

Behold we have heard of it in Ephrata: * 
we have found it in the fields of the 
wood. 

We will go into his tabemacle: * we 
will adore in the place where his feet 
stood. 

Arise, O Lord, into thy resting place: * 
thou and the ark, which thou hast sancti- 
fied. 

Let thy priests be clothed with justice: * 
and let thy saints rejoice. 

For thy servant David’ s sake, * tum not 
away the face of thy anointed. 

The Lord hath swom trath to David, 
and he will not make it void: * of the 
fruit of thy womb I will set upon thy 
throne. 

If thy children will keep my covenant, * 
and these my testimonies which I shall 
teach them: 

Their children also for evemiore * shall 
sit upon thy throne. 

For the Lord hath chosen Sion: * he 
hath chosen it for his dwelling. 

This is my rest for ever and ever: * here 
will I dwell, for I have chosen it. 
Blessing I will bless her widow: * I will 
satisfy her poor with bread. 





Sacerdotes ejus induam salutari: * et 
sancti ejus exsultatione exsultabunt. 



Illuc producam cornu David, 
vi lucernam Christo meo. 



para- 



Inimicos ejus induam confusione: * 
super ipsum autem efflorebit sancti- 
ficatio mea. 



I will clothe her priests with salvation: * 
and her saints shall rejoice with exceed- 
ing greatjoy. 

There will I bring forth a horn to David: 
* I have prepared a lamp for rny anoin- 
ted. 

His enemies I will clothe with confu- 
sion: * but upon him shall my sanctific- 
ation flourish. 
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Ps 137. Confitebor tibi 



ONFITEBOR tibi, Domine, in 
toto corde meo: * quoniam au- 
disti verba oris mei. 

In conspectu Angelorum psallam ti- 
bi: * adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitebor nomini tuo. 



Super misericordia tua, et veritate 
tua: * quoniam magnificasti super 
omne, nomen sanctum tuum. 

In quacumque die invocavero te, 
exaudi me: * multiplicabis in anima 
mea virtutem. 

Confiteantur tibi. Domine, omnes re- 
ges terrae: * quia audierunt omnia 
verba oris tui: 

Et cantent in viis Domini: * quoniam 
magna est gloria Domini. 

Quoniam excelsus Dominus, et hu- 
milia respicit: * et alta a longe co- 
gnoscit. 

Si ambulavero in medio tribulatio- 
nis, vivificabis me: * et super iram 
inimicorum meorum extendisti ma- 
num tuam, et salvum me fecit dexte- 
ra tua. 

Dominus retribuet pro me: * Domi- 
ne, misericordia tua in sreculum: 
opera manuum tuarum ne despicias. 



3 , 



WILL praise thee, O Lord, with my 
whole heart: * for thou hast heard 
the words of my mouth. 

I will sing praise to thee in the sight of 
the Angels: * I will worship towards thy 
holy temple, and I will give glory to thy 
name. 

For thy mercy, and for thy truth: * for 
thou hast magnified thy holy name 
above all. 

In what day soever I shall call upon 
thee, hear me: * thou shalt multiply 
strength in my soul. 

May all the kings of the earth give glory 
to thee: * for they have heard all the 
words of thy mouth. 

And let them sing in the ways of the 
Lord: * for great is the glory of the 
Lord. 

For the Lord is high, and looketh on the 
low: * and the high he knoweth afar off. 



Ii 



AUDA, Jerusalem. 

* lauda Deum tuum, Sion. 



If I shall walk in the midst of tribula- 
tion, thou wilt quicken me: * and thou 
hast stretched forth thy hand against the 
wrath of my enemies: and thy right 
hand hath saved me. 

The Lord will repay for me: * thy 
mercy, O Lord, endureth for ever: O 
despise not the works of thy hands. 

Ps 147. Lauda, Jerusalem 

Dominum: | 3^ RAISE the Lord, O Jerusalem: * 

Tr* i 



praise thy God, O Sion. 



Quoniam confortavit seras portarum 
tuarum: * benedixit filiis tuis in te. 

Qui posuit fines tuos pacem: * et 
adipe frumenti satiat te. 

Qui emittit eloquium suum terra;: * 
velociter currit sermo ejus. 

Qui dat nivem sicut lanam: * nebu- 
lam sicut cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam sicut buccel- 
las: * ante faciem frigoris, ejus quis 
sustinebit? 

Emittet verbum suum, et liquefaciet 
ea: * flabit spiritus ejus, et fluent 
aqua;. 

Qui annuntiat verbum suum Jacob: * 
justitias, et judicia sua Israel. 

Non fecit taliter omni nationi: * et 
judicia sua non manifestavit eis. 



Because he hath strengthened the bolts 
of thy gates, * he hath blessed thy chil- 
dren within thee. 

Who hath placed peace in thy borders: * 
and fllleth thee with the fat of corn. 

Who sendeth forth his speech to the 
earth: * his word ranneth swiftly. 

Who giveth snow like wool: * scattereth 
mists like ashes. 

He sendeth his crystal like morsels: * 
who shall stand before the face of his 
cold? 

He shall send out his word, and shall 
melt them: * his wind shall blow, and 
the waters shall ran. 

Who declareth his word to Jacob: * his 
justices and his judgments to Israel. 

He hath not done in like manner to 
every nation: * and his judgments he 
hath not made manifest to them. 
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14 May 


24 May 


26 


29 Nov 


d 


13 


XI (1) 


2027 


24 Jan 


10 Feb 


28 Mar 


6 May 


16 May 


27 


28 Nov 


c 


14 


XXII (C) 


2028 


13 Feb 


1 Mar 


16 Apr 


25 May 


4 Jun 


25 


3 Dec 


b A 


15 


III (c) 


2029 


28 Jan 


14 Feb 


1 Apr 


10 May 


20 May 


27 


2 Dec 


g 


16 


XIV (p) 


2030 


17 Feb 


6 Mar 


21 Apr 


30 May 


9 Jun 


24 


1 Dec 


f 


17 


25 (F) 


2031 


9 Feb 


26 Feb 


13 Apr 


22 May 


1 Jun 


25 


30 Nov 


e 


18 


VI (f) 


2032 


25 Jan 


11 Feb 


28 Mar 


6 May 


16 May 


27 


28 Nov 


d c 


19 


XVII (s) 


2033 


13 Feb 


2 Mar 


17 Apr 


26 May 


5 Jun 


24 


27 Nov 


b 


1 


XXIX (N) 


2034 


5 Feb 


22 Feb 


9 Apr 


18 May 


28 May 


26 


3 Dec 


A 


2 


X(k) 


2035 


21 Jan 


7 Feb 


25 Mar 


3 May 


13 May 


28 


2 Dec 


g 


3 


XXI (B) 


2036 


10 Feb 


27 Feb 


13 Apr 


22 May 


1 Jun 


25 


30 Nov 


f e 


4 


II (b) 


2037 


1 Feb 


18 Feb 


5 Apr 


14 May 


24 May 


26 


29 Nov 


d 


5 


XIII (n) 


2038 


21 Feb 


10 Mar 


25 Apr 


3 Jun 


13 Jun 


23 


28 Nov 


c 


6 


XXIV (E) 


2039 


6 Feb 


23 Feb 


10 Apr 


19 May 


29 May 


25 


27 Nov 


b 


7 


V (e) 


2040 


29 Jan 


15 Feb 


1 Apr 


10 May 


20 May 


27 


2 Dec 


Ag 


8 


XVI (r) 


2041 


17 Feb 


6 Mar 


21 Apr 


30 May 


9 Jun 


24 


1 Dec 


f 


9 


XXVII (H) 


2042 


2 Feb 


19 Feb 


6 Apr 


1 5 May 


25 May 


26 


30 Nov 


e 


10 


VIII (h) 


2043 


25 Jan 


11 Feb 


29 Mar 


7 May 


17 May 


27 


29 Nov 


d 


11 


XIX (u) 


2044 


14 Feb 


2 Mar 


17 Apr 


26 May 


5 Jun 


24 


27 Nov 


c b 


12 


*(p) 


2045 


5 Feb 


22 Feb 


9 Apr 


18 May 


28 May 


26 


3 Dec 


A 


13 


XI (1) 


2046 


21 Jan 


7 Feb 


25 Mar 


3 May 


13 May 


28 


2 Dec 


g 


14 


XXII (C) 


2047 


10 Feb 


27 Feb 


14 Apr 


23 May 


2 Jun 


25 


1 Dec 


f 


15 


III (C) 





Calenbar 



Abbreviations used: 

Ab. - Abbot 

Ap., Aps. - Apostle, apostles 
B., Bb. - Bishop, Bishops 

cl. - class 

cm. - commemmoration 
Conf. - Confessor 
Doct. - Doctor 



Evang. - Evangelist 
M., Mm. - Martyr, Martyrs 
Oct. - Octave 
P., Pp. - Pope, Popes 
Pr. - Priest 

V. , Vv. - Virgin, Virgins 

W. - Widow 



SFanuarp 



I Octave Day of Christmas, I cl. 

The Holy Name of Jesus, II cl. (Sunday between the Octave day of 
Christmas and Epiphany, or Jan. 2, if no Sunday occurs) 

5 St. Telesphorus, P., M., Cm. 

6 The Epiphany of Our Lord, I cl. 

II St. Hyginus, P., M., II cl. 

13 The Commem, of the Baptism of Our Lord Jesus Christ, II cl. 

14 St. Hilary, B. Conf. Doct., III cl. — St. Felix, Pr, M., Cm. 

15 St. Paul, First Hermit, Conf, III cl. — St. Maurus, Ab, Cm. 

16 St. Marcellus, P, M, III cl. 

17 St. Anthony, Ab, III cl. 

18 St. Prisca, V, M, Cm. 

19 SS. Marius, Martha, Audifax and Abachum, Mm, Cm. 

— St. Canute, M, Cm. 

20 SS. Fabian, P, and Sebastian, Mm, III cl. 

21 St. Agnes, V, M, III cl. 

22 SS. Vincent and Anastasius, Mm, III cl. 

23 St. Raymond of Pennafort, Conf, III cl. 

— St. Emerentiana, V, M, Cm. 

24 St. Timothy, B, M, III cl. 

25 The Conversion of St. Paul, III cl. — St. Peter, Ap, Cm. 

26 St. Polycarp, B, M, III cl. 

27 St. John Chrysostom, B, Conf, Doct, III cl. 

28 St. Peter Nolasco, Conf, III cl. — St. Agnes, V, M, Cm. 

29 St. Francis de Sales, B, Conf, Doct, III cl. 

30 St. Martina, V, M, III cl. 

31 St. John Bosco, Conf, III cl. 



Jfcbruarp 



1 St. Ignatius, B, M, III cl. 

2 Purification of the B.V.M, II cl. 

3 St. Blaise, B, M, Cm. 



xiv 

4 St. Andrew Corsini, B., Conf., III cl. 

5 St. Agatha, V, M„ III cl. 

6 St. Titus, B., Conf., III cl. — St. Dorothy V, M., Cm. 

7 St. Romuald, Ab., III cl. 

8 St. John ofMatha, Conf., III cl. 

9 St. Ciril of Alexandria, B., Conf, Doct., III cl. 

— St. Apostolina, V., M., Cm. 

10 St. Scholastica, V, III cl. 

1 1 Apparition of the B.V.M. Immaculate., III cl. 

12 The Seven Founders of the Servite Order, Confs., III cl. 

14 St. Valentine, Pr., M., Cm. 

15 SS. Faustinus and Jovita, Mm., Cm. 

18 St. Simeon, B., M., Cm. 

22 The Chair of St. Peter the Apostle, II cl. — St. Paul, Ap., Cm. 

23 St. Peter Damian, B., Conf., Doct., III cl. 

24 *St. Matthias, Ap., II cl. 

27 St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Conf., III cl. 

* In leap year St. Mattias is kept on Feb. 25. Feasts occuring from the 24th to 
the end of the month are postponed a day. 

Jlarcf) 

4 St. Casimir, Conf., III cl. — St. Lucius I, P., M., Cm. 

6 SS. Perpetua and Felicitas, Mm., III cl. 

7 St. Thomas Aquinas, Conf., Doct., III cl. 

8 St. John of God, Conf., III cl. 

9 St. Frances of Rome, W., III cl. 

10 The Forty Holy Martyrs, III cl. 

12 St. Gregory I, the Great, P., Conf., Doct., III cl. 

17 St. Patrick, B, Conf, III cl. 

18 St. Cyril of Jerusalem, B, Conf, Doct, III cl. 

19 St. Joseph, Spouse of the B.V.M, Conf, 

and Patron of the Universal Church, I cl. 

21 St. Benedict, Ab, III cl. 

24 St. Gabriel the Archangel, III cl. 

25 Annunciation of the B.V.M, I cl. 

27 St. John Damascene, Conf, Doct, III cl. 

28 St. John Capistran, Conf, III cl. 

&prtl 

2 St. Francis of Paula, Conf , III cl. 

4 St. Isidore, B, Conf, Doct, III cl. 

5 St. Vincent Ferrer, Conf, III cl. 

1 1 St. Leo I, P, conf, Doct, III cl. 

13 St. Hermenegild, M, III cl. 



XV 



14 St. Justin, M., III cl. 

— SS. Tiburtius, Valerian and Maximus, Mm., Cm. 

17 St. Anicetus, P., M., Cm. 

21 St. Anselm, B., Conf., Doct., III cl. 

22 SS. Soter and Caius, Pp., Mm., III cl. 

23 St. George, M., Cm. 

24 St. Fidelis of Sigmaringen, M., III cl. 

25 St. Mark, Evang., Greater Litanies., II cl. 

26 SS. Cletus and Marcellinus, Pp., Mm., III cl. 

27 St. Peter Canisius, Conf., Doct., III cl. 

28 St. Paul of the Cross, Conf., III cl. 

29 St. Peter, M., III cl. 

30 St. Catharine of Siena, V., III cl. 

Map 

1 St. Joseph the Workman, Spouse of the B.V.M., Conf., I cl. 

2 St. Athanasius, B., Conf., Doct., III cl. 

3 SS. Alexander, P., M., Eventius and theodulus, Mm., and 

Juvenal, B., Conf., Cm. 

4 St. Monica, W., III cl. 

5 St. Pius V., P., Conf., III cl. 

7 St. Stanislaus, B., M., IIIcl. 

9 St. Gregory Nazianzen, B., Conf., doct., III cl. 

10 St. Antoninus, B., Conf., III cl. 

— SS. Gordian and Epimachus, Mm., Cm. 

1 1 SS. Philip and James, Apostles, II cl. 

12 SS. Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, Mm., III cl. 

13 St. Robert Bellarmine, B., Conf., Doct., III cl. 

14 St. Boniface, M., Cm. 

15 St. John Baptist de la Salle, Conf., III cl. 

16 St. Ubaldus, B., Conf, IIIcl. 

17 St. Paschal Baylon, Conf. , III cl. 

18 St. Venantius, M., III cl. 

19 St. Peter Celestine, P., Conf., III cl. — St. Pudentiana, V., Cm. 

20 St. Bernardine of Siena, Conf., III cl. 

25 St. Gregory VII, P, Conf., III cl. — St. Urban I, P., M., Cm. 

26 St. Philip Neri, Conf., III cl. — St. Eleutherius, P., M., Cm. 

27 St. Bede the Venerable, Conf., Doct., III cl. — St. John I, P., M., Cm. 

28 St. Augustine of Canterbury, B., Conf., III cl. 

29 St. Mary Magdalen of Pazzi, V., III cl. 

30 St. Felix I, P, M., Cm. 

31 B.V.M., Queen, II cl. — St. Petronilla, V., Cm. 




XVI 



Junc 

1 St. Angela Merici, V., III cl. 

2 SS. Marcellinus and Peter, Mm., and Erasmus, B., M., Cm. 

4 St. Francis Caracciolo, Conf., III cl. 

5 St. Boniface, B., M., III cl. 

6 St. Norbert, B, M., III cl. 

9 SS. Primus and Felician, Mm., Cm. 

10 St. Margaret, Queen of Scotland, W., III cl. 

1 1 St. Barnabas, Ap., III cl. 

12 St. John of St. Facundus, Conf., III cl. 

— SS. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Mm., Cm. 

13 St. Anthony of Padua, Conf., Doct., III cl. 

14 St. Basii the Great, B., Conf., Doct., III cl. 

15 SS. Vitus, Modestus, Crescentia, Mm., Cm. 

17 St. Gregory Barbarigo, B., Conf., III cl. 

18 St. Ephrem the Syrian, Conf., Doct., III cl. 

— SS. Mark and Marcellianus, Mm., Cm. 

19 St. Juliana Falconieri, V., III cl. 

— SS Gervase and Protase, Mm., Cm. 

20 St. Silverius, P., M„ Cm. 

21 St. Aloysius Gonzaga, Conf., III cl. 

22 St. Paulinus, B., Conf., III cl. 

23 Vigil of Nativity of St. John the Baptist, II cl. 

24 Nativity of St. John the Baptist, I cl. 

25 St. William, Ab., III cl. 

26 SS. John and Paul, Mm., III cl. 

28 Vigil of SS. Peter and Paul, Aps., II cl. 

29 SS. Peter and Paul, Apostles, I cl. 

30 Commem, of St. Paul, Ap., III cl. — St. Peter, Ap., Cm. 

3uly 

1 The Most Precious Blood of Our Lord Jesus Christ, I cl. 

2 Visitation of the B.V.M., II cl. 

— SS. Processus and Martinianus, Mm., Cm. 

3 St. Irenaeus, B., M., III cl. 

5 St. Anthony Mary Saccaria, Conf., III cl. 

7 SS. Cyril and Methodius, Bb., Confs., III cl. 

8 St. Elizabeth, Queen of Portugal, W., III cl. 

10 Seven Holy Brothers, Mm., and SS. Rufina and 

Secunda, Vv., Mm., III cl. 

11 St. Pius I, P., M., Cm. 

12 St. John Gualbert, Ab., III cl. — SS. Nabor and Felix, Mm., Cm. 
14 St. Bonaventure, B., Conf., Doct., III cl. 




xvii 

15 St. Henry, Emperor, Conf., III cl. 

16 Our Lady of Mt. Cannei, Cm. 

17 St. Alexius, Conf., Cm. 

18 St. Camillius of Lellis, Conf., III cl. 

— St. Symphorosa and Her Seven Sons, Mm., Cm. 

19 St. Vincent de Paul, Conf., III cl. 

20 St. Jerome Emiliani, Conf., III cl. — St. Margaret, V., M., Cm. 

21 St. Lawrence of Brindisi, Conf., Doct., III cl. 

— St. Praxedes, V., Cm. 

22 St. Mary Magdalene, Penitent., III cl. 

23 St. Apollinaris, B., M., III cl. — St. Liborius, B., Conf., Cm. 

24 St. Christina, V., M., Cm. 

25 St. James, Ap., II cl. — St. Liborius, B., Conf., Cm. 

26 St. Anne, Mother of the B.V.M., II cl. 

27 St. Pantaleon, M., Cm. 

28 SS. Nazarius and Celsus, M., Victor I, P., M., and 

Innocent I, P., Conf., III cl. 

29 St. Martha, V., III cl. 

— SS. Felix, Simplicius, Faustinus and Beatrice, Mm., Cm. 

30 SS. Abdon and Sennen, Mm., Cm. 

31 St. Ignatius of Loyola, Conf., III cl. 

&UgU$t 

1 Holy Machabees, Mm., Cm. 

2 St. Alphonsus Mary de Liguori, B., Conf., Doct., III cl. 

— St. Stephen I, P., M., Cm. 

4 St. Dominic, Conf., III cl. 

5 Dedication of Church of O.L. of Snows., III cl. 

6 Transfiguration of Our Lord Jesus Christ, II cl. 

— SS. Sixtus II, P., Felicissimus and Agapitus, Mm., Cm. 

7 St. Cajetan, Conf., III cl. — St. Donatus, B., M., Cm. 

8 St. John Mary Vianney, Conf., III cl. 

— SS. Cyriacus, Largus, Smaragdus, Mm., Cm. 

9 Vigil of St. Lawrence, M., III cl. — St. Romanus, M., Cm. 

10 St. Lawrence, M., II cl. 

11 SS. Tiburtius and Susanna, V., Mm., Cm. 

12 St. Clare, V., III cl. 

13 SS. Hippolytus and Cassianus, Mm., Cm. 

14 Vigil of the Assumption of the B.V.M., II cl. 

— St. Eusebius, Conf., Cm. 

15 The Assumption of the B.V.M., I cl. 

16 St. Joachim, Conf., Father of B.V.M., II cl. 

17 St. Hyacinth, Conf., III cl. 

18 St. Agapitus, M., Cm. 




xviii 

19 St. John Eudes, Conf., III cl. 

20 St. Bernard, Ab., Doct., III cl. 

21 St. Jane Frances Fremiot de Chantal, W., III cl. 

22 Immaculate Heart of the B.V.M., II cl. 

— SS. Timothy, Hippolytus and Symphorian, Mm., Cm. 

23 St. Philip Benizi, Conf., III cl. 

24 St. Bartholomew, Ap., II cl. 

25 St. Louis, King, Conf., III cl. 

26 St. Zephyrinus, P., M., Cm. 

27 St. Joseph Calasanza, Conf., III cl. 

28 St. Augustine, B., Conf., Doct., III cl. — St. Hermes, M., Cm. 

29 The Beheading of St. John the Baptist, III cl. 

— St. Sabina, M., Cm. 

30 St. Rose of Lima, V, III cl. — SS. Felix and Adauctus, Mm., Cm. 

31 St. Raymond Nonnatus, Conf., III cl. 

September 

1 St. Giles, Ab., Cm. — The Twelve Holy Brothers, Mm., Cm. 

2 St. Stephen, King, Conf., III cl. 

3 St. Pius X, P, Conf, III cl. 

5 St. Lawrence Justinian, B, Conf, III cl. 

8 Nativity of the B.V.M, II cl. — St. Adrian, M, Cm. 

9 St. Gorgonius, M, Cm. 

10 St. Nicholas of Tolentine, Conf, III cl. 

1 1 SS. Portus and Hyacinth, Mm, Cm. 

12 The Most Holy Name of Mary, III cl. 

14 Exaltation of the Holy Cross, II cl. 

15 The Seven Sorrows of the B.V.M, II cl. — St. Nicomedes, M, Cm. 

16 SS. Cornelius, P, and Cyprian, B, Mm. III cl. 

— SS. Euphemia, V, Lucy and Geminianus, Mm, Cm. 

17 The Imprinting of the Stigmata of St. Francis, Conf, Cm. 

18 St. Joseph of Cupertino, Conf, III cl. 

19 St. Januarius, B, and His Companions, Mm, III cl. 

20 St. Eustace and His Companions, Mm, Cm. 

21 St. Matthew, Ap, Evang, II cl. 

22 St. Thomas of Villanova, B, Conf. III cl. 

— St. Maurice and His Companions, Mm, Cm. 

23 St. Linus, P, M, III cl. — St. Thecla, V, M, Cm. 

24 Our Lady of Ransom, Cm. 

26 SS. Cyprian and Justina, V, Mm, Cm. 

27 SS. Cosmas and Damian, Mm, III cl. 

28 St. Wenceslaus, Duke, M, III cl. 

29 Dedication of St. Michael the Archangel, I cl. 

30 St. Jerome, P, Conf, Doct, III cl. 




1 

2 
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4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

23 

24 

25 

26 

28 

1 

2 

4 

8 

9 

10 

11 

12 

13 



XIX 



(October 

St. Remigius, B., Conf., Cm. 

The Holy Guardian Angels., III cl. 

St. Theresa of the Child Jesus, V., III cl. 

St. Francis of Assisi, Conf., III cl. 

St. Placidus and His Companions, Mm., Cm. 

St. Bruno, Conf., III cl. 

Blessed Virgin Mary of the Rosary. II cl. — St. Mark, P., Conf., Cm. 
St. Bridget, W„ III cl. 

— SS. Sergius, Bacchus, Marcellus and Apuleius, Mm., Cm. 

St. John Leonard, Conf., III cl. 

— SS. Dionysius, Rusticus and Eleutherius, Mm., Cm. 

St. Francis Borgia, Conf., III cl. 

The Motherhood of the B.V.M., II cl. 

St. Edward, King, Conf., III cl. 

St. Callistus, P., M„ III cl. 

St. Teresa, V., III cl. 

St. Hedwig, W., III cl. 

St. Margaret Mary Alacoque, V., III cl. 

St. Luke, Evang., II cl. 

St. Peter of Alcantara, Conf., III cl. 

St. John Cantius, Conf., III cl. 

St. Hilarion, Ab., Cm. — St. Ursula and Companions, Vv., Mm., Cm. 
St. Anthony Mary Claret, B., Conf., III cl. 

St. Raphael the Archangel, III cl. 

SS. Chrysanthus and Daria, Mm., Cm. 

St. Evaristus, P., M., Cm. 

SS. Simon and Jude, Apostles., II cl. 

Last Sunday of Oct. - Feast of Our Lord Jesus Christ the King, I cl. 

J^obember 

All Saints, I cl. 

All Souls’ Day, I cl. 

St. Charles Borromeo, B., Conf., III cl. 

— SS. Vitalis and Agricola, Mm., Cm. 

The Four Holy Crowned Martyrs, Cm. 

Dedication of the Basilica of Our Savior. II cl. 

— St. Theodore, M., Cm. 

St. Andrew Avellino, Conf., III cl. 

— SS. Tryphon, Respicius, Nympha, V., Mm., Cm. 

St. Martin, B., Conf., III cl. — St. Mennas, M., Cm. 

St. Martin, P., M., III cl. 

St. Didacus, Conf., III cl. 



XX 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

29 

30 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

10 

11 

13 

16 

21 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 



St. Josaphat, B., M., III cl. 

St. Albert the Great, B., Conf., Doct., III cl. 

St. Gertrude, V., III cl. 

St. Gregory the Wonder Worker, B., Conf., III cl. 

Dedication of the Basilicas of SS. Peter and Paul., III cl. 

St. Elizabeth, W., III cl. — St. Pontianus, P., M., Cm. 

St. Felix of Valois, Conf., III cl. 

The Presentation of the B.V.M., III cl. 

St. Cecilia, V., M., III cl. 

St. Clement, P., M., III cl. — St. Felicitas, M., Cm. 

St. John of the Cross, Conf., Doct., III cl. 

— St. Chrysogonus, M., Cm. 

St. Catharine, V, M, III cl. 

St. Sylvester, Ab., III cl. — St. Peter of Alexandria, B., M., Cm. 

St. Saturninus, Cm. 

St. Andrew, Ap., II cl. 

Becemfaer 

St. Bibiana, V., M., III cl. 

St. Francis Xavier, Conf., III cl. 

St. Peter Chrysologus, B. , Conf. , Doct., III cl. 

— St. Barbara, V.,M., Cm. 

St. Sabbas, Ab., Cm. 

St. Nicholas, B., Conf., III cl. 

St. Ambrose, B., Conf., Doct., III cl. 

Immaculate Conception of the B.V.M., I cl. 

St. Melchiades, P., M., Cm. 

St. Damasus, P., Conf., III cl. 

St. Lucy, V., M., III cl. 

St. Eusebius, B., M., III cl. 

St. Thomas, Ap., II cl. 

Vigil of Christmas, I cl. 

Christmas Day, I cl. — St. Anastasia, M., Cm. (In second Mass) 
2nd Day in Oct. of Christmas: St. Stephen, First Martyr, II cl. 

3rd Day in Oct. of Christmas: St. John, Ap., Evang., II cl. 

4th Day in Oct. of Christmas: The Holy Innocents, Mm., II cl. 

5th Day in Oct. of Christmas, II cl. — St. Thomas, B., M., Cm. 

6th Day in Oct. of Christmas, II cl. 

7th Day in Oct. of Christmas, II cl. — St. Sylvester, P., Conf., Cm. 



GTablc (f>f Htturgtcal 



xxi 



SUNDAYS 

Sundays of the first class: 

which, when they fall on another feast, even accidentally, are preferred to any 
other feast: 

First, second, third and fourtli Sundays of Advent. 

First, second, third and fourtli Sundays of Lent. 

First and second Sunday of the Passion. 

Easter Sunday. 

Low Sunday. 

Pentecost Sunday. 

Sundays of the second class: 

All other Sundays not mentioned above. 

FERIAS 

Ferias of the first class 
Ash Wednesday. 

All the ferias in Floly Week. 

Ferias of the second class 

Ferias of Advent from December 17 to December 23. 

Ember Days of Advent, Lent and September. 

Ferias of the third class 

Ferias of Advent until December 16 incl., outside of Ember Days. 

Ferias of Lent and Passiontide not mentioned above. 

Ferias of the fourth class 
All other ferias not mentioned above. 

VIGILS 

Vigils of the first class 
Vigil of Christmas. 

Vigil of Pentecost. 

Vigils of the second class 
Vigil of the Ascension of our Lord. 

Vigil of the Assumption of the B.V.M. 

Vigil of the Birthday of St. John the Baptist. 

Vigil of SS. Peter and Paul, Apostles. 

Vigils of the third class 
Vigil of St. Lawrence, Martyr. 

OCTAVES 



Octaves of the first class 
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Octave of Easter. 

Octave of Pentecost. 

Octaves of the second class 
Octave ofChristmas. 

FEASTS OF THE FIRST CLASS 

In the calendar of the Universa I Church 
Nativity of Our Lord, or Christmas. 

Epiphany. 

The Resurrection, or Easter Sunday. 

Ascension. 

Pentecost. 

Trinity Sunday. 

Corpus Christi. 

Sacred Heart of Jesus. 

Most Precious Blood of our Lord Jesus Christ. 

Christ the King. 

Immaculate Conception of the B.V.M. 

Annunciation of the B.V.M. 

Assumption of the B.V.M. 

St. Joseph, Spouse of the B.V.M., Patron of the Universal Church, Conf. 
St. Joseph, the Workman. 

Dedication of St. Michael the Archangel. 

Nativity of St. John the Baptist. 

SS. Peter and Paul, Apostles. 

Ali Saints. 

Other liturgical days of the first class 
Octave Day of the Nativity. 

Commemoration of ali the Faithful Departed. 

In particular calendars 

Feast of the Principal Patron of a nation, of a region or province, 
whether ecclesiastical or civil, and of a diocese. 

Dedication of the Cathedral church. 

Feast of the principal Patron of a place, town or city. 

Anniversary of the Dedication of one’s own church. 

Titular of one’s own church. 

Titular Saint of an Order or a Congregation. 

Feast of the canonized Founder of an Order or Congregation. 

Feast of the principal Patron of an Order or Congregation, 
and of a religious province. 

Other feasts of the first class proper and by induit, movable or fixed. 
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FEASTS OF THE SECOND CLASS 

In the calendar of the Universal Church 
Feast of the Most Holy Name of Jesus. 

Feast of the Holy Family. 

Commemoration of the Baptism of our Lord Jesus Christ. 

The Transfiguration. 

Feast of the Exaltation of the Holy Cross. 

Dedication of the Archbasilica of the Most Holy Savior. 

Purification of the B.V.M. 

Blessed Virgin Mary, Queen. 

Visitation of the B.V.M. 

Feast of the Immaculate Heart of the B.V.M. 

Nativity of the B.V.M. 

Feast of the Seven Sorrows of the B.V.M. in September. 

Feast of the B.V.M. of the Rosary. 

Feast of the Maternity of the B.V.M. 

Feasts of the "Birthdays" of the Apostles and Evangelists, namely: 

Feast of St. Andrew, Apostle (Nov. 30). 

Feast of St. Thomas, Apostle (Dec. 21). 

Feast of St. John, Apostle and Evangelist (Dec. 27). 

Feast of St. Matthias, Apostle (Feb. 24 or 25). 

Feast of St. Mark, Evangelist (April 25). 

Feast of SS. Philip and James, Apostles (May 11). 

Feast of St. James, Apostle (July 25). 

Feast of St. Bartholomew, Apostle (Aug. 24). 

Feast of St. Matthew, Apostle and Evangelist (Sept. 21). 

Feast of St. Luke, Evangelist (Oct. 18). 

Feast of SS. Simon and Jude, Apostles (Oct. 28). 

Feast of St. Stephen, Protomartyr. 

Feast of the Holy Innocents. 

Feast of the Chair of St. Peter (Feb. 22). 

Feast of St. Anne, Mother of the B.V.M. 

Feast of St. Lawrence, Martyr. 

Feast of St. Joachim, Father of the B.V.M., Confessor. 

In particular calendars 

Feast of the secondary Patron of a nation, of a region or province 
whcther ecclesiastical or civil, of a diocese, of a city or town. 

Feast of the beatified Founder of an Order or Congregation. 

Feast of the secondary Patron of an Order of Congregation, 
and for religious provinces. 

Other feasts of the second class, proper and by induit, movable or fixed. 
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Vigil of the III class 
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and day within octave of II class 


and day within octave of I class 


and particular III class feast 


and universal III class feast 


and particular II class feast 


and universal II class feast 


and particular I class feast 


and universal I class feast 


and II class vigil 


and I class vigil 


and III class feria of Lent and Passiontide 


and III class feria of Advent 


and II class feria 


and I class feria 


and II class Sunday 
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1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 



Office of the 1 st, nothing of the 2nd. 

Office of the 2nd, nothing of the lst. 

Office of the 1 st, comm. of the 2nd at Lauds and Vespers. 
Office of the 1 st, comm. of the 2nd at Lauds. 

Office of the 2nd, comm. of the lst at Lauds. 

Office of the 1 st, transfer of the 2nd. 

Office of the 2nd, transfer of the lst. 

Office of the higher, transfer of the other. 

Office of the movable feast, comm. of the other at Lauds. 
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Sunday of the II class 
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Feria of the I class 
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Feria of the II class 
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Feast of the I class 
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Feast of the II class 
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Feast ofthe III class 
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Day within octave of II class 
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1. Vespers of current Office, comm. ofthe following. 

2. Vespers of the following Office, comm. of the current. 

3. Vespers of the following, nothing of the current. 


with feast of the I class 


with Sunday of the II class 


with Sunday of the I class 



NOTES ON THE TABLES OF 
OCCURRENCE AND CONCURRENCE 

1. A feast of our Lord of the lst or 2nd class, occurring on a Sunday, takes 
the place of that Sunday with ali rights and privileges: hence no commemora- 
tion is made of the Sunday. 

2. If two feasts of the sarne divine Person or two feasts of the same saint or 
blessed occur on the same day, the Office is of the first which holds a higher 
place in the table of precedence, and the other is omitted. 

3. If a feast of our Lord of the lst or 2nd class concurs with any Sunday, or 
vice versa, Vespers are ordered according to the table of concurrence, but a 
commemoration is never made of a concurring Sunday in Vespers of the feast 
of our Lord, nor vice versa. 

When to Make the Sign of the Cross, Stand, Kneel, and Sit in 
the Recitation of the Divine Office 

261 . What is said here about the sign of the cross and the position of the 
body in the recitation of the Divine Office holds for the recitation in choir or in 





XXVI 



common. It is fitting, however, that those who recite the Divine Office alone 
conform to what is said about the sign of the cross. 

262. The special rules for the hebdomadary and the chanters are found in the 
books of ceremonies. Therefore only those things which concern the "choir 
members" in general are indicated here. 

263. All makc the sign of the cross from the forehead to the breast and from 
the left shoulder to the right: 

a) at the beginning of all the Hours, when the Deus, in adjutorium ("O God, 
come to my assistance") is said; 

b) at the verse Adjutorium nostrum ("Our help"); 

c) at the absolution Indulgentiam ("May the almighty and merciful Lord") 
after the Confiteor at Compline; 

d) at the beginning of the canticles Benedictus, Magnificat, and Nunc Dimit- 
tis', 

e) at the blessing at the end of Prime and Compline; 

f) at the verse Divinum auxilium ("May the divine assistance") at the end of 
the Divine Office. 

264. They make the sign of the cross on their mouth at the beginning of Mat- 
ins, at the words Domine, labia mea aperies ("O Lord, open thou my lips."). 

265. They make the sign of the cross on their breast at the words Converte 
nos ("Convert us") at Compline. 

266. All stand: 

a) at the beginning of each Hour, until the flrst verse of the psalm has been 
begun; 

b) while the hymns and gospel canticles are said; 

c) at Matins also at the invitatory with its psalm and from the end of the last 
antiphon of each nocturn until the flrst blessing before the lessons, inclusive; 
and while the text of the gospel is read before the homily; 

d) at Lauds and at Vespers also from the repetition of the antiphon after the 
last psalm to the end, unless they are to kneel at the preces or at the collect, ac- 
cording to the rubrics; 

e) at Prime, from the repetition of the antiphon to the end, except at the read- 
ing of the Martyrology, unless they are to kneel at the collects; 

f) at Teree, Sext and None, from the repetition of the antiphon to the end, un- 
less they are to kneel at the collect; 

g) at Compline, from the repetition of the antiphon after the psalms to the 
end, unless they are to kneel at the collect; 

h) at the intonation of the antiphons in sung Matins, Lauds and Vespers, ac- 
cording to custom; 

i) at the final antiphon of the Blessed Virgin Mary, after Compline, on Sat- 
urday and Sunday, even if the Office is not of the Sunday, and throughout 
Paschaltide. 

267. All kneel: 
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a) at the words venite, adoremus et procidamus, etc. ("Come, let us adore 
and fall down," etc.) in the psalm Venite, exultemus at the beginning of Matins. 

b) at the verse Te ergo qucesumus ("We beseech the, therefore") in the hymn 
Te Deum; 

c) at the preces when they are to be said; 

d) in the ferial Office of Advent, Lent and passiontide and also of the Ernber 
Days in September, and of vigils of the 2nd and 3rd class, except the vigil of 
the Ascension, in all Hours at the collect and any commemorations that may 
follow; the hebdomadary, however, stands; 

e) at the final antiphon of the Blessed Virgin Mary, after Compline, except 
on Saturday and Sunday and throughout Paschaltide; the hebdomadary stands, 
however, while he says the prayer; 

f) at certain other special times, noted in their respective places. 

268. All sit: 

a) at every Hour, when the first verse of the first psalm has been begun, until 
the antiphon of the last psalm has been repeated; 

b) at the lessons with their responsories at Matins, except while the text of 
the gospel is being read beforc the hornily; 

c) while the Martyrology is being read at Prime, unless another posture is 
prescribed. 
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&emptt£ gtobentug 



Bomtntca 3 gtobcntu£ 

I classis 



e XCITA, qucfesumus, Domine, 
1 



Collect 

| LORD, we beseech thee, stir up 
' potentiam tuam, et veni: ut ab I thy power, and come; that by thy 
imminentibus peccatorum nostrorum protection we may deserve to be res- 
periculis, te mereamur protegente cued from the threatening dangers of 
eripi, te liberante salvari: Qui vivis. our sins, and to be saved by thy deliver- 

ance. Who livest. 



ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt.) 

-^jpRATRES: Hora est jam nos de 
somno surgere: nunc enim pro- 
pior est nostra salus, quam cum cre- 
didimus. ]?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 

Magnificat 



Rom. 13:11 

RETHREN: it is now the hour for 
us to rise from sleep. For now our 
salvation is nearer than when we be- 
lieved. Rf Thanks be to God. 



Ant. Ecce nomen Domini * venit de 
longinquo, et claritas ejus replet or- 
bem terrarum. 



Ant. Behold the name of the Lord * 
cometh from afar, and the whole earth is 
foll of his glory. 



ad Laudes 



Ant 1. In illa die * stillabunt montes 
dulcedinem, et colles fluent lac et 



Ant 1. On that day * the mountains shall 
drop sweetness, and the hilis shall flow 
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mei, alleluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Jucundare, * filia Sion, et ex- 
sulta satis, filia Jerusalem, alleluja. 

Ant 3. Ecce Dominus veniet, * et 
omnes Sancti ejus cum eo: et erit in 
die illa lux magna, alleluja. 

Ant 4. Omnes sitientes, * venite ad 
aquas: qurerite Dominum, dum inve- 
niri potest, alleluja. 

Ant 5. Ecce veniet * Propheta ma- 
gnus, et ipse renovabit Jerusalem, al- 
leluja. 

Capit. (Little Chapt.) 

RATRES: Hora est jam nos de 
somno surgere: nunc enim pro- 
pior est nostra salus, quam cum cre- 
didimus. $. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



with milk and honey, alleluia. 

Ant 2. Be glad, O daughter of Sion, and 
rejoice exceedingly, O daughter of Jeru- 
salem, alleluia. 

Ant 3. Behold the Lord will come, * and 
ali his Saints with him: and there shall 
be a great light on that day, alleluia. 

Ant 4. O ali ye that thirst, * come to the 
waters: seek the Lord while he may be 
found, alleluia. 

Ant 5. Behold the great Prophet * will 
come, and himself will renew Jerus- 
alem, alleluia. 

Rom. 13:11 

RETHREN: it is now the hour for 
us to rise from sleep. For now our 
salvation is nearer than when we be- 
lieved. $. Thanks be to God. 





Benedictus 



Ant. Spiritus Sanctus * in te descen- 
det, Maria: ne timeas, habebis in ute- 
ro Filium Dei, alleluja. 



Ant. The Holy Ghost * shall come upon 
thee, O Mary: fear not, thou shalt bear 
in thy womb the Son of God, alleluia. 



Ant 1 from Lauds is used. 



ad Primani 



ad Tertiam 

Ant 2 from Lauds is used. 

Capit. (Little Chapt.) 

-^jpRATRES: Hora est jam nos de 
rJA somno surgere: nunc enim pro- 
pior est nostra salus, quam cum cre- 
didimus. ]?. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



Rom. 13:11 

RETHREN: it is now the hour for 
us to rise from sleep. For now our 
salvation is nearer than when we be- 
lieved. 1?. Thanks be to God. 



ad Sextam 



Ant 3 from Lauds is used. 

Capit. (Little Chapt.) 

I OX pracessit, dies autem ap- 
’ propinquavit: abiciamus ergo 
opera tenebrarum, et induamur arma 






Rom. 13:12 

HE night is passed, and the day is 
at hand. Let us therefore cast off 
the works of darkness, and put on the 
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lucis. Ri. Deo gratias. | armour of light. Ri. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Capit. (Little Chapt.) Rom. 13:13-14 

,QL ICUT in die honeste ambule- ET us walk honestly, as in the day, 

mus, non in comessationibus et not in rioting and dmnkenness, not 

ebrietatibus, non in cubilibus et im- in chambering and impurities, not in 
pudicitiis, non in contentione et contention and envy: but put ye on the 
aemulatione; sed induimini Domi- Lord Jesus Christ. Ri. Thanks be to God. 
num Jesum Christum. I??. Deo gra- 
tias. 

Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt.) 

-^jpRATRES: Hora est jam nos de 
somno surgere: nunc enim pro- 
pior est nostra salus, quam cum cre- 
didimus. ]?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 

Magnificat 



Rom. 13:11 

!3RrETHREN: it is now the hour for 
us to rise from sleep. For now our 
salvation is nearer than when we be- 
lieved. 1?. Thanks be to God. 



Ant. Ne timeas, Maria, * invenisti 
enim gratiam apud Dominum: ecce 
concipies, et paries filium, alleluja. 



Ant. Fear not, Mary, * for thou hast 
found grace with the Lord: behold, thou 
shalt conceive in thy womb, and shalt 
bring forth a son, alleluia. 



Collect 



XCITA, quaesumus, Domine, 
potentiam tuam, et veni: ut ab 
imminentibus peccatorum nostrorum 
periculis, te mereamur protegente 
eripi, te liberante salvari: Qui vivis. 



LORD, we beseech thee, stir up 
thy power, and come; that by thy 
protection we may deserve to be res- 
cued from the threatening dangers of 
our sins, and to be saved by thy deliver- 
ance. Who livest. 
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Feria Secunda 

III classis 
Benedictus 



Ant. Angelus Domini * nuntiavit 
Maria;, et concepit de Spiritu Sancto, 
alleluja. 



Ant. The Angel of the Lord * declared 
unto Mary, and she conceived by the 
Holy Spirit, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Leva, Jerusalem, * oculos tuos, 
et vide potentiam regis: ecce Salva- 
tor venit solvere te a vinculo. 



Ant. Lift up , O Jerusalem, * thine eyes, 
and see that the king is mighty. Behold 
thy Saviour shall come and loose thee 
from thy chains. 



Ant. Antequam convenirent, * inven- 
ta est Maria habens in utero de Spiri- 
tu Sancto, alleluja. 



Feria Tertia 

III classis 
Benedictus 

Ant. Before they came together, * 
was found with child, of the 
Ghost, alleluia. 



Mary 

Holy 



Magnificat 



Ant. Quirite Dominum, * dum inve- 
niri potest: invocate eum, dum prope 
est, alleluja. 



Ant. Seek ye the Lord, * while he may 
be found: call upon him, while he is 
near, alleluia. 



Feria Quarta 

III classis 

Preces are said at Lauds and Vespers. 

Benedictus 



Ant. De Sion * exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusalem. 



Ant. The law shall come forth * from 
Sion, and the word of the Lord from 
Jerusalem. 

Magnificat 



Ant. Veniet * fortior me post me, cu- 
jus non sum dignus solvere corrigi- 
am calceamentorum. 



Ant. There shall come * after me one 
mightier than I, the lachet of whose 
shoes I am not worthy to loose. 
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Feria Quinta 

III classis 



Benedictus 

Ant. Benedicta * tu in mulieribus, et Ant. Blessed art thou * arnong wornen, 
benedictus fructus ventris tui. and blessed is the ffuit of thy womb. 



Magnificat 



Ant. Exspectabo * Dominum Salva- 
torem meum, et praestolabor eum 
dum prope est, alleluja. 



Ant. I will wait * for the Lord my Sa- 
viour, and I will look for him while he 
is near, alleluia. 



Feria Sexta 



III classis 



Preces are said at Lauds and Vespers. 

Benedictus 



Ant. Ecce veniet * Deus et homo de 
domo David sedere in throno, allelu- 
ja. 



Ant. Behold he that is both God and 
man * shall come of the house of David 
and sit upon the throne, alleluia. 



Magnificat 

Ant. Ex ^Egypto * vocavi Filium me- Ant. Out of Egypt * have I called my 
um: veniet, ut salvet populum suum. Son: he shall come to save his people. 



Sabbato 

III classis 
Benedictus 

Ant. Sion, noli timere, * ecce Deus Ant. Fear not Sion, * behold, thy God 
tuus veniet, alleluja. cometh, alleluia. 



■oi^So- 
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©omtntca 33 &ttoentug 

I classis 
Collect 

e XCITA, Domine, corda nostra TIR up our hearts, O Lord, to pre- 
ad praeparandas Unigeniti tui pare the ways of thy Only-begot- 
vias: ut per ejus adventum purificatis ten Son, that we may attain to serve thee 
tibi mentibus servire mereamur: Qui with purified minds, through his advent. 
tecum vivit. Who liveth. 



ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt.) 

«^FRATRES: Quaecumque scripta 
mU sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt: ut per patientiam, et 
consolationem Scripturarum spem 
habeamus. 1?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 

Magnificat 



Rom. 15:4 

RETHREN: what things soever 
were written, were written for our 
learning: that through patience and the 
comfort of the Scriptures, we might 
have hope. 1?. Thanks be to God. 



Ant. Veni, Domine, * visitare nos in 
pace, ut laetemur coram te corde per- 
fecto. 



Ant. Come, O Lord, * visit us in peace, 
that we may rejoice before thee with all 
our heart. 



ad Laudes 



Ant 1. Ecce in nubibus * caeli Domi- 
nus veniet cum potestate magna, al- 
leluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I. p. 333 
Ant 2. Urbs fortitudinis * nostrae 
Sion, Salvator ponetur in ea murus et 
antemurale: aperite portas, quia no- 
blscum Deus, alleluja. 

Ant 3. Ecce apparebit * Dominus, et 
non mentietur: si moram fecerit exs- 



Ant 1. Behold in the clouds * of heaven 
the Lord will come with great power, al- 
leluia. 

Ant 2. Sion is the city of our strength, * 
the Saviour shall be its wall and bul- 
wark: open the gates, for God is with us, 
alleluia. 

Ant 3. Behold the Lord will appear, * 
and will not deceive us: if he tarry, ex- 
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pecta eum, quia veniet, et non tarda- 
bit, alleluja. 

Ant 4. Montes et colles * cantabunt 
coram Deo laudem, et omnia ligna 
silvarum plaudent manibus: quoniam 
veniet Dominator Dominus in re- 
gnum aeternum, alleluja, alleluja. 

Ant 5. Ecce Dominus * noster cum 
virtute veniet, et illuminabit oculos 
servorum suorum, alleluja. 

Capit. (Little Chapt.) 

WrRATRES: Quaecumque scripta 
•J' sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt: ut per patientiam, et 
consolationem Scripturarum spem 
habeamus. Ri. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



pect him, for he will come and will not 
delay, alleluia. 

Ant 4. Mountains and hilis * shall sing 
forth praises before God, and ali the 
trees of the forests shall clap their 
hands, because the Lord, the Ruler, will 
come into his etemal kingdom, alleluia, 
alleluia. 

Ant 5. Behold our Lord * will come 
with power, and will enlighten the eyes 
of his servants, alleluia. 

Rom. 15:4 

RETHREN: what things soever 
were written, were written for our 
learning: that through patience and the 
comfort of the Scriptures, we might 
have hope. Ri. Thanks be to God. 




Benedictus 

Ant. Joannes autem * cum audisset Ant. Now when John had heard in pris- 
in vinculis opera Christi, mittens on the works of Christ: sending two of 
duos ex discipulis suis, ait illi: Tu es his disciples he said to him: “Art thou 
qui venturus es, an alium exspecta- he that art to come, or look we for an- 
ilius? other?” 



Ant 1 from Lauds is used. 



ad Primani 



ad Tertiam 



Ant 2 from Lauds is used. 

Capit. (Little Chapt.) 

-^PRATRES: Qurecunique scripta 
rJA sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt: ut per patientiam, et 
consolationem Scripturarum spem 
habeamus. Ri. Deo gratias. 



Rom. 15:4 

RETHREN: what things soever 
were written, were written for our 
learning: that through patience and the 
comfort of the Scriptures, we might 
have hope. Ri Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad Sextam 



Ant 3 from Lauds is used. 
Capit. (Little Chapt.) 




ELIS autem patientia;, et solacii 
det vobis idipsum sapere in al- 



Rom. 15:5-6 




OW the God of patience and of 
comfort grant you to be of one 
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teratram secundum Jesum Christum: mind one towards another, according to 
ut unanimes uno ore honorificetis Jesus Christ: that with one mind, and 
Deum, et Patrem Domini nostri Jesu with one mouth, you may glorify God 
Christi. Ri. Deo gratias, and the Father of our Lord Jesus Christ. 

R. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad Nonam 



Ant 5 from Lauds is used. 

Capi t. (Little Chapt.) 

'7JF\EUS autem spei repleat vos 
omni gaudio et pace in creden- 
do: ut abundetis in spe, et in virtute 
Spiritus Sancti. R. Deo gratias. 



Rom. 15:13 



OW the God of hope fili you with 
-J^Aalljoy and peace in believing: that 
you may abound in hope, and in the 
power of the Holy Ghost. 

R?. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad II Vesperas 



Psalms as in Sunday Vespers, p. 363 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt.) 

WrRATRES: Quaecumque scripta 
sunt, ad nostram doctrinam 
scripta sunt: ut per patientiam, et 
consolationem Scripturarum spem 
habeamus. Ri. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



r*' \ 



Rom. 15:4 

RETHREN: what things soever 
were written, were written for our 
learning: that through patience and the 
comfort of the Scriptures, we might 
have hope. Rl Thanks be to God. 



Magnificat 

Ant. Tu es, qui venturus es, * an ali- Ant. Art thou he that art to come, or 
um exspectamus? Dicite Joanni quae look we for another? Teli John what 
vidistis: Ad lumen redeunt caeci, you have seen: the light retums to the 
mortui resurgunt, pauperes evangeli- blind, the dead rise again, the poor have 
zantur, alleluja. | the gospel preached to them, alleluia. 



Collect 



XCITA, Domine, corda nostra 
ad praeparandas Unigeniti tui 
vias: ut per ejus adventum purificatis 
tibi mentibus servire mereamur: Qui 
tecum vivit. 



TIR up our hearts, O Lord, to pre- 
pare the ways of thy Only-begot- 
ten Son, that we may attain to serve thee 
with purified minds, through his advent. 
Who liveth. 
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Feria Secunda 

III classis 
Benedictus 



Ant. De caelo veniet * Dominator 
Dominus, et in manu ejus honor et 
imperium. 



Ant. From heaven cometh * The Lord 
the Ruler, and in his hand are honour 
and dominion. 



Magnificat 



Ant. Ecce veniet Rex * Dominus ter- 
rae, et ipse auferet jugum captivitatis 
nostrae. 



Ant. Behold the King cometh, * the 
Lord of all the earth, to take off from us 
the yoke of our captivity. 



Feria Tertia 

III classis 
Benedictus 



Ant. Super te, * Jerusalem, orietur 
Dominus, et gloria ejus in te videbi- 
tur. 



Ant. Upon thee, * O Jerusalem, the Lord 
shall arise, and his glory shall be seen 
upon thee. 



Magnificat 



Ant. Vox clamantis * in deserto, Pa- 
rate viam Domini, rectas facite semi- 
tas Dei nostri. 



Ant. The voice of one crying * in the 
desert: Prepare ye the way of the Lord, 
make straight the paths of our God. 



Feria Quarta 

III classis 



Preces are said atLauds and Vespers. 

Benedictus 

Ant. Ecce ego mitto * Angelum me- Ant. Behold I send * my Angel, who 
um, qui praeparabit viam meam ante shall prepare my way before thy face, 
faciem tuam. 



Magnificat 

Ant. Sion, renovaberis, * et videbis Ant. Thou shalt yet be build anew, * O 
justum tuum, qui venturus est in te. Zion, and thou shalt see thy Righteous 

One, who shall come in thee. 



Feria Quinta 

III classis 
Benedictus 

Ant. Tu es qui venturus es, * Domi- | Ant. O Lord, thou art he that should 
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ne, quem exspectamus, ut salvum fa- 
cias populum tuum. 



come, * for whom we look, that thou 
shouldest save thy people. 



Magnificat 



Ant. Qui post me veniet, * ante me 
factus es: cujus non sum dignus cal- 
ceamenta solvere. 



Ant. He it is * who, coming after me, is 
preferred before me; whose shoe’s 
latchet I am not worthy to unloose. 



Feria Sexta 

III classis 

Preces are said atLauds and Vespers. 

Benedictus 



Ant. Dicite: Pusillanimes, * conforta- 
mini: ecce Dominus Deus noster ve- 
niet. 



Ant. Say: * Ye that are of a fearful 
heart, be strong; behold, the Lord our 
God will come. 



Magnificat 



Ant. Cantate Domino * canticum no- 
vum: laus ejus ab extremis terra. 



Ant. Sing unto the Lord * a new song: 
fi'om the end of the earth let the voice of 
praise be heard. 



Sabbato 

III classis 



Benedictus 



Ant. Levabit Dominus signum, * in 
nationibus, et congregabit dispersos 
Israel. 



Ant. The Lord shall lift up a Standard * 
unto the nations, and shall gather to- 
gether the outcasts of Israel. 







©omtntca M3 &bfc)cntu£ 

I classis 



Collect 




UREM tuam, qucfesumus, Do- 
mine, precibus nostris accom- 




NCLINE thine ear to our prayers, 
we beseech thee, O Lord, and 
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moda: et mentis nostra tenebras gra- 
tia tuae visitationis illustra: Qui vivis. 



brighten the darkness of our minds by 
the grace of thy visitation. Who livest. 



ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627 
Antiphons as in Lauds 
Capit. (Little Chapt .) 

-^jpRATRES: Gaudete in Domino 
rJ) semper: iterum dico, gaudete. 

Modestia vestra nota sit omnibus ho- 
minibus: Dominus enim prope est. 

R / . Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent 

Magnificat 

Ant. Ante me * non est formatus De- 
us, et post me non erit: quia mihi 
curvabitur omne genu, et confitebi- 
tur omnis lingua. 



Phil. 4:4-5 



JTfX RETHREN: Rejoice in the Lord al- 
ways: again I say, rejoice. Let your 
modesty be known to ali men: the Lord 
is nigh. 1?. Thanks be to God. 



Ant. Before me there was no God 
formed, and after me there shall be 
none: for every knee shall be bowed to 
me, and every tongue shall confess. 



ad Laudes 



Ant 1. Veniet Dominus, * et non tar- 
dabit, et illuminabit abscondita tene- 
brarum, et manifestabit se ad omnes 
gentes, alleluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Jerusalem, gaude * gaudio 
magno, quia veniet tibi Salvator, al- 
leluja. 

Ant 3. Dabo in Sion * salutem, et in 
Jerusalem gloriam meam, alleluja. 
Ant 4. Montes et omnes colles * hu- 
miliabuntur: et erunt prava in direc- 
ta, et aspera in vias planas: veni, Do- 
mine, et noli tardare, alleluja. 

Ant 5. Juste et pie * vivamus, exs- 
pectantes beatam spem, et adventum 
Domini. 

Capit. (Little Chapt.) 

RATRES: Gaudete in Domino 
semper: iterum dico, gaudete. 
Modestia vestra nota sit omnibus ho- 
minibus: Dominus enim prope est. 



Ant 1. The Lord will come, * and he 
will not delay, and he will reveal things 
hidden in darkness, and will manifest 
himself to ali nations, alleluia. 

Ant 2. Rejoice, O Jerusalem, * with 
great joy, for thy Saviour will come to 
thee, alleluia. 

Ant 3. I will settle * salvation in Sion, 
and my glory in Jerusalem, alleluia. 

Ant 4. Mountains and hilis * shall be 
brought low: the crooked paths shall be 
made straight, and the rough ways 
smooth: come, O Lord, and delay not, 
alleluia. 

Ant 5. Let us live justly and piously, * 
expecting the blessed hope, and coming 
of the Lord. 

Phil. 4:4-5 

RETHREN: Rejoice in the Lord al- 
ways: again I say, rejoice. Let your 
modesty be known to all men: the Lord 
is nigh. $. Thanks be to God. 
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R. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



Benedictus 



Ant. Super solium * David, et super 
regnum ejus sedebit in aeternum, al- 
leluja. 



Ant. He shall sit * upon the throne of 
David, and upon his kingdom for ever, 
alleluia. 



ad Tertiam 



Capit. (Little Chapt.) 

^jjpRATRES: Gaudete 

nJA Si 



Phil. 4:4-5 



m Domino 
semper: iterum dico, gaudete. 
Modestia vestra nota sit omnibus ho- 
minibus: Dominus enim prope est. 

1?. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



RETHREN: Rejoice in the Lord al- 
<*•' ways: again I say, rejoice. Let your 
modesty be known to all men: the Lord 
is nigh. R. Thanks be to God. 



ad Sextam 

Capit. (Little Chapt.) Phil. 4:6 

IHIL solliciti sitis: sed in omni jR E nothing solicitous; but in 
J) A oratione, et obsecratione cum 7*** everything by prayer, and supplica- 



gratiarum actione, petitiones vestrae 
innotescant apud Deum. R. Deo gra- 
tias. 



tion with thanksgiving, let your peti- 
tions be made known to God. 

R. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Advent. 

ad Nonam 

Capit. (Little Chapt.) Phil. 4 : 7 

/|ji T pax Dei, quae exsuperat om- (y\ ND the peace of God, which sur- 
KL' nem sensum, custodiat corda passeth all understanding, keep 
vestra, et intelligentias vestras in Ch- your hearts and minds in Christ Jesus. 
risto Jesu Domino nostro. R. Thanks be to God. 

R. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Advent. 

ad II Vesperas 



Psalms as in Sunday Vespers, p. 363 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt.) 

/4jpRATRES: Gaudete in Domino 
mJ' semper: iterum dico, gaudete. 
Modestia vestra nota sit omnibus ho- 
minibus: Dominus enim prope est. 



Phil. 4:4-5 



RETHREN: Rejoice in the Lord al- 
<*•' ways: again I say, rejoice. Let your 
modesty be known to all men: the Lord 
is nigh. R. Thanks be to God. 
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R?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



Magnificat 



Ant. Beata es, Maria, * quas credidis- 
ti Domino: perficientur in te, quas 
dicta sunt tibi a Domino, alleluja. 



Ant. Blessed art thou, * O Mary, that 
hast believed the Lord: for there shall be 
a performance of those things which 
were told thee from the Lord, alleluia. 



Collect 



UREM tuam, qucfesumus, Do- 
mine, precibus nostris accom- 
moda: et mentis nostra tenebras gra- 
tia tuae visitationis illustra: Qui vivis. 



NCLINE thine ear to our prayers, 
we beseech thee, O Lord, and 
brighten the darkness of our minds by 
the grace of thy visitation. Who livest. 





Feria Secunda 

II or III classis 



Benedictus 

Ant. Egredietur * virga de radice Jes- Ant. There shall come forth * a rod out 
se, et replebitur omnis terra gloria of the stem of Jesse, and the whole earth 
Domini: et videbit omnis caro salu- shall be filled with the glory of the 
tare Dei. Lord, and ali flesh shall see the salva- 

tion of God. 



Magnificat (if not O Ant) 



Ant. Beatam me dicent * omnes ge- 
nerationes, quia ancillam humilem 
respexit Deus. 



Ant. All generations shall call me 
blessed, * for God hath regarded the 
lowliness of his hand-maiden. 



Feria Tertia 

II or III classis 



Benedictus 



Ant. Tu Bethlehem * terra Juda, non 
eris minima: ex te enim exiet Dux, 
qui regat populum meum Israel. 



Ant. Thou, Bethlehem, * in the land of 
Judah, shalt not be the least: for out of 
thee shall come a Ruler, that shall rule 
my people Israel. 

Magnificat (if not O Ant) 



Ant. Elevare, elevare, * consurge Je- 
rusalem: solve vincula colli tui, cap- 
tiva filia Sion. 



Ant. Awake, awake, * arise, O Jerus- 
alem: loose thyself from the bands of 
thy neck, O captive daughter of Zion. 
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Feria Quarta 

Quatuor Temporum, II classis 
Preces are said at Lauds and Vespers. 

Collect ( Umber Wednesday) 



'Ir t 



I RiESTA, quasumus, omnipo- 
tens Deus: ut redemptionis nos- 
tra ventura solemnitas, et prasentis 
nobis vita subsidia conferat, et ater- 
na beatitudinis pramia largiatur. Per 
Dominum. 



I<©: 



RANT, we beseech thee, 
Almighty God, that the coming 
solemnity of our redemption may both 
confer upon us assistance in this present 
life and bestow upon us the rewards of 
everlasting happiness. Through our 
Lord. 

Benedictus 



Ant. Missus est Gabriel * Angelus ad 
Mariam Virginem desponsatam Jo- 
seph. 

Magnificat ( if not O Ant) 



Ant. The Angel Gabriel * was sent to 
Mary, a virgin espoused to Joseph. 



Ant. Ecce ancilla Domini: * fiat mihi 
secundum verbum tuum. 



Ant. Behold the handmaid of the Lord: * 
be it done unto me according to thy 
word. 



Feria Quinta 

II or III classis 
Benedictus (if not Dec. 21) 



Ant. Vigilate * animo, in proximo est 
Dominus Deus noster. 



Ant. Let your soul watch, * the Lord our 
God is nigh at hand. 

Magnificat (if not O Ant) 



Ant. Latamini * cum Jerusalem, et 
exsultate in ea, omnes qui diligitis 
eam, in aternam. 



Ant. Rejoice ye * with Jerusalem, and 
be glad with her, ali ye that love her for 
ever. 



Feria Sexta 

Quatuor Temporum, II classis 
Preces are said at Lauds and Vespers. 

Collect (Ember Friday) 

OUSE, thy power. 

qui in tua pietate confidunt, ab omni 
citius adversitate liberentur: Qui vi- 



e XCITA, quasumus, Domine, 
potentiam tuam, et veni: ut hi, 



we beseech 
thee, O Lord, and come: that they 
who trust in thy goodness may be the 
sooner freed from all adversity. Who 
livest. 
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Benedictus (if not Dec. 21) 



Ant. Ex quo facta est * vox salutatio- 
nis tuae in auribus meis, exsultavit in 
gaudio infans in utero meo, alleluja. 



Ant. As soon as * the voice of thy sa- 
lutation sounded in mine ears, the babe 
leaped in my womb for joy, alleluia. 



Magnificat (if not O Ant) 



Ant. Hoc est testimonium, * quod 
perhibuit Joannes: Qui post me ve- 
nit, ante me factus est. 



Ant. John bare witness of him, * saying: 
“He that cometh after me is preferred 
before me.” 



Sabbato 



Quatuor Temporum, II classis 



Collect (Ember Saturday) 



EUS, qui conspicis, quia ex 
nostra pravitate affligimur: 
concede propitius; ut ex tua visitatio- 
ne consolemur: Qui vivis. 



GOD, you see that we are afflic- 
ted because of our iniquity; have 
pity, and grant that we may be comfor- 
ted by thy visitation. Who livest. 





Benedictus (if not Dec. 21 or 23) 

Ant. Quomodo fiet istud, * Angele Ant. O thou Angel of God, * how shall 
Dei, quoniam virum non cognosco? this be, seeing I know not a man? Hear, 
Audi, Maria Virgo: Spiritus Sanctus O Virgin Mary! the Holy Ghost shall 
superveniet in te, et virtus Altissimi come upon thee, and the power of the 
obumbrabit tibi. | Highest shall overshadow thee! 



ofBjHjO- 




&nttpfjon£e jHaforcg 



Die 17 Decembris 

II classis 



SAPIENTIA, * quae ex ore 
Sis Altissimi prodiisti, attingens a 
fine usque ad finem, fortiter suavi- 



Magnificat 






WISDOM, * that comest out of 
the mouth of the Most High, that 
reachest from one end to another, and 
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terque disponens omnia: veni ad do- 
cendum nos viam prudentias. 



dost mightily and sweetly order all 
things: come to teach us the way of 
prudence! 



Die 18 Decembris 

II classis 



Magnificat 

ADONAl, * et Dux domus Is- 
rael, qui Moysi in igne flam- 
mas rubi apparuisti, et ei in Sina le- 
gem dedisti: veni ad redimendum 
nos in brachio extento. 



€>, 



ADONAl, * and Ruler of the 
house of Israel, who didst appear 
unto Moses in the buming bush, and 
gavest him the law in Sinai: come, to re- 
deem us with an outstretched arm! 



Die 19 Decembris 

II classis 
Magnificat 

RADIX Jesse, * qui stas in si- ROOT of Jesse, * which standest 

gnum populorum, super quem W for an ensign of the people, at 
continebunt reges os suum, quem whom the kings shall shut their mouths, 
Gentes deprecabuntur: veni ad libe- unto whom the Gentiles shall seek: 
randum nos, jam noli tardare. | come, to deliver us, make no tarrying! 



0 



Die 20 Decembris 

II classis 
Magnificat 

CLAVIS David, * et sceptrum I KEY of David, * and Sceptre of 
domus Israel; qui aperis, et \js the house of Israel; that openest, 
nemo claudit; claudis, et nemo ape- and no man shuttcth; and shuttest and 
rit: veni, et educ vinctum de domo no man openeth: come, to bring out the 
carceris, sedentem in tenebris, et prisoners from the prison, and them that 
umbra mortis. sit in darkness, and in the shadow of 

death! 






Die 21 Decembris 

II classis 
Benedictus 



Ant. Nolite timere: * quinta enim die 
veniet ad vos Dominus noster. 



Ant. Fear not: * yet five days and the 
Lord shall come unto you. 
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Magnificat 

ORIENS, * splendor lucis I DAY-SPRING, * Brightness of 
aeternae, et sol justitiae: veni, et \js the everlasting Light, Sun of 
illumina sedentes in tenebris, et um- Righteousness, come, to give light to 
bra mortis. them that sit in darkness, and in the 

shadow of death! 



€>, 



Die 22 Decembris 

II classis 



REX Gentium, * et desidera- 
bat' tus earum, lapisque angularis, 
qui facis utraque unum: veni, et sal- 
va hominem, quem de luno formasti. 



Magnificat 

| |^ KING of the Gentiles, 



yea, and 

Desire thereof, O Comerstone that 
makest of twain one: come, to save 
man, whom Thou hast made of the dust 
of the earth! 



Die 23 Decembris 



Ant. Ecce completa sunt * omnia, 
quae dicta sunt per Angelum de Vir- 
gine Maria. 



EMMANUEL, * Rex et legi- 
fer noster, exspectatio Gen- 
tium, et Salvator earum: veni ad sal- 
vandum nos, Domine, Deus noster. 



II classis 
Benedictus 

Ant. Behold, ali things are fulfilled, * 
which were spoken by the Angel con- 
ceming the Virgin Mary. 

Magnificat 

EMMANUEL, * our King and 
\is our Law-giver, Longing of the 
Gentiles, yea, and Salvation thereof: 
come to save us, O Lord our God. 
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I classis 



Collect 



e XCITA, qucfesumus, Domine, 
potentiam tuam, et veni: et ma- 
gna nobis virtute succurre; ut per au- 
xilium gratiae tuae, quod nostra pec- 
cata praepediunt, indulgentia tuae 
propitiationis acceleret: Qui vivis. 



TIR UP thy power, we beseech 
thee, O Lord, and come, and suc- 
cor us with great might, that, by the help 
of thy grace, what is hindered by our 
sins, may be hastened by the bounty of 
thy mercy. Who livest. 



w 



ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt .) 

-^jpRATRES: Sic nos existimet 
mi' homo ut ministros Christi, et 
dispensatores mysteriorum Dei. Hic 
jam quaeritur inter dispensatores, ut 
fidelis quis inveniatur. Rf Deo gra- 
tias. 

Hymn as in Ordinary of Advent 
Magnificat: O Antiphon. 



ICor. 4:1-2 

RETHREN: Let a man so account 
of us as of the ministers of Christ, 
and the dispensers of the mysteries of 
God. Here now it is required among the 
dispensers, that a man be found faithful. 
Rf Thanks be to God. 



ad Laudes 



Ant 1. Canite tuba * in Sion, quia 
prope est dies Domini: ecce veniet 
ad salvandum nos, alleluja, alleluja. 
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Ecce veniet * desideratus 
cunctis Gentibus: et replebitur gloria 
domus Domini, alleluja. 

Ant 3. Erunt prava * in directa, et as- 
pera in vias planas: veni, Domine, et 
noli tardare, alleluja. 

Ant 4. Dominus veniet, * occurrite 



Ant 1. Sound the trumpet * in Sion, for 
the day of the Lord is nigh: behold, he 
will come to save us, alleluia, alleluia. 

Ant 2. Lo! the desired of ali Nations * 
will come: and the house of the Lord 
shall be filled with glory, alleluia. 

Ant 3. The crooked ways * shall be 
made straight, and the rough smooth: 
come O Lord, and delay not, alleluia. 
Ant 4. The Lord will come, * go ye 
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illi, dicentes: Magnum principium, et 
regni ejus non erit finis: Deus, For- 
tis, Dominator, Princeps pacis, alle- 
luja, alleluja. 

Ant 5. Omnipotens Semo tuus, * 
Domine, a regalibus sedibus veniet, 
alleluja. 

Capit. (Little Chapt.) 

RATRES: Sic nos existimet 
homo ut ministros Christi, et 
dispensatores mysteriorum Dei. Hic 
jam quaeritur inter dispensatores, ut 
fidelis quis inveniatur. Rf. Deo gra- 
tias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



forth to meet him, and say: Great is his 
empire, and his reign shall have no end: 
he is God, the Mighty, the Ruler, the 
Prince ofpeace, alleluia, alleluia. 

Ant 5. The almighty Word, * O Lord, 
shall come from thy royal throne, allelu- 
ia. 

ICor. 4:1-2 

RETHREN: Let a man so account 
of us as of the ministers of Christ, 
and the dispensers of the mysteries of 
God. Here now it is required among the 
dispensers, that a man be found faithful. 
Ff Thanks be to God. 





Benedictus (if not Dee. 21 or 23) 



Ant. Ave, Maria, * gratia plena: Do- 
minus tecum: benedicta tu in mulie- 
ribus, alleluja. 



Ant. Hail, Mary, * full of grace: the 
Lord is with thee. Blessed art thou 
among women, alleluia. 



ad Tertiam 



Capit. (Little Chapt.) 

-^jpRATRES: Sic nos existimet 
homo ut ministros Christi, et 
dispensatores mysteriorum Dei. Hic 
jam quaeritur inter dispensatores, ut 
fidelis quis inveniatur. Rf. Deo gra- 
tias. 



w 



ICor. 4:1-2 

RETHREN: Let a man so account 
of us as of the ministers of Christ, 
and the dispensers of the mysteries of 
God. Here now it is required among the 
dispensers, that a man be found faithful. 
Ff Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad Sextam 

Capit. (Little Chapt.) 

' IHI autem pro minimo est, ut 
" a vobis judicer, aut ab humano 
die: sed neque meipsum judico. 

Ff Deo gratias. 



KsUUll. (L 
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ICor. 4:3 

UT to me it is a very small thing to 
be judged by you, or by man’s day: 
but neither do I judge my own self. 

1?. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



Capit. (Little Chapt.) 

jil TAQUE nolite ante tempus judi- 
/<J care, quoadusque veniat Domi' 
nus: qui et illuminabit abscondita te- 



ad Nonam 

ICor. 4:5 

/T' HEREFORE judge not before the 
time, until the Lord come: who 
both will bring to light the hidden things 
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nebrarum, et manifestabit consilia 
cordium: et tunc laus erit unicuique a 
Deo. Ri. Deo gratias. 



of darkness, and will make manifest the 
counsels of the hearts: and then shall 
every man have praise from God. 

Ri. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Advent. 



ad II Vesperas 



Psalms as in Sunday Vespers, p. 363 
Antiphons as in Lauds. 

Capit. (Little Chapt .) 

-^jpRATRES: Sic nos existimet 
mJ' homo ut ministros Christi, et 
dispensatores mysteriorum Dei. Hic 
jam quaeritur inter dispensatores, ut 
fidelis quis inveniatur. Rf. Deo gra- 
tias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 
Magnificat: O Antiphon. 



ICor. 4:1-2 

RETHREN: Let a man so account 
of us as of the ministers of Christ, 
and the dispensers of the mysteries of 
God. Here now it is required among the 
dispensers, that a man be found faithful. 
Ri. Thanks be to God. 



Collect 



e XCITA, quaesumus, Domine, 
potentiam tuam, et veni: et ma- 
gna nobis virtute succurre; ut per au- 
xilium gratiae tuae, quod nostra pec- 
cata praepediunt, indulgentia tuae 
propitiationis acceleret: Qui vivis. 



TIR UP thy power, we beseech 
thee, O Lord, and come, and suc- 
cor us with great might, that, by the help 
of thy grace, what is hindered by our 
sins, may be hastened by the bounty of 
thy mercy. Who livest. 



Feria Secunda 

II classis 

Benedictus (if not Dec. 21 or 23) 



Ant. Dicit Dominus: * Poenitentiam 
agite: appropinquavit enim regnum 
caelorum, alleluja. 



Ant. Thus saith the Lord, * Repent ye, 
for the kingdom of heaven is at hand, 
alleluia. 



Feria Tertia 

II classis 

Benedictus (if not Dec. 21 or 23) 

Ant. Consurge, consurge, * induere Ant. Awake, awake, * put on strength, 
fortitudinem brachium Domini. O ami of the Lord! 
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Vigil of the Nativity (Dec. 24) 



Feria Quarta 

II classis 

Preces are said at Lauds and Vespers. 

Benedictus (if not Dec. 21 or 23) 

Ant. Ponam in Sion * salutem, et in Ant. I will place salvation * in Zion, and 
Jerusalem gloriam meam, alleluja. my glory in Jerusalem, alleluia. 



Feria Quinta 

II classis 

Benedictus (if not Dec. 21 or 23) 

Ant. Consolamini, consolamini, * Ant. Comfort ye, comfort ye, * my 
popule meus, dicit Dominus Deus people, saith the Lord your God. 
vester. 







tn $tgtUa J^attoitatte ©omtnt 

December 24-1 classis 

If the Vigil of the Nativity of our Lord occurs on Sunday, I Vespers of IV 
Sunday of Advent is said. Lauds and the little hours of the Vigil of the Nativity 
is said, without a commemoration of the Sunday. 

Collect 

EUS, qui nos redemptionis I GOD, who gladden us by the an- 
nostras annua exspectatione lae- \t' nual expectation of our redemp- 
tificas: prasta; ut Unigenitum tuum, tion, grant that we who now joyfully 
quem Redemptorem lasti suscipimus, welcome thy Only-begotten Son as our 
venientem quoque Judicem securi Redeemer, may also, without fear, be- 
videamus, Dominum nostmm Jesum hold him coming as our Judge, even the 
Christum Filium tuum: Qui tecum same Lord Jesus Christ Thy Son. Who 
vivit. liveth. 
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ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Judrea et Jerusalem, * nolite 
timere: cras egrediemini, et Dominus 
erit vobiscum, alleluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Hodie scietis * quia veniet 
Dominus: et mane videbitis gloriam 
ejus. 

Ant 3. Crastina die * delebitur ini- 
quitas terrre: et regnabit super nos 
Salvator mundi. 

Ant 4. Dominus veniet, * occurrite 
illi, dicentes: Magnum principium, et 
regni ejus non erit finis: Deus, For- 
tis, Dominator, Princeps pacis, alle- 
luja. 

Ant 5. Crastina erit * vobis salus, di- 
cit Dominus Deus exercituum. 

Capit. (Little Chapt.) 

AULUS servus Jesu Christi, vo- 
catus Apostolus, segregatus in 
Evangelium Dei, quod ante promise- 
rat per prophetas suos in Scripturis 
sanctis de Filio suo, qui factus est ei 
ex semine David secundum carnem. 
Rf. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Advent. 



Ant 1. O Judah and Jerusalem, * fear 
not: tomorrow ye shall go out, and the 
Lord will be with you. 

Ant 2. This day ye shall know * that the 
Lord cometh: and in the moming, then 
ye shall see His glory. 

Ant 3. On the morrow * the sins of the 
earth shall be washed away, and the Sa- 
viour of the world will be our King. 

Ant 4. The Lord cometh! * Go ye out to 
meet him, and say: How great is his 
dominion, and of his kingdom there 
shall be no end: he is the Mighty God, 
the Ruler, the Prince of Peace, alleluia. 
Ant 5. On the morrow * ye shall be 
saved, saith the Lord God of hosts. 

Rom. 1:1-3 

AUL, a servant of Jesus Christ, 
called to be an Apostle, separated 
unto the Gospel of God, which he had 
promised before, by his prophets, in the 
holy Scriptures, conceming his Son, 
who was made to him of the seed of 
David, according to the flesh. 

Rf Thanks be to God. 



i 



Benedictus 




Ant. Orietur * sicut sol Salvator 
mundi: et descendet in uterum Virgi- 
nis, sicut imber super gramen, allelu- 
ja. 



Ant. The Saviour of the world * shall 
rise like the sun, and come down into 
the womb of the Virgin as the showers 
upon the grass, alleluia. 



ad Tertiam 



Capit. (Little Chapt.) 

AULUS servus Jesu Christi, vo- 
catus Apostolus, segregatus in 
Evangelium Dei, quod ante promise- 
rat per prophetas suos in Scripturis 
sanctis de Filio suo, qui factus est ei 



Rom. 1:1-3 

AUL, a servant of Jesus Christ, 
called to be an Apostle, separated 
unto the Gospel of God, which he had 
promised before, by his prophets, in the 
holy Scriptures, conceming his Son, 





52 



Vigil of the Nativity (Dec. 24) 



ex semine David secundum carnem, who was made to him of the seed of 
Rf. Deo gratias. David, according to the flesh. 

Rf. Thanks be to God. 

R?. br. Hodie scietis * Quia veniet Ri. br. Today ye shall know * That the 
Dominus. Hodie. fi. Et mane videbi- Lord will come. Today, fi. And on the 
tis gloriam ejus. Quia veniet Domi- morrow ye shall see his glory. That the 
nus. Gloria Patri. Hodie. Lord will come. Glory be. Today, 

y. Constantes estote. Ri. Videbitis y. Be ye constant. Ri. Ye shall see the 
auxilium Domini super vos. | help of the Lord upon you. 

ad Sextam 

Capit. (Little Chapt.) Rom. 1:4 

UI praedestinatus est Filius Dei vtul Lj HO was predestinated the Son 
in virtute secundum spiritum of God in power according to 

sanctificationis, ex resurrectione the spirit of sanctification, by the resur- 
mortuorum Jesu Christi Domini nos- rection of our Lord Jesus Christ from 
tri. Ri. Deo gratias, the dead. Ri. Thanks be to God. 

Bf br. Crastina die * Delebitur ini- B / . br. Tomorrow * The iniquity of the 
quitas terrae. Crastina, y. Et regnabit carth shall be blotted out. Tomorrow. y. 
super nos Salvator mundi. Delebitur And the Saviour of the world shall reign 
iniquitas terrae. Gloria Patri. Crasti- over us. The iniquity of the earth shall 
na. be blotted out. Glory be. Tomorrow. 

y. Crastina erit vobis salus. Ri. Dicit y. On the morrow ye shall be saved. 
Dominus Deus exercituum. | Ri. Saith the Lord God of hosts. 



ad Nonam 



Capit. (Little Chapt.) 

3 3 ER quem accepimus gratiam, et 
Tr apostolatum ad obediendum fi- 
dei in omnibus gentibus pro nomine 
ejus, in quibus estis et vos vocati 
Jesu Christi Domini nostri. 

Rf. Deo gratias. 

Rf br. Crastina * Erit vobis salus. 
Crastina, fi. Dicit Dominus Deus 
exercituum. Erit vobis salus. Gloria 
Patri. Crastina. 

y. Crastina die delebitur iniquitas 
terrae. Ri. Et regnabit super nos Sal- 
vator mundi. 



Rom. 1:5-6 

Y whom we have received grace 
and apostleship for obedience to 
the faith in ali nations for his name, 
among whom are you also the called of 
Jesus Christ. Ri. Thanks be to God. 

Rf br. On the morrow * Ye shall be 
saved. On the. fi. Saith the Lord God of 
hosts. Ye shall be saved. Glory be. On 
the. 

y. Tomorrow the iniquity of the earth 
shall be blotted out. Ri. And the Saviour 
of the world shall reign over us. 




After the hour of None, the season of Christmas begins. 
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Cempug J^atiPitatte 



tn J^attoitate Bomtnt 

Dec. 25-1 classis cum octava II classis 
Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /tx RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui God, that the new birth of thy 
nova per carnem Nativitas liberet; Only-begotten Son as man may set us 
quos sub peccati jugo vetusta servi- free, who are held by the old bondage 
tus tenet. Per eumdem Dominum. under the yoke of sin. Through the 

same. 



ad I Vesperas 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Rex pacificus * magnificatus 
est, cujus vultum desiderat universa 
terra. 



Ant 1. The King of Peace * is magni- 
fied, whose face the whole earth de- 
sireth. 



Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate 
Dominum, p. 367. 



Ant 2. Magnificatus est * Rex pacifi- 
cus super omnes reges universae ter- 
rae. 

Ant 3. Completi sunt * dies Mariae, 
ut pareret Filium suum primogeni- 



Ant 2. The King of peace is magnified * 
above ali the kings of the whole earth. 

Ant 3. The days of Mary were accom- 
plished, * that she should bring forth her 
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tum. 

Ant 4. Scitote * quia prope est re- 
gnum Dei: amen dico vobis, quia 
non tardabit. 

Ant 5. Levate capita vestra: * ecce 
appropinquat redemptio vestra. 

Capit. (Little Chapt.) 

PPARUIT benignitas, et huma- 
nitas Salvatoris nostri Dei: non 
ex operibus justitiae, quae fecimus 
nos, sed secundum suam misericor- 
diam salvos nos fecit. R? Deo gra- 
tias. 



first bom son. 

Ant 4. Rnow ye that the kingdom of 
God is at liand. Amen, I say unto you, it 
shall not be delayed. 

Ant 5. Lift up your heads. * Behold, 
your redemption draweth near. 

Titus 3:4 

HE goodness, and kindness of 
God our Saviour hath appeared: 
not by the works of justice, which we 
have done, but according to his mercy 
he saved us. 1?. Thanks be to God. 





Hymn 

As in Ordinary of Christmas, with the following response: 



'fi. Crastina die delebitur iniquitas 
terrae. Rf. Et regnabit super nos Sal- 
vator mundi. 



"fi. Tomorrow the iniquity of the earth 
shall be blotted out. R 1 . And the Saviour 
of the world shall reign over us. 



Magnificat 



Ant. Cum ortus fuerit * sol de caelo, 
videbitis Regem regum procedentem 
a Patre, tamquam sponsum de thala- 
mo suo. 



Ant. When the sun shall have risen * 
from heaven, ye shall see the King of 
kings proceeding from the Father, as a 
bridegroom from his chamber. 



Compline taken from Sunday. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 

Ant 1. Quem vidistis, * pastores? di- Ant 1. Whom have ye seen, * O Shep- 
cite, annuntiate nobis, in terris quis herds? Say, teli us, who is it has ap- 
apparuit? Natum vidimus, et choros peared on the earth? — We have seen the 
Angelorum collaudantes Dominum, Child that is born, and choirs of Angels 
alleluja, alleluja. | praising the Lord, alleluia, alleluia. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 

Ant 2. Genuit puerpera * Regem, cui Ant 2. The Mother has given birth to the 
nomen aeternum, et gaudia matris ha- King, whose narne is etemal: she has 
bens cum virginitatis honore: nec both a Mother’ sjoy and a Virgin’ s priv- 
primam similem visa est, nec habere ilege: not one has ever been, or shall 
sequentem, alleluja. ever be, like her, alleluia. 

Ant 3. Angelus ad pastores * ait: An- Ant 3. The Angel said unto the Shep- 
nuntio vobis gaudium magnum: quia herds: * I bring you tidings of great joy; 
natus est vobis hodie Salvator mun- | for, this day, is bom unto you the Sa- 
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di, alleluja. 

Ant 4. Facta est cum Angelo * multi- 
tudo caelestis exercitus laudantium 
Deum, et dicentium: Gloria in excel- 
sis Deo, et in terra pax hominibus 
bonae voluntatis, alleluja. 

Ant 5. Parvulus filius * hodie natus 
est nobis: et vocabitur Deus, Fortis, 
alleluja, alleluja. 

Capit. (Little Chapt.) 

ilM' ULTIFARIAM, multisque 
modis olim Deus loquens pa- 
tribus in prophetis: novissime diebus 
istis locutus est nobis in Filio, quem 
constituit heredem universorum, per 
quem fecit et saecula. Ri. Deo gratias. 



viour of the world, alleluia. 

Ant 4. With the Angel * was a multitude 
of the heavenly army, praising God and 
saying: Glory to God in the highest; and 
on earth, peace to men of good will, al- 
leluia. 

Ant 5. A Little Child * is, this day, bom 
unto us, and he shall be called God, the 
Mighty One, alleluia, alleluia. 

Hebr. 1:1-2 

OD, who at sundry times and in 
divers manners spoke in times past 
to the fathers by the prophets: last of ali, 
in these days hath spoken to us by his 
Son, whom he hath appointed heir of ali 
things, by whom also he made the 
world. Ri. Thanks be to God. 

Hyitin 

As in Ordinary of Christmas, with the following response: 



y. Notum fecit Dominus. Alleluja. 
Rf Salutare suum. Alleluja. 



y. The Lord hath made known. Allelu- 
ia. 1?. His salvation. Alleluia. 



Benedictus 



Ant. Gloria in excelsis Deo, * et in 
terra pax hominibus bonae voluntatis, 
alleluja, alleluja. 



Ant. Glory be to God in the highest; * 
and on earth, peace to men of good will, 
alleluia, alleluia. 



ad Tertiam 



Capit. (Little Chapt.) 

/Illf ULTIFARIAM, multisque 
modis olim Deus loquens pa- 
tribus in prophetis: novissime diebus 
istis locutus est nobis in Filio, quem 
constituit heredem universorum, per 
quem fecit et saecula. Ri. Deo gratias. 



Hebr. 1:1-2 

/f>£ OD, who at sundry times and in 
divers manners spoke in times past 
to the fathers by the prophets: last of all, 
in these days hath spoken to us by his 
Son, whom he hath appointed heir of all 
things, by whom also he made the 
world. Ri. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Christmas 

ad Sextam 

Little Chapter and Brief Respond as in Ordinary of Christmas. 



ad Nonam 

Little Chapter and Brief Respond as in Ordinary of Christmas 
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ad II Vesperas 



Psalms with Antiphons 






Ant 1. Tecum principium * in die 
virtutis tuae, in splendoribus sancto- 
rum, ex utero ante luciferum genui 
te. 

Ps 109. Dixit Dominus 
iIXIT Dominus Domino meo: * 
sede a dextris meis: 

Donec ponam inimicos tuos, * sca- 
bellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tuae emittet Dominus 
ex Sion: * dominare in medio inimi- 
corum tuorum. 

Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendoribus sanctorum: * ex ute- 
ro ante luciferum genui te. 



Ant 1. With thee is the principality * in 
the day of thy strength, in the brightness 
of thy Saints, from the womb before the 
day star I begot thee. 



/T HE Lord said to my Lord: * Sit 
MI/ thou at my right hand: 

thy foot- 



Juravit Dominus, et non pcenitebit 
eum: * Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedech. 
Dominus a dextris tuis, * confregit 
in die irae suae reges. 

Judicabit in nationibus, implebit rui- 
nas: * conquassabit capita in terra 
multorum. 

De torrente in via bibet: * propterea 
exaltabit caput. 



Until I make thy enemies 
stool. 

The Lord will send forth the sceptre of 
thy power out of Sion: * rule thou in the 
midst of thy enemies. 

With thee is the principality in the day 
of thy strength: in the brightness of the 
saints: * from the womb before the day 
star I begot thee. 

The Lord hath swom, and he will not 
repent: * Thou art a priest for ever ac- 
cording to the order of Melchisedech. 
The Lord at thy right hand * hath 
broken kings in the day of his wrath. 

He shall judge among nations, he shall 
fili ruins: * he shall crush the heads in 
the land of many. 

He shall drink of the torrent in the way: 
* therefore shall he lift up the head. 



Ant. Tecum principium * in die vir- Ant. With thee is the principality in the 
tutis tuae, in splendoribus sanctorum, day of thy strength, in the brightness of 
ex utero ante luciferum genui te. thy Saints, from the womb before the 

day star I begot thee. 

Ant 2. Redemptionem * misit Domi- Ant 2. The Lord hath sent * redemption 
nus populo suo: mandavit in aster- unto his people, he hath commanded his 
num testamentum suum. | covenant for ever. 

Ps 110. Confitebor 

C ONFITEBOR tibi, Domine, in I 'Tj WILL praise thee, O Lord, with my 
toto corde meo: * in consilio M whole heart; * in the council of the 
justorum, et congregatione. just, and in the congregation. 

Magna opera Domini: * exquisita in Great are the works of the Lord: * 
omnes voluntates ejus. | sought out according to all his wills. 
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Confessio et magnificentia opus 
ejus: * et justitia ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, 
misericors et miserator Dominus: * 
escam dedit timentibus se. 

Memor erit in saeculum testamenti 
sui: * virtutem operum suorum an- 
nuntiabit populo suo: 

Ut det illis hereditatem gentium: * 
opera manuum ejus veritas, et judici- 
um. 

Fidelia omnia mandata ejus: confir- 
mata in saeculum saeculi, * facta in 
veritate et aequitate. 

Redemptionem misit populo suo: * 
mandavit in aeternum testamentum 
suum. 

Sanctum, et terribile nomen ejus: * 
initium sapientiae timor Domini. 
Intellectus bonus omnibus facienti- 
bus eum: * laudatio ejus manet in 
saeculum saeculi. 



His work is praise and magnificence: * 
and his justice continueth for ever and 
ever. 

He hath made a remembrance of his 
wonderful works, being a merciful and 
gracious Lord: * he hath given food to 
them that fear him. 

He will be mindful for ever of his cov- 
enant: * he will shew forth to his people 
the power of his works. 

That he may give them the inheritance 
of the Gentiles: * the works of his hands 
are truth and judgment. 

All his commandments are faithful: 
confirmed for ever and ever, * made in 
truth and equity. 

He hath sent redemption to his people: 
* he hath commanded his covenant for 
ever. 

Holy and terrible is his narne: * the fear 
of the Lord is the beginning of wisdom. 
A good understanding to all that do it: * 
his praise continueth for ever and ever. 



Ant. Redemptionem * misit Domi- Ant. The Lord hath sent redemption 
nus populo suo: mandavit in reter- unto his people, he hath commanded his 
num testamentum suum. covenant for ever. 

Ant 3. Exortum est * in tenebris lu- Ant 3. Unto the true of heart * a light is 
men rectis corde: misericors, et mi- risen up in darkness. The Lord is merci- 
serator, et justus Dominus. | fui, and compassionate, and just. 

Ps 111. Beatus vir 

EATUS vir, qui timet Domi- I LESSED is the man that feareth 
num: * in mandatis ejus volet r*** the Lord: * he shall delight exceed- 
nimis. ingly in his commandments. 

Potens in terra erit semen ejus: * ge- His seed shall be mighty upon earth: * 
neratio rectorum benedicetur. the generation of the righteous shall be 

blessed. 

Gloria, et divitiae in domo ejus: * et Glory and wealth shall be in his house: 
justitia ejus manet in saeculum saecu- * and his justice remaineth for ever and 
li. ever. 

Exortum est in tenebris lumen rectis: To the righteous a light is risen up in 
* misericors, et miserator, et justus. darkness: * he is merciful, and compas- 
sionate and just. 
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Jucundus homo qui miseretur et Acceptable is the man that sheweth 
commodat, disponet sermones suos rnercy and lendeth: he shall order his 
in judicio: * quia in aeternum non words with judgment: * because he 
commovebitur. shall not be moved for ever. 

In memoria aeterna erit justus: * ab The just shall be in everlasting remem- 
auditione mala non timebit. brance: * he shall not fear the evil hear- 

ing. 

Paratum cor ejus sperare in Domino, His heart is ready to hope in the Lord: 
confirmatum est cor ejus: * non his heart is strengthened, * he shall not 

commovebitur donec desplciat ini- be moved until he look over his en- 

mlcos suos. emies. 

Dispersit, dedit pauperibus: justitia He hath distributed, he hath given to the 
ejus manet in saeculum saeculi, * cor- poor: his justice remaineth for ever and 
nu ejus exaltabitur in gloria. ever: * his horn shall be exalted in 

glory. 

Peccator videbit, et irascetur, denti- The wicked shall see, and shall be 
bus suis fremet et tabescet: * deside- angry, he shall gnash with his teeth and 
rium peccatorum peribit. pine away: * the desire of the wicked 

shall perish. 

Ant. Exortum est * in tenebris lumen Ant. Unto the true of heart a light is ris- 
rectis corde: misericors, et miserator, en up in darkness. The Lord is merciful, 
et justus Dominus. and compassionate, and just. 

Ant 4. Apud Dominum * misericor- Ant 4. With the Lord * there is mercy, 
dia, et copiosa apud eum redemptio. | and with him is plentiful redemption. 

Ps 129. De profundis 

jJIPk E profundis clamavi ad te, Do- UT of the depths I have cried to 
mine: * Domine, exaudi vocem \js thee, O Lord: * Lord, hear my 
meam: voice. 

Fiant aures tute intendentes, * in vo- Let thy ears be attentive * to the voice 
cem deprecationis mete. of my supplication. 

Si iniquitates observaveris, Domine: If thou, O Lord, wilt rnark iniquities: * 
* Domine, quis sustinebit? Lord, who shall stand it. 

Quia apud te propitiatio est: * et For with thee there is merciful forgive- 
propter legem tuam sustinui te, Do- ness: * and by reason of thy law, I have 
mine. waited for thee, O Lord. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: * My soul hath relied on his word: * my 

speravit anima mea in Domino. soul hath hoped in the Lord. 

A custodia matutina usque ad noc- From the moming watch even until 
tem: * speret Israel in Domino. night, * let Israel hope in the Lord. 

Quia apud Dominum misericordia: * Because with the Lord there is mercy: * 

et copiosa apud eum redemptio. and with him plentiful redemption. 

Et ipse redimet Israel, * ex omnibus And he shall redeern Israel * from ali 

iniquitatibus ejus. | his iniquities. 
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Ant. Apud Dominum * misericordia, 
et copiosa apud eum redemptio. 

Ant 5. De fructu * ventris tui ponam 
super sedem tuam. 



Ant. With the Lord there is mercy, and 
with him is plentiful redemption. 

Ant 5. Of the fruit * of thy womb I will 
set upon thy throne. 



jw: 



Ps 131. Memento, Domine 



' EMENTO, Domine, David, * 
k et omnis mansuetudinis ejus: 
Sicut juravit Domino, * votum vovit 
Deo Jacob: 

Si introiero in tabernaculum domus 
meae, * si ascendero in lectum strati 
mei: 

Si dedero somnum oculis meis, * et 
palpebris meis dormitationem: 

Et requiem temporibus meis: donec 
inveniam locum Domino, * taberna- 
culum Deo Jacob. 

Ecce, audivimus eam in Ephrata: * 
invenimus eam in campis silvae. 

Introibimus in tabernaculum ejus: * 
adorabimus in loco, ubi steterunt pe- 
des ejus. 

Surge, Domine, in requiem tuam, * 
tu et arca sanctificationis tuae. 

Sacerdotes tui induantur justitiam: * 
et sancti tui exsultent. 

Propter David, servum tuum, * non 
avertas faciem Christi tui. 

Juravit Dominus David veritatem, et 
non frustrabitur eam: * De fructu 
ventris tui ponam super sedem tuam. 

Si custodierint filii tui testamentum 
meum, * et testimonia mea haec, quae 
docebo eos: 

Et filii eorum usque in saeculum, * 
sedebunt super sedem tuam. 
Quoniam elegit Dominus Sion: * 
elegit eam in habitationem sibi. 

Haec requies mea in saeculum saeculi: 
* hic habitabo quoniam elegi eam. 



\© t 



and 



LORD, remember David, 
all his meekness. 

How he swore to the Lord, * he vowed 
a vow to the God of Jacob: 

If I shall enter into the tabemacle of my 
house: * if I shall go up into the bed 
wherein I lie: 

If I shall give sleep to my eyes, * or 
slumber to my eyelids, 

Or rest to my temples: until I find out a 
place for the Lord, * a tabernacle for the 
God of Jacob. 

Bchold we have heard of it in Ephrata: * 
we have found it in the fields of the 
wood. 

We will go into his tabemacle: * we 
will adore in the place where his feet 
stood. 

Arise, O Lord, into thy resting place: * 
thou and the ark, which thou hast sancti- 
fied. 

Let thy priests be clothed with justice: * 
and let thy saints rejoice. 

For thy servant David’ s sake, * tum not 
away the face of thy anointed. 

The Lord hath sworn trath to David, 
and he will not make it void: * of the 
fruit of thy womb I will set upon thy 
throne. 

If thy children will keep my covenant, * 
and these my testimonies which I shall 
teach them: 

Their children also for evemiore * shall 
sit upon thy throne. 

For the Lord hath chosen Sion: * he 
hath chosen it for his dwelling. 

This is my rest for ever and ever: * here 
will I dwell, for I have chosen it. 
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Viduam ejus benedicens benedicam: 
* pauperes ejus saturabo panibus. 
Sacerdotes ejus induam salutari: * et 
sancti ejus exsultatione exsultabunt. 

Illuc producam cornu David, * para- 
vi lucernam Christo meo. 

Inimicos ejus induam confusione: * 
super ipsum autem efflorebit sancti- 
ficatio mea. 



Blessing I will bless her widow: * I will 
satisfy her poor with bread. 

I will clothe her priests with salvation: * 
and her saints shall rejoice with exceed- 
ing greatjoy. 

There will I bring forth a horn to David: 
* I have prepared a lamp for my anoin- 
ted. 

His enemies I will clothe with confu- 
sion: * but upon him shall my sanctific- 
ation flourish. 



Ant. De fructu * ventris tui ponam 
super sedem tuam. 



Ant. Of the fruit of thy womb I will set 
upon thy throne. 



The foregoing psalms with their antiphons are said at Vespers throughout the 
whole octave of Christmas, except the octave day of Christmas (Dec. 31 & Jan 
1); but from the little chapter on, the current Office is said. 

Capit. (Little Chapt.) 

' ‘'ULTIFARIAM, multisque 
' modis olim Deus loquens pa- 
tribus in prophetis: novissime diebus 
istis locutus est nobis in Filio, quem 
constituit heredem universorum, per 
quem fecit et saecula. Ri. Deo gratias. 



(i 

m 



Hebr. 1:1-2 

OD, who at sundry times and in 
divers manners spoke in times past 
to the fathers by the prophets: last of all, 
in these days hath spoken to us by his 
Son, whom hc hath appointed heir of all 
things, by whom also he made the 
world. $. Thanks be to God. 



Hymn 

As in Ordinary of Christmas, with the following response: 

'fi. Notum fecit Dominus. Alleluja. 'fi. The Lord hath made known. Allelu- 
Rf Salutare suum. Alleluja. ia. Ri. His salvation. Alleluia. 



Magnificat 

Ant. Hodie * Christus natus est: ho- Ant. This day * Christ was bom: this 
die Salvator apparuit: hodie in terra day the Saviour appeared: this day the 
canunt Angeli, laetantur Archangeli: Angels sing on earth, and the 
hodie exsultant justi, dicentes: Glo- Archangels rejoice: this day the just ex- 
ria in excelsis Deo, alleluja. ult, saying, Glory to God in the highest, 

alleluia. 



Compline taken from Sunday. 







©omtntca tnfra dDct. J^attoitatte 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS sempiterne De- 
us, dirige actus nostros in be- 
neplacito tuo: ut in nomine dilecti 
Filii tui mereamur bonis operibus 
abundare: Qui tecum vivit. 



LMIGHTY and everlasting God, 
direct our actions according to thy 
good pleasure; that we may deserve to 
abound in good works, in the name of 
thy beloved Son. Who liveth. 





ad I Vesperas 



Psalms with Antiphons 
Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56 
Capit. (Little Chapt.) 

-^jpRATRES: Quanto tempore he- 
hJ' res parvulus est, nihil differt a 
servo, cum sit dominus omnium: sed 
sub tutoribus et actoribus est usque 
ad praefinitum tempus a patre. 

R?. Deo gratias. 

Hymn 

As in Ordinary of Christmas 
V. Verbum caro factum est. Alleluja. 

Ri. Et habitavit in nobis. Alleluja. 



Gal. 4:1-2 



3RRETHREN: As long as the heir is 
r"** a child, he differeth nothing from a 
servant, though he be lord of ali: but is 
under tutors and governors until the 
time appointed by the father. 

Ri. Thanks be to God. 



y. The Word was made flesh. Alleluia. 
Rf. And dwelt among us. Alleluia. 



Magnificat 

Ant. Dum medium silentium * tene- Ant. While all things were in quiet si- 
rent omnia, et nox in suo cursu me- lence, * and the night was in the midst 
dium iter perageret, omnipotens Ser- of her course, thy Almighty Word, O 
mo tuus, Domine, a regalibus sedi- Lord, came down from thy royal throne, 
bus venit, alleluja. | alleluia. 



ad Laudes 

Antiphons as in Lauds of Christmas 
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
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Sunday in Octave of Christmas 



Capit. (Little Chapt .) 

RATRES: Quanto tempore he- 
res parvulus est, nihil differt a 
servo, cum sit dominus omnium: sed 
sub tutoribus et actoribus est usque 
ad praefinitum tempus a patre. 

R. Deo gratias. 



Gal. 4:1-2 

RETHREN: As long as the heir is 
a child, he differeth nothing from a 
servant, though he be lord of all: but is 
under tutors and governors until the 
time appointed by the father. 

R. Thanks be to God. 





Hymn 

As in Ordinary of Christmas 

'fi. Verbum caro factum est. Alleluja. 'fi. The Word was made flesh. Alleluia. 
R. Et habitavit in nobis. Alleluja. R. And dwelt among us. Alleluia. 



Benedictus 

Ant. Dum medium silentium * tene- Ant. While all things were in quiet si- 
rent omnia, et nox in suo cursu me- lence, * and the night was in the midst 
dium iter perageret, omnipotens Ser- of her course, thy Almighty Word, O 
nio tuus, Domine, a regalibus sedi- Lord, came down from thy royal throne, 
bus venit, alleluja. | alleluia. 

Commemoration is not made of the Octave of Christmas 



ad Tertiam 



Capit. (Little Chapt.) 

RATRES: Quanto tempore he- 
res parvulus est, nihil differt a 
servo, cum sit dominus omnium: sed 
sub tutoribus et actoribus est usque 
ad praefinitum tempus a patre. 

R. Deo gratias. 



Gal. 4:1-2 

RETHREN: As long as the heir is 
a child, he differeth nothing from a 
servant, though he be lord of all: but is 
under tutors and governors until the 
time appointed by the father. 

R. Thanks be to God. 





Brief Response 



As in Ordinary of Christmas 



ad Sextam 

Capit . ( Little Chapt.) Gal 4:4-5 

(j\ T ubi venit plenitudo temporis, jR UT when the fullness of the time 
misit Deus Filium suum factum r"'* was come, God sent his Son, made 
ex muliere, factum sub lege, ut eos, of a woman, made under the law; that 
qui sub lege erant, redimeret, ut he might redeem them who were under 
adoptionem filiorum reciperemus. the law; that we might receive the adop- 
R. Deo gratias. | tion of sons. R. Thanks be to God. 

Brief Response 



as in Ordinary of Christmas 



Christmas 



Octave of Christmas - St. Stephen 
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ad Nonani 

Capit. (Little Chapt .) 

)7( TAQUE jam non est servus, sed 
><J filius: quod si filius, et heres per 
Deum. R. Deo gratias. 






Gal 4:7 

HEREFORE now he is not a ser- 
vant, but a son: and if a son, an 
lieir also through God. 

R. Thanks be to God. 

Brief Response 



as in Ordinary of Christmas 



ad II Vesperas 

Psalms with Antiphons 

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56 

Capit. (Little Chapt.) Gal. 4:1-2 

/4jpRATRES: Quanto tempore he- I 5Jj?RETHREN: As long as the heir is 
res parvulus est, nihil differt a r"** a child, he differeth nothing from a 
servo, cum sit dominus omnium: sed servant, though he be lord of ali: but is 
sub tutoribus et actoribus est usque 
ad praefinitum tempus a patre. 

R. Deo gratias. 

Hymn 

As in Ordinary of Christmas 
'ff. Verbum caro factum est. Alleluja. 

R. Et habitavit in nobis. Alleluja. 



under tutors and governors 
time appointed by the father. 
R. Thanks be to God. 



until the 



y. The Word was made flesh. Alleluia. 
R. And dwelt among us. Alleluia. 



Magnificat 



Ant. Puer Jesus * proficiebat aetate et 
sapientia coram Deo et hominibus. 



Ant. The child Jesus advanced in age 
and wisdom, before God and men. 







Nancti !§>tcpham 

December 26 - II classis 

Everything from the Common of One Martyr except as follows. 
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Octave of Christmas - St. Stephen 



Collect 

/IX RANT us, we beseech thee, O 
Lord, so to imitate what we 
revere, that we may learn to love even 
our enemies; for we celebrate thc heav- 
enly birthday of him who knew how to 
pray for his very persecutors to our 
Lord, Jesus Christ, Thy Son. Who liv- 
eth. 

ad I Vesperas 

If a commemoration is to be made at II Vespers of Christmas: 

Ant. Stephanus autem plenus gratia Ant. And Stephen, full of grace and 
et fortitudine, faciebat signa magna fortitude, did great signs among the 
in populo. people. 

y. Gloria et honore coronasti eum, f. With glory and honour, thou hast 
Domine. Rt. Et constituisti eum super crowned him, O Lord. Rt. And thou hast 
opera manuum tuarum. | set him over the works of thy hands. 



50; 



l A nobis, qussumus, Domine, 
imitari quod colimus: ut disca- 
mus et inimicos diligere; quia ejus 
natalitia celebramus, qui novit etiam 
pro persecutoribus exorare Domi- 
num nostrum Jesum Christum, Fili- 
um tuum: Qui tecum vivit. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Lapidaverunt Stephanum, * et 
ipse invocabat Dominum, dicens: Ne 
statuas illis hoc peccatum. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Lapides torrentis * illi dulces 
fuerunt: ipsum sequuntur omnes ani- 
mae justae. 

Ant 3. Adhaesit anima mea * post te, 
quia caro mea lapidata est pro te, 
Deus meus. 

Ant 4. Stephanus vidit * caelos aper- 
tos, vidit, et introivit: beatus homo, 
cui caeli patebant. 

Ant 5. Ecce video * caelos apertos, et 
Jesum stantem a dextris virtutis Dei. 

Capit. (Little Chapt.) 

TEPHANUS autem plenus 
gratia et fortitudine, faciebat 
prodigia et signa magna in populo. 



Ant 1. They stoned Stephen, * and he 
called upon the Lord, saying: “Lay not 
this sin to their charge.” 

Ant 2. The stones of the torrent * were 
sweet unto him; ali just souls follow 
him. 

Ant 3. My soul cleaveth * unto thee, for 
my flesh hath been stoned for thy sake, 
O my God. 

Ant 4. Stephen saw * the heavens 
opened, he saw and entered: blessed 
man, to whom the heavens were 
opened. 

Ant 5. Behold, I see * the heavens 
opened, and Jesus standing at the right 
hand of the power of God. 

Acis 6:8 

UT Stephen full of grace and forti- 
tude, did great wonders and signs 
among the people. Ri. Thanks be to God. 
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Rf. Deo gratias. 



Hymn 

As in Common of one Martyr, with the following response: 
fi. Sepelierunt Stephanum viri timo- fi. Devout men buried Stephen. Rf. And 
rati. R. Et fecerunt planctum ma- they made great mouming over him. 
gnum super eum. 



Benedictus 



Ant. Stephanus autem * plenus gratia 
et fortitudine, faciebat signa magna 
in populo. 



Ant. And Stephen, full of grace and 
fortitude, did great signs among the 
people. 



Commemoration is made of the Octave of Christmas: 



Ant. Gloria in excelsis Deo, et in ter- 
ra pax hominibus bonas voluntatis, 
alleluja, alleluja. 

fi. Notum fecit Dominus. Alleluja. 
R. Salutare suum. Alleluja. 

C ONCEDE, qutesumus, omnipo- 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui 
nova per carnem Nativitas liberet; 
quos sub peccati jugo vetusta servi- 
tus tenet. Per eumdem Dominum. 



Ant. Glory be to God in the highest; * 
and on earth, peace to men of good will, 
alleluia, alleluia. 

fi. The Lord hath made known. Allelu- 
ia. R. His salvation. Alleluia. 

RANT, we beseech thee, almighty 
God, that the new birth of thy 
Only-begotten Son as man may set us 
ffee, who are held by the old bondage 
under the yoke of sin. Through the 
same. 




At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria. 

ad Tertiam 



Capit. (Little Chapt .) 

. TEPHANUS autem plenus 
gratia et fortitudine, faciebat 
prodigia et signa magna in populo. 

R. Deo gratias. 

Brief Respond as in Common of one Martyr. 



Acts 6:8 

UT Stephen full of grace and forti- 
tude, did great wonders and signs 
among the people. R. Thanks be to God. 



ad Sextam 

Capit. (Little Chapt.) Acts 6:9-10 

(GL URREXERUNT autem qui- I OW there arose some of that 
dam de synagoga, quas appel- J^Awhich is called the synagogue of 
latur Libertinorum, et Cyrenensium, the Libertines, and of the Cyrenians, 
et Alexandrinorum, et eorum qui and of the Alexandrians, and of them 
erant a Cilicia, et Asia, disputantes that were of Cilicia and Asia, disputing 
cum Stephano: et non poterant resis- | with Stephen: and they were not able to 
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Octave of Christmas - St. Stephen 



tere sapientiae, et Spiritui qui loque- resist the wisdom, and the Spirit that 
batur. ]?. Deo gratias, spoke. ]?. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Common of one Martyr. 



ad Nonam 



Capit. (Little Chapt.) 



J J OSITIS autem genibus, clama- 
TKvit voce magna, dicens: Domi- 
ne, ne statuas illis hoc peccatum. Et 
cum hoc dixisset, obdormivit in Do- 
mino. ]?. Deo gratias. 



Acts 7:60 

ND falling on his knees, he cried 
with a loud voice, saying: Lord, 
lay not this sin to their charge. And 
when he had said this, he feli asleep in 
the Lord. 1?. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Common of one Martyr. 



ad II Vesperas 

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56 
Capit. (Little Chapt.) 

TEPHANUS autem plenus 
gratia et fortitudine, faciebat 
prodigia et signa magna in populo. 

Pf Deo gratias. 

Hymn 

As in Common of one Martyr, with the following response: 



Acts 6:8 



JffX UT Stephen full of grace and forti- 
r*** tude, did great wonders and signs 
among the people. 1?. Thanks be to God. 



y. Stephanus vidit caelos apertos. 
1?. Vidit, et introivit: beatus homo, 
cui caeli patebant. 



y. Stephen saw the heavens opened. 
P?. He saw, and entered: blessed man to 
whom the heavens opened. 



Magnificat 

Ant. Sepelierant Stephanum * viri ti- Ant. Devout men buried Stephen * and 
morati, et fecerunt planctum nia- made great mouming over him. 
gnum super eum. 



Commemoration is made of the Octave of Christmas: 

Ant. Hodie * Christus natus est: ho- Ant. This day * Christ was bom: this 
die Salvator apparuit: hodie in terra day the Saviour appeared: this day the 
canunt Angeli, laetantur Archangeli: Angels sing on earth, and the 
hodie exsultant justi, dicentes: Glo- Archangels rejoice: this day the just ex- 
ria in excelsis Deo, alleluja. ult, saying, Glory to God in the highest, 

alleluia. 

Response and prayer of commemoration as in Lauds. 



Compline taken from Sunday. 
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Nancti JFoanmg 

Apostoli et Evangelistae 
December 27 - II classis 

Everythingfrom the Commori of Apostles except as follows. 

Collect 

e CCLESIAM tuam. Domine, be- I /fTN LORD, in thy goodness, shine 
nignus illustra: ut beati Joannis upon thy Church, that, enlightened 
Apostoli tui et Evangelistae, illunii- by the teachings of Blessed John, thy 
nata doctrinis, ad dona perveniat Apostle and Evangelist, she may attain 
sempiterna. Per Dominum. | to everlasting gifts. Through our Lord. 

ad I Vesperas 

Ifl Vespers of Saint John are said, antiphons and psalms are of Christmas; 
from the little chapter to the end of the Office is of St. John as in II Vespers, ex- 
cept antiphon of Magnificat, Iste est Joannes, is taken from Lauds. 

And commemoration is made of the octave of Christmas as above. 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Valde honorandus est * beatus 
Joannes, qui supra pectus Domini in 
ccena recubuit. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Hic est discipulus ille * qui 
testimonium perhibet de his: et sci- 
mus quia verum est testimonium 
ejus. 

Ant 3. Hic est discipulus meus: * sic 
eum volo manere, donec veniam. 

Ant 4. Sunt de hic stantibus, * qui 
non gustabunt mortem, donec vide- 
ant Filium hominis in regno suo. 



Ant 1. Greatly to be honoured is * the 
blessed John, who leaned at supper on 
the bosom of the Lord. 

Ant 2. This is that disciple * who giveth 
testimony of these things, and we know 
that his testimony is true. 

Ant 3. This is my disciple: * so I will 
have him remain till I come. 

Ant 4. There are some of them that 
stand here * who shall not taste death 
until they see the Son of Man coming in 
his kingdom. 
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Octave of Christmas - St. John 



Ant 5. Ecce puer meus, * electus, 
quem elegi, posui super eum Spiri- 
tum meum. 



UI timet Deum, faciet bona: et 
qui continens est justitiae, ap- 



prehendet illam, et obviabit illi quasi 
mater honorificata. 

R?. Deo gratias. 

Hyitin 

as in Common of Apostles, with the following response 



Ant 5. Behold mine elect, * a child 
whom I have chosen: I have put my 
spirit upon him. 

Little Chapter 

Ecclns 15:1-2 

E that feareth God, will do good: 
and hc that possesseth justice, shall 
lay hold on her, And she will meet him 
as an honourable mother. 

R?. Thanks be to God. 



"fi. Hic est discipulus ille, qui testi- 
monium perhibet de his. R?. Et sci- 
mus quia verum est testimonium 
ejus. 

Benedictus 



fi. This is that disciple who giveth testi- 
mony of these things. Ri. And we know 
that his testimony is true. 



Ant. Iste est Joannes, * qui supra 
pectus Domini in ccena recubuit: be- 
atus Apostolus, cui revelata sunt se- 
creta caelestia. 



Ant. This is John * who leaned at supper 
on the bosom of the Lord. Blessed 
Apostle, to whom heavenly secrets were 
revealed. 



Commemoration is made of the Octave of Christmas: 

Ant. Gloria in excelsis Deo, et in ter- Ant. Glory be to God in the highest; * 



ra pax hominibus bonae voluntatis, 
alleluja, alleluja. 

fi. Notum fecit Dominus. Alleluja. 
Rf Salutare suum. Alleluja. 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui 
nova per carnem Nativitas liberet; 
quos sub peccati jugo vetusta servi- 
tus tenet. Per eumdem Dominum. 



and on earth, peace to men of good will, 
alleluia, alleluia. 

'fi . The Lord hath made known. Allelu- 
ia. 1?. His salvation. Alleluia. 

RANT, we beseech thee, almighty 
God, that the new birth of thy 
Only-begotten Son as man may set us 
free, who are held by the old bondage 
under the yoke of sin. Through the 
same. 




At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria. 

ad Tertiam 

Little Chapter as in Lauds 

Brief Respond as in Common of Apostles. 
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ad Sextam 

Little Chapter 



C IBAVIT illum pane vite et in- 
tellectus, et aqua sapientiae sa- 
lutaris potavit illum Dominus, Deus 
noster. 

1?. Deo gratias. 



Ecclus 15:3 

| E nourished him with the bread of 
life and of understanding, and the 
Lord our God gave him the water of 
saving knowledge to drink. 

JC Thanks be to God. 



Brief Respond as in Common of Apostles. 



ad Nonam 

Little Chapter 



3 



N medio Ecclesiae aperuit os 
ejus, et implevit illum Dominus 
spiritu sapientiae et intellectus, et sto- 
lam gloriae induit eum. 

Rf Deo gratias. 



3 : 



Ecclus 15:5 

the midst of the Church he 
1 opened his mouth, and the Lord 
filled him with the spirit of wisdom and 
understanding, and clothed him with a 
robe of glory. 

Rf Thanks be to God. 

Brief Respond as in Common of Apostles. 



ad II Vesperas 

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56 
Little Chapter as in Lauds 



Hymn 

as in Common of Apostles, with the following response: 

'ff. Most worthy of honour is blessed 
John. Rf. Who leaned upon the Lord’s 
in ccena recubuit. breast at the Supper. 



V. Valde honorandus est beatus Jo 
annes. Rl. Qui supra pectus Domini 



Magnificat 

Ant. Exiit * sermo inter fratres, quod Ant. A saying went abroad * among the 
discipulus ille non moritur; et non brethren, that that disciple should not 
dixit Jesus, Non moritur: sed, Sic die; and Jesus did not say that he should 
eum volo manere, donec veniam. not die, but so will I have him remain 

till I come. 



Commemoration is made of the Octave of Christmas: 



Ant. Hodie * Christus natus est: ho- 
die Salvator apparuit: hodie in terra 
canunt Angeli, laetantur Archangeli: 
hodie exsultant justi, dicentes: Glo- 



Ant. This day * Christ was bom: this 
day the Saviour appeared: this day the 
Angels sing on earth, and the 
Archangels rejoice: this day the just ex- 
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Octave of Christmas - Holy Innocents 



ria in excelsis Deo, alleluja. ult, saying, Glory to God in the highest, 

alleluia. 

response and prayer of commemoration as in Lauds. 



Compline taken from Sunday 



■oi^So- 




§:>#. innocentium Jlartprum 

December 28 - II classis 

Everything from the Common of many Martyrs (outside Paschaltide) except as 
follows. 

Collect 

EUS, cujus hodierna die prae- GOD, whose praise the martyred 

conium Innocentes Martyres \is Innocents on this day confessed, 
non loquendo, sed moriendo confes- not by speaking, but by dying, destroy 
si sunt: omnia in nobis vitiorum ali the evils of sin in us, that our life 
mala mortifica; ut fidem tuam, quam also may proclaim in deeds, thy faith 
lingua nostra loquitur, etiam moribus which our tongues profess. Through our 
vita fateatur. Per Dominum. | Lord. 

ad I Vesperas 

Ifl Vespers of the Holy Innocents are said, antiphons and psalms are of 
Christmas; from the little chapter to the end of the Office is as at Lauds. 

And commemoration is made of the octave of Christmas as above. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Herodes iratus * occidit mul- 
tos pueros in Bethlehem Judae civita- 
te David. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. A bimatu * et infra occidit 
multos pueros Herodes propter Do- 
minum. 



Ant 1. Herod being wroth, * slew many 
children in Bethlehem of Juda, the city 
of David. 

Ant 2. Herod slew * many children from 
two years old and under, on account of 
the Lord. 
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Ant 3. Angeli eorum * semper vident 
faciem Patris. 

Ant 4. Vox in Rama * audita est, plo- 
ratus et ululatus, Rachel plorans fili- 
os suos. 

Ant 5. Sub throno Dei * omnes Sanc- 
ti clamant: Vindica sanguinem nos- 
trum, Deus noster. 



Ant 3. Their Angels * always see the 
face of the Father. 

Ant 4. A voice was heard * in Rama, 
lamentation and great mouming, Rachel 
bewailing her children. 

Ant 5. From beneath the throne of God 
* all the Saints cry out: Avenge our 
blood, O our God. 



Little Chapter 



IDI supra montem Sion Agnum 
stantem, et cum eo centum qua- 
draginta quatuor millia habentes no- 
men ejus, et nomen Patris ejus scrip- 
tum in frontibus suis. 

Rf. Deo gratias. 



Apoc. 14:1 

ND I beheld, and lo a lamb stood 
upon mount Sion, and with him an 
hundred forty-four thousand, having his 
nante, and the nante of his Father, writ- 
ten on their foreheads. 

1?. Thanks be to God. 





Hymn 



Salvete, flores Martyrum, 

Quos lucis ipso in limine 
Christi insecutor sustulit, 

Ceu turbo nascentes rosas. 

Vos prima Christi victima, 

Grex immolatorum tener, 

Aram sub ipsam simplices 
Palma et coronis luditis. 

Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna stecula. Arnen. 

Auth. Prudentius 

V. Herodes iratus occidit multos pu- 
eros. Rf. In Bethlehem Judte civitate 
David. 



Flowers of martyrdom all hail! 

Smitten by the tyrant foe 
On life’s threshold, — as the gale 
Strews the roses ere they blow. 

First to bleed for Christ, sweet lambs! 
What a simple death ye died! 

Sporting with your wreaths and palms, 
At the very altar side! 

Honour, glory, virtue, merit, 

Be to Thee, O Virghfs Son! 

With the Father, and the Spirit, 

While eternal ages ran. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
V. Herod, being wroth, slew rnany chil- 
dren. Rf. In Bethlehem of Juda, the city 
of David. 



Benedictus 



Ant. Hi sunt, * qui cum mulieribus 
non sunt coinquinati: virgines enim 
sunt, et sequuntur Agnum quocum- 
que ierit. 



Ant. These are they * who were not de- 
filed with wornen; for they are virgins, 
and follow the Lamb whithersoever he 
goeth. 



Commemoration is made of the Octave of Christmas: 

Ant. Gloria in excelsis Deo, et in ter- | Ant. Glory be to God in the highest; 
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Octave of Christmas - Holy Innocents 



ra pax hominibus bonas voluntatis, 
alleluja, alleluja. 

'fi. Notum fecit Dominus. Alleluja. 
I?. Salutare suum. Alleluja. 

C ONCEDE, qutesumus, omnipo- 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui 
nova per carnem Nativitas liberet; 
quos sub peccati jugo vetusta servi- 
tus tenet. Per eumdem Dominum. 



and on earth, peace to men of good will, 
alleluia, alleluia. 

'fi . The Lord hath made known. Allelu- 
ia. Rf. His salvation. Alleluia. 

RANT, we beseech thee, almighty 
God, that the new birth of thy 
Only-begotten Son as man may set us 
free, who are held by the old bondage 
under the yoke of sin. Through the 
same. 




At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring ferta. 

ad Tertiam 

Little Chapter as in Lauds 

Brief Respond as in Common of many Martyrs. 



JjCl 1 SUNT, qui cum mulieribus 
non sunt coinquinati: virgines 



enim sunt. Hi sequuntur Agnum 
quocumque ierit. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Common of many Martyrs. 



ad Sextam 

Little Chapter 

Apoc. 14:4 

'/l'l HESE are they who were not de- 
filed with wornen: for they are vir- 
gins. These follow the Lamb whitherso- 
ever he goeth. 

Rf. Thanks be to God. 



ad Nonam 

Little Chapter 



I EMPTI sunt ex hominibus pri- 
f^c mltiae Deo et Agno, et in ore ip- 
sorum non est inventum mendacium: 
sine macula enim sunt ante thronum 
Dei. 

Rl. Deo gratias. 



W\ 



Apoc. 14:4-5 

HESE were purchased from 
arnong men, the firstfruits to God 
and to the Lamb: And in their mouth 
there was found no lie; for they are 
without spot before the throne of God. 

Rf. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Common of many Martyrs. 



ad II Vesperas 

Psalms and antiphons as on Christmas. p. 56 
Little Chapter as in Lauds 



Christmas 
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Hymn 

as in Lauds, with the following response: 

'ff. Beneath 



y. Sub throno Dei omnes Sancti cla- 
mant. Pf Vindica sanguinem nos 
tram, Deus noster. 



the throne of God ali the 
Saints cry. ]?. Avenge thou our blood, O 
our God. 



Magnificat 

Ant. Innocentes pro Christo * infan- Ant. Innocent babies * were slain for 
tes occisi sunt, ab iniquo rege lacten- Christ, sucklings were killed by a 
tes interfecti sunt: ipsum sequuntur wicked king. Now they follow the 
Agnum sine macula, et dicunt sem- Lamb without spot and cry without 
per: Gloria tibi, Domine. | ceasing, Glory be to thee, O Lord. 



Commemoration is made of the Octave of Christmas: 

Ant. Hodie * Christus natus est: ho- Ant. This day * Christ was bom: this 
die Salvator apparuit: hodie in terra day the Saviour appeared: this day the 
canunt Angeli, laetantur Archangeli: Angels sing on earth, and the 
hodie exsultant justi, dicentes: Glo- Archangels rejoice: this day the just ex- 
ria in excelsis Deo, alleluja. ult, saying, Glory to God in the highest, 

alleluia. 

response and prayer of commemoration as in Lauds. 



Compline taken from Sunday 



-©g-sjfSs- 




be V Bte tnfra #ct. J^attottatte 

December 29 - II classis 
Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /|X RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui God, that the new birth of thy 
nova per carnem Nativitas liberet; Only-begotten Son as man may set us 
quos sub peccati jugo vetusta servi- free, who are held by the old bondage 
tus tenet. Per eumdem Dominum. under the yoke of sin. Through the 



same. 
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6th day in the Octave of Christmas 



ad Laudes 

All as on the feast of Christmas 

Commemoration is made of St. Thomas, Bishop and Martyr: 

Ant. Qui odit * animam suam in hoc Ant. He that hateth * his life in this 
mundo, in vitam aeternam custodit world, keepeth it to life eternal. 
eam. 

y. Justus ut palma florebit. Pf Sicut f/. The just shall flourish like the palm 
cedrus Libani multiplicabitur. tree. Rl. He shall grow up like the cedar 

of Libanus. 

EUS, pro cujus Ecclesia glori- I GOD, for the sake of whose 

osus Pontifex Thomas gladiis Church the glorious Bishop 
impiorum occubuit: praesta, quaesu- Thomas feli by the sword of wicked 
mus; ut omnes, qui ejus implorant men, grant, we beseech thee, that all 
auxilium, petitionis suae salutarem who implore his aid, may obtain the 
consequantur effectum. Per Domi- good fruit of their petition. Through our 
num. | Lord. 

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria. 

All else as in Ordinary of Christmas. 

ad II Vesperas 

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56 

From the little chapter on is also as on Christmas, unless they are to he said of 
the following Sunday or of a following feast of the first class. 

Compline taken from Sunday 



■oNt-So- 




Dc P3 ©te infra (Det. i^atitutatis 

December 30 - II classis 
Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /fX RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui | God, that the new birth of thy 




Christmas 



7th day in the Octave of Christmas 



75 



nova per carnem Nativitas liberet; 
quos sub peccati jugo vetusta servi- 
tus tenet. Per eumdem Dominum. 



Only-begotten Son as man may set us 
free, who are held by the old bondage 
under the yoke of sin. Through the 
same. 



ad Laudes 

AU as on the feast of Christmas. 

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria. 

All else as in ordinary of Christmas. 

ad II Vesperas 

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56 

From the little chapter on is also as on Christmas, unless they are to be said of 
the following Sunday or of a following feast of the first class. 

Compline taken from Sunday. 







bc VM lite tnfra dDct. J^attoitatig 

December 31-11 classis 
Collect 

C ONCEDE, quasumus, omnipo- /|X RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut nos Unigeniti tui God, that the new birth of thy 
nova per carnem Nativitas liberet; Only-begotten Son as man may set us 
quos sub peccati jugo vetusta servi- free, who are held by the old bondage 
tus tenet. Per eumdem Dominum. under the yoke of sin. Through the 

same. 

ad Laudes 

All as on the feast of Christmas 

Commemoration is made of St. Sylvester I, Pope and Confessor: 

Ant. Euge, serve bone * et fidelis, | Ant. “Well done, good and faithful ser- 
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Octave of Christmas 



quia in pauca fuisti fidelis, supra 
multa te constituam, dicit Dominus. 

y. Justum deduxit Dominus per vias 
rectas. R?. Et ostendit illi regnum 
Dei. 

REGEM tuum. Pastor aeterne, 
placatus intende: et per beatum 
Silvestmm Summum Pontificem, 
perpetua protectione custodi; quem 
totius Ecclesiae praestitisti esse pasto- 
rem. Per Dominum. 



vant, * because thou hast been faithful 
over a few things, I will place thee over 
many things,” saith the Lord. 
y. The Lord led the just through the 
right ways. R?. And showed him the 
kingdom of God. 

ETERNAL Shepherd, look favor- 
ably upon thy flock, and guard it 
under thy continual protection through 
Blessed Sylvester, thy Supreme Pontiff, 
whom thou hast made the chief shep- 
herd of the whole Church. Through our 
Lord. 





At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring ferta. 
AU else as in Ordinary of Christmas. 



Vespers are said of the following, without a commemoration. 

However, where St. Sylvester may be honored with the rank of first class, at II 
Vespers, antiphons and psalms of Christmas are said, and from the little 
chapter the Office is of the occurring feast, and commemoration is made of the 
octave day. 







tn dDctaba J^attoitatte ©omtnt 

I classis 



EUS, qui salutis aeternae, beatae 
Mariae virginitate fcecunda, hu- 
mano generi praemia praestitisti: tri- 
bue, quaesumus; ut ipsam pro nobis 



GOD, who by the fruitful virgin- 
ity of the Blessed Mary, hast giv- 
en unto mankind the rewards of ever- 
lasting life; grant, we beseech thee, that 



Collect 

© 
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intercedere sentiamus, per quam me- 
ruimus auctorem vitae suscipere, Do- 
minum nostrum Jesum Christum Fi- 
lium tuum: Qui tecum vivit. 



we may continually feel the might of 
her intercession, through whom we have 
worthily received the Author of life, our 
Lord Jesus Christ, thy Son. Who liveth. 



ad I Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Common ofBlessed Virgin Maiy, p. 981 
Little Chapter and Hymn as in Ordinary of Christmas, with the following re- 
sponse: 

'fi. Verbum caro factum est. Alleluja. 'fi. The Word was made flesh. Alleluia. 
Pt. Et habitavit in nobis. Alleluja. Ri. And dwelt among us. Alleluia. 



Magnificat 



Ant. Propter nimiam * caritatem 
suam, qua dilexit nos Deus, Filium 
suum misit in similitudinem camis 
peccati, alleluja. 



Ant. Through the exceeding * love 
wherewith God loved us, he sent his son 
in the likeness of sinful flesh, alleluia. 



Compline taken from Sunday 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. O admirabile commercium: * 
Creator generis humani, animatum 
corpus sumens, de Virgine nasci di- 
gnatus est: et procedens homo sine 
semine, largitus est nobis suam Dei- 
tatem. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Quando natus es * ineffabili- 
ter ex Virgine, tunc implete sunt 
Scriptura: sicut pluvia in vellus 
descendisti, ut salvum faceres genus 
humanum: te laudamus, Deus noster. 
Ant 3. Rubum, quem viderat Moyses 
* incombustum, conservatam agno- 
vimus tuam laudabilem virginitatem: 
Dei Genitrix, intercede pro nobis. 

Ant 4. Germinavit radix Jesse, * orta 
est stella ex Jacob, Virgo peperit 
Salvatorem: te laudamus, Deus nos- 
ter. 



Ant 1. O admirable interchange! * The 
Creator of the human race, assuming a 
living body, deigns to be born of a Vir- 
gin: and becoming man, from no human 
generation, hath bestowed upon us his 
divinity. 

Ant 2. When thou wast born * ineffably 
of the Virgin, the Scriptures were ful- 
filled: thou camest down as rain into the 
fleece, to save the children of men. We 
praise thee, O our God. 

Ant 3. In the bush seen by Moses * as 
buming yet unconsumed, we recognise 
the preservation of thy glorious virgin- 
ity. O Mother of God, intercede for us. 
Ant 4. The root of Jesse hath budded; * 
the star hath risen out of Jacob; a Virgin 
hath brought forth the Saviour. We 
praise thee, O our God. 
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Ant 5. Ecce Maria genuit * nobis Ant 5. Behold, Mary hath brought forth 
Salvatorem, quem Joannes videns * unto us the Saviour, whom, when 
exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei, John saw, he cried out: Behold the 
ecce qui tollit peccata mundi. Allelu- Lamb of God, behold him who takes 
ja. | away the sins of the world. Alleluia. 

Little Chapter, Hymn and Benedictus as in Ordinary of Christmas. 



At the Little Hours, psalms of Sunday, but at Prime as on feasts. 

ad Primani 

Ant 1 from Lauds is used. 



ad Tertiam 

Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Christmas 

ad Sextam 

Ant 3 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Christmas 

ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Response As in Ordinary of Christmas 

ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Common ofBlessed Virgin Maiy, p. 981 

Little Chapter. Hymn & Magnificat as in Ordinary of Christmas. 

Compline taken from Sunday 



oS-f-So- 




Sanctissimi i^otninis Jcsu 

II classis 

The Sunday occurring from January 2 to January 5, or, if this is lacking, on 
January 2. 

Collect 

jJIPk EUS, qui unigenitum Filium GOD, thou hast established thine 

tuum constituisti humani gene- Only-begotten Son as the Saviour 
ris Salvatorem, et Jesum vocari jus- of mankind, and commanded that he 
sisti: concede propitius; ut, cujus should be called Jesus; mercifully grant 
sanctum nomen veneramur in terris, that we who venerate his Holy Name on 
ejus quoque aspectu perimamur in carth, may also be filled with the enjoy- 
ctelis. Per eumdem Dominum. ment of the vision of him in heaven. 

Through the sanie. 



ad I Vesperas 

Psalms with Antiphons 

Ant 1. Omnis * qui invocaverit no- Ant 1. Every one * that shall call upon 
men Domini, salvus erit. the name of the Lord shall be saved 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, hut in the last place Ps. 115, Credidi, p. 



3. 

Ant 2. Sanctum et terribile * nomen 
ejus, initium sapientiae timor Domi- 
ni. 

Ant 3. Ego autem * in Domino gau- 
debo, et exsultabo in Deo Jesu meo. 
Ant 4. A solis ortu * usque ad occa- 
sum laudabile nomen Domini. 

Ant 5. Sacrificabo * hostiam laudis, 
et nomen Domini invocabo. 

Little 

RATRES: Christus humiliavit 
semetipsum, factus obediens us- 



Ant 2. Holy and terrible is his name: the 
fear of the Lord is the beginning of wis- 
dom 

Ant 3. But I * will rejoice in the Lord: 
and I will joy in God my Jesus. 

Ant 4. From the rising of the sun * unto 
the going down of the same, the name 
of the Lord is worthy of praise. 

Ant 5. I will sacrifice * the sacrifice of 
praise, and I will call upon the name of 
the Lord. 

Chapter 

Phil 2:8-10 

RETHREN: Christ humbled him- 
self, becoming obedient unto 
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que ad mortem, mortem autem cru- 
cis. Propter quod et Deus exaltavit 
illum, et donavit illi nomen, quod est 
super omne nomen, ut in nomine 
Jesu omne genu flectatur. 

1?. Deo gratias. 



death, even to the death of the cross. For 
whicli cause God also hath exalted him, 
and hath given him a name which is 
above ali nantes: that in the name of Je- 
sus every knee should bow 
Rf Thanks be to God. 



Jesu, dulcis memoria, 

Dans vera cordis gaudia: 

Sed super mei, et omnia, 

Ejus dulcis praesentia. 

Nil canitur suavius, 

Nil auditur jucundius, 

Nil cogitatur dulcius, 

Quam Jesus Dei Filius. 

Jesu, spes pcenitentibus, 

Quam pius es petentibus! 

Quam bonus te quaerentibus! 

Sed quid invenientibus? 

Nec lingua valet dicere, 

Nec littera exprimere: 

Expertus potest credere, 

Quid sit Jesum diligere. 

Sis, Jesu, nostrum gaudium, 

Qui es futurus praemium: 

Sit nostra in te gloria, 

Per cuncta semper saecula. Arnen. 
Auth. St. Bernard 
'fi. Sit nomen Domini benedictum. 
Alleluja. Rf Ex hoc nunc et usque in 
saeculum. Alleluja. 



Hymn 

Jesu! the very thought of Thee 
With sweetness filis my breast; 

But sweeter far thy face to see, 

And in thy presence rest. 

Nor voice can sing, nor heart can frame, 
Nor can the memory find, 

A sweeter sound tha’n thy blest name, 

O Saviour of mankind! 

O hope of every contrite heart, 

O joy of all the meek, 

To those who feli, how kind Thou art! 
How good to those who seek! 

But what to those who find? ah! this 
Nor tongue nor pen can show: 

The love of Jesus, what it is, 

None but his lovers know. 

Jesu! our only joy be Thou, 

As Thou our prize wilt be; 

Jesu! be Thou our glory now, 

And through etemity. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
'fi. Blessed be the name of the Lord. Al- 
leluia. Rt Henceforth, now, and forever. 
Alleluia. 



Magnificat 

Ant. Fecit * mihi magna qui potens Ant. He that is mighty, * hath done great 
est, et sanctum nomen ejus, alleluja. things to me; and holy is his name, alle- 
luia. 



Compline taken from Sunday. 
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ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Oleum effusum * nomen tu- 
um, ideo adolescentulae dilexerunt 
te. 



Ant 1. Thy name * is as oil poured out: 
therefore young maidens have loved 
thee. 



Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Scitote, * quia Dominus ipse 
est Deus, cujus nomen in aeternum. 
Ant 3. Sitivit * anima mea ad nomen 
sanctum tuum, Domine. 

Ant 4. Benedictum * nomen gloriae 
tuae sanctum, et laudabile, et supere- 
xaltatum in saecula. 

Ant 5. Juvenes et virgines, * senes 
cum junioribus, laudate nomen Do- 
mini: quia exaltatum est nomen ejus 
solius. 

Little Chapter as in I Vespers 



Ant 2. Rnow ye * that the Lord he is 
God, whose name is for ever. 

Ant 3. My soul hath thirsted * after thy 
Holy Name, O Lord. 

Ant 4. Blessed * is the holy name of thy 
glory: and worthy to be praised, and ex- 
alted above ali in all ages. 

Ant 5. Young men and maidens: * let 
the old with the younger, praise the 
name of the Lord: for his name alone is 
exalted. 



Jesu, decus angelicum, 
In aure dulce canticum, 
In ore mei mirificum, 

In corde nectar caelicum. 



Hymn 

O Jesu! Thou the beauty art 
Of angel worlds above; 

Thy Name is music to the heart, 
Enchanting it with love. 



Qui te gustant, esuriunt; 
Qui bibunt, adhuc sitiunt; 
Desiderare nesciunt, 

Nisi Jesum, quem diligunt. 



Celestial sweetness unalloy’d! 
Who eat Thee hunger stili; 

Who drink of Thee stili feel a void, 
Which nought but Thou can fili. 



O Jesu mi dulcissime, 
Spes suspirantis animas! 
Te quaerant piae lacrimae, 
Te clamor mentis intimae. 



O my sweet Jesu! hear the sighs 
Which unto Thee I send; 

To Thee mine inmost spirit cries, 
My being’s hope and end! 



Mane nobiscum, Domine, 

Et nos illustra lumine: 

Pulsa mentis caligine, 
Mundum reple dulcedine. 

Jesu, flos Matris Virginis, 
Amor nostrae dulcedinis, 
Tibi laus, honor nominis, 
Regnum beatitudinis. Arnen. 
Auth. St. Bernard 



Stay with us, Lord, and with thy light 
Illume the souTs abyss; 

Scatter the darkness of our night, 

And fili the world with bliss. 

O Jesu! spotless Virgin flower! 

Our life and joy! to Thee 
Be praise, beatitude, and power, 
Through all eternity. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
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fi. Adjutorium nostrum in nomine fi. Our help is in the Name of the Lord. 
Domini. Ri. Qui fecit caelum et ter- Rf Who made heaven and earth. 
ram. 



Benedictus 



Ant. Dedit se, * ut liberaret populum, 
et acquireret sibi nomen aeternum, 
alleluja. 



Ant. He exposed himself * to deliver his 
people, and to get himself an everlasting 
name, alleluia. 



At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring day of the week. 



ad Tertiam 



Little Chapter as in Lauds. 

Ri. br. Sit nomen Domini benedic- 
tum. * Alleluja, Alleluja. Sit nomen. 
fi. Ex hoc nunc et usque in saeculum. 
Alleluja, Alleluja. Gloria Patri. Sit 
nomen. 

fi. Afferte Domino gloriam et hono- 
rem. Alleluja. Rf Afferte Domino 
gloriam nomini ejus. Alleluja. 



Rf br. Blessed be the name of the Lord. 
* Alleluia, Alleluia. Blessed. fi. Hence- 
forth, now, and forever. Alleluia, Alle- 
luia. Glory be. Blessed. 

fi. Give unto the Lord glory and hon- 
our. Alleluia. Ri. Give unto the Lord 
glory due to his name. Alleluia. 



ad Sextam 



Little 

N NOMINE Jesu omne genu 
flectatur caelestium, terrestrium, 
et infernorum: et omnis lingua confi- 
teatur, quia Dominus Jesus Christus 
in gloria est Dei Patris. 

Rf Deo gratias. 

Ri. br. Afferte Domino gloriam et ho- 
norem. * Alleluja, Alleluja. Afferte 
Domino, fi. Afferte Domino gloriam 
nomini ejus. Alleluja, Alleluja. Glo- 
ria Patri. Afferte Domino. 
fi. Magnificate Dominum mecum. 
Alleluja. Ri. Et exaltemus nomen 
ejus in idipsum. Alleluja. 



Chapter 

Phil 2:10 

N THE name of Jesus every knee 
should bow, of those that are in 
heaven, on earth, and under the earth: 
And that every tongue should confess 
that the Lord Jesus Christ is in the glory 
of God the Father. 

Ri. Thanks be to God. 

Ri. br. Give unto the Lord glory and 
honour. * Alleluia, Alleluia. Give unto. 
fi. Give unto the Lord glory due to his 
name. Alleluia, Alleluia. Glory be. Give 
unto. 

fi. O magnify the Lord with me. Allelu- 
ia. Ri. And let us exalt his name togeth- 
er. Alleluia. 
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ad Nonam 

Little Chapter 



MNE quodcumque facitis in 
verbo, aut in opere: omnia in 
nomine Domini Jesu Christi facite, 
gratias agentes Deo et Patri per ip- 
sum. 

Pf Deo gratias. 

1?. br. Magnificate Dominum me- 
cum. * Alleluja, Alleluja. Magnifi- 
cate. y. Et exaltemus nomen ejus in 
idipsum. Alleluja, Alleluja. Gloria 
Patri. Magnificate. 

'fi. Adjutorium nostrum in nomine 
Domini. Alleluja. Rl. Qui fecit caelum 
et terram. Alleluja. 



Coi. 3:17 

LL whatsoever you do in word or 
in work, do all in the name of the 
Lord Jesus Christ, giving thanks to God 
and the Father by him. 

JC Thanks be to God. 

Pl. br. O magnify the Lord with me. * 
Alleluia, Alleluia. O magnify. y. And 
let us exalt his name together. Alleluia, 
Alleluia. Glory be. O magnify. 

y. Our help is in the Name of the Lord. 
Alleluia. Rf. Who made heaven and 
earth. Alleluia. 





ad II Vesperas 

When this feast is celebrated on January 5, 1 Vespers of the Feast of the Epi- 
phany are said, without a commemoration of the preceding. 

Otherwise, all is said as at I Vespers, except the following: 

Hymn 

As in I Vespers, with the following response: 



y. Sit nomen Domini benedictum. 
Alleluja. Pl. Ex hoc nunc et usque in 
saeculum. Alleluja. 



y. Blessed be the name of the Lord. Al- 
leluia. Rl. Henceforth, now, and forever. 
Alleluia. 



Magnificat 



Ant. Vocabis * nomen ejus Jesum; 
ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccatis eorum, alleluja. 



Ant. Thou shalt call * his name JESUS. 
For he shall save his people from their 
sins. 



Compline taken from Sunday. 



The days from January 2 to January 5 are ferias of Christmastide: 

Antiphons and psalms, at all the Hours are taken from the current day of the 
week, as in the Psalter. 

The rest, together with the versicle in the short response at Prime, is as on 
January 1. 

On feasts that may occur on these days, the versicle in the short response at 
Prime is retained, as on January 1, unless there is a proper one; but no com- 
memoration of the feria is made. 
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DIE 5 JANUARII 

IV classis 

AtLauds a commemoration is made of St. Telesphorus, Pope and Martyr: 



Ant. Qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam asternam custodit 
eam. 

y. Justus ut palma florebit. 1?. Sicut 
cedrus Libani multiplicabitur. 

REGEM tuum. Pastor asterne, 
placatus intende: et per beatum 
Telesphorum Martyrem tuum atque 
Summum Pontificem, perpetua pro- 
tectione custodi; quem totius Eccle- 
siae praestitisti esse pastorem. Per 
Dominum. 



Jn 12:25 

Ant. He that hateth his life in this world, 
keepeth it to life etemal. 

y. The just shall flourish like the palm 
tree. Rf He shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

ETERNAL Shepherd, do thou 
look with favor upon thy flock. 
Guard and keep it for evermore through 
blessed Telesphorus, thy Martyr and Su- 
preme Pontiff, whom thou didst choose 
to be the chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 





After None, Christmastide ends and the Season of the Epiphany begins. 
Vespers of the Epiphany, without a commemoration. 

— oHjtfo— 




Cempus Cptpfjantae 




Epiphany 



Epiphany 
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tn Cptpfjanta ©omtnt 

January 6-1 classis 
Collect 

'77T\ EUS, qui hodierna die Unige- I GOD, on this day, by the guiding 
nitum tuum Gentibus stella star, you revealed thy Only-begot- 
duce revelasti: concede propitius; ut, ten Son to the Gentiles; mercifully 
qui jam te ex fide cognovimus, us- grant, that we who now know thee by 
que ad contemplandam speciem tuae faith, may be led on even to look upon 
celsitudinis perducamur. Per eunt- the beauty of thy Majesty. Through the 
dem Dominum. | same. 

ad I Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate 
Dominum, p. 367. 

Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Epiphany. 

Magnificat 

Ant. Magi * videntes stellam, dixe- Ant. When the Wise Men * saw the star, 
runt ad invicem: Hoc signum magni they said one to another, This is the sign 
Regis est: eamus et inquiramus eum, of the great King, let us go and search 
et offeramus ei munera, aurum, thus, for him, and offer him gifts, gold, 
et myrrham, alleluja. | frankincense, and myrrh, alleluia. 

Compline taken from Sunday. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Ante luciferum genitus, * et 
ante stecula, Dominus Salvator nos- 
ter hodie mundo apparuit. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Venit lumen tuum, * Jerusa- 
lem, et gloria Domini super te orta 
est, et ambulabunt Gentes in lumine 
tuo, alleluja. 

Ant 3. Apertis thesauris suis, * obtu- 
lerunt Magi Domino aurum, thus et 
myrrham, alleluja. 

Ant 4. Maria et flumina, * benedicite 



Ant 1. Begotten before the day-star * 
and the ages, the Lord our Saviour on 
this day appeared to the world. 

Ant 2. Thy light is come, O Jerusalem, * 
and the glory of the Lord is risen upon 
thee: and the Gentiles shall walk in thy 
light, alleluia. 

Ant 3. The Wise Men having opened 
their treasures, * offered unto the Lord 
gold, frankincense, and myrrh, alleluia. 
Ant 4. O ye seas and rivers, * bless ye 
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Epiphany 



Domino: hymnum dicite, fontes, Do- the Lord. Ye fountains, sing a hymn to 
mino, alleluja. the Lord, alleluia. 

Ant 5. Stella ista * sicut flamma co- Ant 5. This star shineth * as a flame of 
ruscat, et Regem regum Deum de- fire, and pointeth out God, the King of 
monstrat: Magi eam viderunt, et ma- kings: the Wise Men beheld it, and 
gno Regi munera obtulerunt. | offered gifts unto the great King. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Epiphany. 



Benedictus 



Ant. Hodie * cselesti sponso juncta 
est Ecclesia, quoniam in Jordane la- 
vit Christus ejus crimina: currunt 
cum muneribus Magi ad regales 
nuptias, et ex aqua facto vino laetan- 
tur convivae, alleluja. 



Ant. This day * is the Church joined 
unto the Heavenly Bridegroom, since 
Christ hath washed away her sins in 
Jordan; the wise men hasten with gifts 
to the marriage supper of the King; and 
they that sit at meat together make 
merry with water turned into wine, alle- 
luia. 



At the Little Hours, psalms of Sunday, but at Prime as on feasts. 

ad Primam 

Ant 1 from Lauds is used. 



ad Tertiam 

Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Epiphany. 

ad Sextam 

Ant 3 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Epiphany. 

ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Epiphany. 

ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers. p. 363 

Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Epiphany. 

Magnificat 

Ant. Tribus miraculis * ornatum Ant. A holy day we celebrate, * adomed 
diem sanctum colimus: hodie stella with miracles. On this day a star led the 



Epiphany 



Holy Family 



87 



Magos duxit ad praesepium: hodie Wise Men to the manger; on this day 
vinum ex aqua factum est ad nuptias: water was made wine at the marriage 
hodie in Jordane a Joanne Christus feast; on this day Christ willed to be 
baptizari voluit, ut salvaret nos, alie- baptized of John in the Jordan, that he 
luja. | might save us, alleluia. 

Compline taken from Sunday 

The days from January 7 to January 12 are ferias of the Season of the Epi- 
phany of the Lord: 

Antiphons and psalms, at ali the Hours, are taken from the current day of the 
week, as in the Psalter. The short response at Prime, as on the feast of the Epi- 
phany. The prayer is said as on the feast of the Epiphany: but on ferias occur- 
ing after the first Sunday, it is of the same Sunday. 

— • 




Nancte Jfamiltfe 
3t$u, fRartae, SFosept) 

lst Sunday after the Epiphany - II classis 

lf this feast falis on January 13, no mention is made of the occuring commem- 
oration of the Baptism of the Lord. 



OMINE, Jesu Christe, qui, Ma- 
riae et Joseph subditus, domes- 
ticam vitam ineffabilibus virtutibus 
consecrasti: fac nos, utriusque auxi- 
lio, Familiae sanctae tuae exemplis 
instrui; et consortium consequi sem- 
piternum: Qui vivis. 



LORD Jesus Christ, by subjecting 
thyself to Mary and Joseph, you 
consecrated family life with wonderful 
virtues; grant that, by their joint assist- 
ance, we may fashion our lives after the 
example of thy Holy Family, and obtain 
everlasting fellowship with it. Who 
livest. 



Collect 

© 






Holy Family 



ad I Vesperas 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Jacob autem * genuit Joseph 
virum Mariae; de qua natus est Jesus, 
qui vocatur Christus. 



Ant 1. And Jacob * begot Joseph the 
husband of Mary, of whom was bom Je- 
sus, who is called Christ. 



Psalms as in Common ofBlessed Virgin Mary, p. 981 



Ant 2. Angelus Domini * apparuit in 
somnis Joseph, dicens: Joseph, fili 
David, noli timere accipere Mariam 
conjugem tuam; quod enim in ea na- 
tum est, de Spiritu Sancto est. 

Ant 3. Pastores venerunt * festinan- 
tes, et invenerant Mariam, et Joseph, 
et Infantem positum in praesepio. 

Ant 4. Magi, intrantes domum, * in- 
venerunt Puerum cum Maria, matre 
ejus. 

Ant 5. Erat Pater ejus * et Mater mi- 
rantes super his quae dicebantur de 
illo. 



Ant 2. The Angel of the Lord * ap- 
peared to Joseph in his sleep, saying: 
Joseph, son of David, fear not to take 
unto thee Mary thy wife, for that which 
is conceived in her, is of the Holy 
Ghost. 

Ant 3. The shepherds came * with haste; 
and they found Mary and Joseph, and 
the infant lying in the manger. 

Ant 4. The Magi, entering into the 
house, * found the child with Mary his 
mother 

Ant 5. His father * and mother were 
wondering at those things which were 
spoken concerning him. 



Little 

ESCENDIT Jesus cum Maria 
et Joseph, et venit Nazareth: et 
erat subditus illis. 

Bf. Deo gratias. 

H 

O lux beata Caelitum 
Et summa spes mortalium, 

Jesu, o cui domestica 
Arrisit orto caritas: 

Maria, dives gratia, 

O sola quae casto potes 
Fovere Jesum pectore, 

Cum lacte donans oscula: 

Tuque ex vetustis patribus 
Delecte custos Virginis 
Dulci patris quem nomine 
Divina Proles invocat: 



Chapter 

Lk 2:51 

f ESUS went down with Mary and 
Joseph, and came to Nazareth, and 
was subject to them. 

Bf. Thanks be to God. 

vmn 

O highest hope of mortals, 

Blest Light of Saints above, 

O Jesu, on whose boyhood 
Home smiled with kindly love; 

And thou whose bosom nursed Him, 

O Mary, highly graced, 

Whose breast gave milk to Jesus, 

Whose arms thy God embraced. 

And thou of all men chosen 
To guard the Virgin’s fame, 

To whom God’s Son refused not 
A Fatheris gracious name. 




Epiphany 



Holy Family 
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De stirpe Jesse nobili 
Nati in salutem gentium. 
Audite nos qui supplices 
Vestras ad aras sistimus. 

Dum sol redux ad vesperum 
Rebus nitorem detrahit, 

Nos hic manentes intimo 
Ex corde vota fundimus. 



Born for nation’s healing, 

Of Jesse’ s lineage high, 

Behold the supplicants kneeling, 
O hear the sinner’s cry! 

The sun returned to evening, 
Dusks ali the twilight air: 

We, lingering here before you, 
Pour out our heartfelt prayer. 



Qua vestra sedes floruit 
Virtutis omnis gratia, 

Hanc detur in domesticis 
Referre posse moribus. 

Jesu, tuis obediens 
Qui factus es parentibus, 

Cum Patre summo ac Spiritu 
Semper tibi sit gloria. Arnen. 

Auth. Pope Leo XIII 
'ff. Beati qui habitant in domo tua, 
Domine. Rf. In saecula saeculorum 
laudabunt te. 



Your horne was as a garden 
Made glad with fairest flowers; 

May life thus blossom sweetly 
In every home of ours. 

All praise to Thee, O Jesus, 

Who parents dost obey; 

Praise to the sovereign Father 
And Paraclete for aye. Arnen. 

Trans. From the Breviary of the Marquis of Bute 
y/. Blessed are they that dwell in thy 
house, O Lord. R? They shall praise thee 
for ever and ever. 



Magnificat 

Ant. Verbum caro * factum est, et Ant. the Word was made flesh, * and 
habitavit in nobis, plenum gratiae et dwelt among us, full of grace and truth; 
veritatis; de cujus plenitudine omnes and of his fulness we all have received, 
nos accepimus, et gratiam pro gratia, and grace for grace, alleluia. 
alleluja. 

Commemoration is not made of the Sunday. 



Compline taken from Sunday. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant I. Post triduum * invenerunt Je- 
sum in templo sedentem in medio 
doctorum, audientem illos, et inter- 
rogantem eos. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Dixit mater Jesu * ad illum: 
Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce pa- 
ter tuus et ego dolentes quaerebamus 
te. 



Ant 1. After three days, * they found 
him in the temple, sitting in the midst of 
the doctors, hearing them, and asking 
them questions. 

Ant 2. The mother of Jesus said * to 
him: Son, why hast thou done so to us? 
Behold thy father and I have sought 
thee sorrowing. 
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Holy Family 



Ant 3. Descendit Jesus * cum eis, et 
venit Nazareth, et erat subditus illis. 

Ant 4. Et Jesus proficiebat * sapien- 
tia, et aetate, et gratia apud Deum et 
homines. 

Ant 5. Et dicebant: * Unde huic sapi- 
entia haec, et virtutes? Nonne hic est 
fabri filius? 

Little Chapter as in I Vespers 



Ant 3. Jesus went down * with them, 
and came to Nazareth, and was subject 
to them. 

Ant 4. And Jesus advanced * in wisdom, 
and age, and grace with God and men. 

Ant 5. And they said: * How came this 
man by this wisdom and miracles? Is 
not this the carpenter’s son? 



O gente felix hospita, 

Augusta sedes Nazarae, 

Quae fovit alma Ecclesiae 
Et protulit primordia. 

Sol, qui pererrat aureo 
Terras jacentes lumine, 

Nil gratius per saecula 
Hac vidit aede, aut sanctius. 

Ad hanc frequentes convolant 
Caelestis aulae nuntii, 

Virtutis hoc sacrarium 
Visunt, revisunt, excolunt. 

Qua mente Jesus, qua manu, 
Optata patris perficit! 

Quo Virgo gestit gaudio 
Materna obire munera! 

Adest amoris particeps 
Curaeque Joseph conjugi, 
Quos mille jungit nexibus 
Virtutis auctor gratia. 

Hi diligentes invicem 
In Jesu amorem confluunt, 
Utrique Jesus mutuae 
Dat caritatis praemia. 

Sic fiat, ut nos caritas 
Jungat perenni foedere, 
Pacemque alens domesticam 
Amara vitae temperet! 



Hymn 

O house of Nazareth the blest, 

Fair hostess of the Lord, 

The Church was nurtured at thy breast 
And shared thy scanty hoard. 

In all the spreading lands of earth 
The wandering sun may see 
No dearer spot, no ampler worth 
Than erst was found in thee! 

We know thy humble tenement 
Was heaven’s hemiitage: 

Celestial heralds came and went 
In endless embassage. 

There, whatsoever Ioseph asks 
Christ hastens to fulfill; 

While Mary loves the household tasks 
That wait her joyous will. 

There, Joseph toileth at hcr side 
Her joys and griefs to share, 

With thousand ties knit to his bride, 
Of love and work and prayer. 

Yet how their bosoms constant bum 
And deeper ardors prove 
In love of Christ, whose eyes return 
Tokens of mutual love. 

O then, in all the homes of earth, 

Be Love the bond of life: 

May it enthrone at every hearth 
The peace that hushcth strife. 



Epiphany 



Holy Family 
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Jesu, tuis obediens 
Qui factus es parentibus, 

Cum Patre summo ac Spiritu 
Semper tibi sit gloria. Arnen. 

Auth. Pope Leo XIII 

'fi. Ponam universos filios tuos doc- 
tos a Domino. 1?. Et multitudinem 
pacis filiis tuis. 



All praise to Thee, O Jesus, 

Who parents dost obey; 

Praise to the sovereign Fathcr 
And Paraclete for aye. Arnen. 

Trans. Rt. Rev. Msgr. H. T.Henry 
'fi. I will cause all thy children to be 
taught of the Lord. Rl. And great shall be 
the peace of thy children. 



Benedictus 



Ant. Illumina nos, Domine, * exem- 
plis familiae tuae, et dirige pedes nos- 
tros in viam pacis. 



Ant. Enlighten us, O Lord, * by the ex- 
ample of thy family, and direct our feet 
into the way of peace. 



At the Little Hours, psalms of Sunday. 



ad Primani 

Ant 1 from Lauds is used. 

In the Brief Response at Prime, the following versicle is said: 

'fi. Qui Mariae et Joseph subditus fu- 'fi. Who subjected thyself to Mary and 
isti. Joseph. 

ad Tertiam 

Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Pf br. Propter nos egenus factus est: 

* Cum esset dives. Propter, 'fi. Ut il- 
lius inopia nos divites essemus. Cum 
esset dives. Gloria Patri. Propter. 

'fi. Dominus vias suas docebit nos. 

Pf Et ambulabimus in semitis ejus. 



Pf br. For our sakes he became poor: * 
Being rich. For our. "fi. That through his 
poverty we might be rich. Being rich. 
Glory be. For our. 

'fi . The Lord will teach us his ways. 
R. And we will walk in his 



ad Sextam 



Ant 3 from Lauds is used. 

Little 

ICUT per inobedientiam unius 
hominis peccatores constitui 
sunt multi, ita et per unius obeditio- 
nem justi constituentur multi. 

R. Deo gratias. 

1?. br. Dominus vias suas * Docebit 
nos. Dominus, 'fi. Et ambulabimus in 



Chapter 

Rom 5:19 

OR AS by the disobedience of one 
man, many were made sinners; so 
also by the obedience of one, many 
shall be made just. 

R. Thanks be to God. 

R. br. The Lord * Will teach us his 
ways. The Lord. 'fi. And we will walk 
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Holy Family 



semitis ejus. Docebit nos. Gloria Pa- 
tri. Dominus. 

'fi. Pauper sum ego, et in laboribus a 
juventute mea. Rf Exaltatus autem 
humiliatus sum, et conturbatus. 



in his paths. Will teach us his ways. 
Glory be. The Lord. 

'fi. I am poor, and in labours from my 
youth. Pt. And being exalted have been 
humbled and troubled. 



ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter 



EMETIPSUM exinanivit for- 
mam servi accipiens, in simili- 
tudinem hominum factus, et habitu 
inventus ut homo. 

Pt. Deo gratias. 

Pt. br. Pauper sum ego, * Et in labo- 
ribus a juventute mea. Pauper, 'fi. 
Exaltatus autem humiliatus sum, et 
conturbatus. Et in laboribus a juven- 
tute mea. Gloria Patri. Pauper. 

'fi. Ponam universos filios tuos doc- 
tos a Domino. Pf Et multitudinem 
pacis filiis tuis. 



Phil. 2:7 

E EMPTIED himself, taking the 
forni of a servant, being made in 
the likeness of men, and in habit found 
as a man. 

Pf. Thanks be to God. 

Pf. br. I am poor, * And in labours from 
my youth. I am. 'fi. And being exalted 
have been humbled and troubled. And 
in labours from my youth. Glory be. I 
am. 

'fi. I will cause ali thy children to be 
taught of the Lord. Pf. And great shall be 
the peace of thy children. 





ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Common ofBlessed Virgin Mary, p. 981 

Little Chapter & Hymn as in I Vespers, with the following response: 



'fi. Ponam universos filios tuos doc- 
tos a Domino. Pt. Et multitudinem 
pacis filiis tuis. 



' fi . I will cause all thy children to be 
taught of the Lord. 1?. And great shall be 
the peace of thy children. 



Magnificat 

Ant. Maria autem * conservabat om- Ant. But Mary * kept all these words, 

nia verba hrec, conferens in corde pondering them in her heart. 

suo. 



Compline taken from Sunday 



ofBjHsO- 
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Btc 7 Januarii 



IV classis 



Benedictus 



Ant. Ab Oriente * venerunt Magi in 
Bethlehem adorare Dominum: et 
apertis thesauris suis, pretiosa mune- 
ra obtulerunt: aurum, sicut Regi ma- 
gno; thus, sicut Deo vero; myrrham, 
sepultura ejus, alleluja. 



Ant. From the East * there came wise 
men to Bethlehem to adore the Lord: 
and opening their treasures, they offered 
him gifts; gold, as unto the Great King; 
frankincense, as unto the true God; and 
myrrh, for his burying, alleluia. 






Collect 



|EUS, qui hodierna die Unige- 
nitum tuum Gentibus stella 
duce revelasti: concede propitius; ut, 
qui jam te ex fide cognovimus, us- 
que ad contemplandam speciem tuae 
celsitudinis perducamur. Per eum- 
dem Dominum. 



\ 0 , 



GOD, on this day, by the guiding 
star, you revealed thy Only-begot- 
ten Son to the Gentiles; mercifully 
grant, that we who now know thee by 
faith, may be led on even to look upon 
the beauty of thy Majesty. Through the 



Magnificat 



Ant. Videntes stellam Magi, * gavisi 
sunt gaudio magno: et intrantes do- 
mum, obtulerunt Domino aurum, 
thus, et myrrham, alleluja. 



Ant. Seeing the star, the Magi * rejoiced 
with exceeding great joy: and entering 
into the house, they offered the Lord 
gold, frankincense, and myrrh. 






Bie 8 Januarii 



IV classis 



Benedictus 



Ant. Tria sunt munera, * quae obtule- 
runt Magi Domino, aurum, thus et 



Ant. The three gifts, * which the wise 
men offered unto the Lord: gold, 
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Epiphanytide 



myrrham, Filio Dei, Regi magno, al- 
leluja. 



frankincense, and myrrh; as unto the 
Son of God, the Great King, alleluia. 



Collect 

Before the first Sunday after the Epiphany: 



b: 



lEUS, qui hodierna die Unige- 
nitum tuum Gentibus stella 
duce revelasti: concede propitius; ut, 
qui jam te ex fide cognovimus, us- 
que ad contemplandam speciem tuae 
celsitudinis perducamur. Per eum- 
dem Dominum. 



\G, 



GOD, on this day, by the guiding 
star, you revealed thy Only-begot- 
ten Son to the Gentiles; mercifully 
grant, that we who now know thee by 
faith, may be led on even to look upon 
the beauty of thy Majesty. Through the 
same. 



After the first Sunday after the Epiphany: 



'Yj OTA, quaesumus, Domine, sup- 
Ur plicantis populi caelesti pietate 
prosequere: ut et quae agenda sunt, 
videant, et ad implenda quae viderint, 
convalescant. Per Dominum. 



a; 



TTEND, O Lord, we beseech thee, 
of thy heavenly mercy, to the de- 
sires of thy suppliant people; and grant 
that they may both perceive what they 
ought to do, and may have strength to 
fulfill the same. Through our Lord. 



Magnificat 



Ant. Lux de luce * apparuisti, 
te, cui Magi munera offerunt, 
ja, alleluja, alleluja. 



Chris- 

allelu- 



Ant. Light of light, * thou hast manifes- 
ted thyself, O Christ, and to thee the 
Wise men offer gifts, alleluia. 



-ofBjHsO- 



©te 9 Januarii 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Vidimus stellam ejus * in Ori- 
ente, et venimus cum muneribus 
adorare Dominum. 



Ant. We have seen his star * in the East, 
and are come with gifts to adore the 
Lord. 



Collect 

Before the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodierna, as 
above; after the first Sunday after the Epiphany, the prayer. Vota, quasumus, 
as above. 



Epiphany 



Epiphanytide 
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Magnificat 



Ant. Interrogabat * Magos Herodes: 
Quod signum vidistis super natum 
Regem? Stellam vidimus fulgentem, 
cujus splendor illuminat mundum. 



Ant. Herod asked * the Wise Men, What 
sign saw ye over the King that is born? 
We saw a star shining, the brightness 
whereof enlighteneth the world. 



-ofBjHsO- 



Bte 10 Januarii 

IV classis 



Benedictus 

Ant. Omnes nationes * venient a lo- Ant. All nations * shall come from afar, 
nge, portantes munera sua, alleluja. bringing their gifts, alleluia. 

Collect 

Before the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodierna, as 
above ; after the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Vota, quaesumus, 
as above. 



Magnificat 

Ant. Omnes de Saba * venient, au- Ant. All they from Saba * shall come, 
rum et thus deferentes, alleluja, alie- bringing gold and frankincense, alleluia. 
luja. 





2Sie U Januarii 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Venient ad te, * qui detrahebant 
tibi, et adorabunt vestigia pedum tu- 
orum. 



Ant. They shall come to thee, * that 
slandered thee, and shall worship the 
steps of thy feet. 



96 



Epiphanytide 



Collect 

Before the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodierna, as 
above; after the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Vota, quaesumus, 
as above. 

Commemoration is made ad Lauds of St. Hyginus, Pope and Martyr: 



Ant. Qui odit * animam suam in hoc 
mundo, in vitam aeternam custodit 
eam. 

f. Justus ut palma florebit. 1?. Sicut 
cedrus Libani multiplicabitur. 

REGEM tuum. Pastor aeterne, 
placatus intende: et per beatum 
Hyginum, Martyrem tuum atque 
Summum Pontificem perpetua pro- 
tectione custodi; quem totius Eccle- 
siae praestitisti esse pastorem. Per 
Dominum. 



Jn 12:25 

Ant. He that hateth * his life in this 
world, keepeth it to life eternal. 

y. The just shall flourish like the palm 
tree. Ri. He shall grow up like the cedar 
of Libanus. 

ETERNAL Shepherd, do thou 
look with favor upon thy flock. 
Guard and keep it for evemiore through 
blessed Hyginus, thy Martyr and Su- 
preme Pontiff, whom thou didst choose 
to be the chief shepherd of the whole 
Church. Through our Lord. 





Magnificat 



Ant. Admoniti Magi * in somnis, per 
aliam viam reversi sunt in regionem 
suam. 



Ant. The Wise Men, being warned * in a 
dream, went back another way into their 
country. 



-ofBjHsO- 



M e 12 Januarii 

IV classis 



Benedictus 

Ant. Manifeste magnum est * pietatis Ant. Evidently great is * the mystery of 
sacramentum, quod manifestatum est godliness, which was manifested in the 
in came, justificatum est in spiritu, flesh, was justified in the spirit, ap- 
apparuit Angelis, praedicatum est peared unto Angels, hath been preached 
Gentibus, creditum est in mundo, as- unto the Gentiles, is believed in the 
sumptum est in gloria, alleluja. | world, is taken up in glory. 



Epiphany 



Baptism of our Lord 
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Collect 

Before the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodierna, as 
above; after the first Sunday after the Epiphany, the prayer. Vota, quaesumus, 
as above. 



Magnificat 

Ant. Tribus miraculis * ornatum Ant. A holy day we celebrate, * adorned 
diem sanctum colimus: hodie stella with miracles. On this day a star led the 
Magos duxit ad praesepium: hodie Wise Men to the manger; on this day 
vinum ex aqua factum est ad nuptias: water was made wine at the marriage 
hodie in Jordane a Joanne Christus feast; on this day Christ willed to be 
baptizari voluit, ut salvaret nos, alie- baptized of John in the Jordan, that he 
luja. | rnight save us, alleluia. 

— ■ 




baptismatis Q.iiJ.C. 

January 13 - II classis 

If the commemoration of the Baptism of our Lord falis on Sunday, the Office of 
the feast of the Holy Family is said without any commemoration. 

Collect 

EUS, cujus Unigenitus in subs- I GOD, whose Only-begotten Son 
tantia nostrae carnis apparuit: appeared in the substance of our 

praesta, quaesumus; ut per eum, quem flesh, grant, we beseech thee, that by 
similem nobis foris agnovimus, intus him, in whom outwardly we recognize 
reformari mereamur: Qui tecum vi- our likeness, we may deserve to be in- 
vit. | wardly created anew. Who liveth. 

ad Laudes 

AU is said as on the feast of the Epiphany, except the prayer as above. 

At the Little Hours, antiphons and psalms of the feria, and the rest as on the 
feast of the Epiphany, with the proper prayer as above. 
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First Sunday after the Epiphany 



ad Vesperas 

All is said as at II Vespers on the feast of the Epiphany, except the prayer as 
above. 

If the feast falis on Saturday, at Vespers there is no commemoration made of 
the following Sunday. 

Compline taken from Sunday. 



ofBjHsO- 




Bomtmca 3 $o£t (JEptpfjantam 

II classis 

The Office is said of the Holy Family, without commemoration of the Sunday. 
The prayer of this Sunday is said in the Office of the feria occuring within the 
following week. 

Collect 

'V3 OTA, quaesumus, Domine, sup- TTEND, 0 Lord, we beseech thee, 
Ur plicantis populi caelesti pietate of thy heavenly mercy, to the de- 
prosequere: ut et quae agenda sunt, sires of thy suppliant people; and grant 
videant, et ad implenda quae viderint, that they may both perceive what they 
convalescant. Per Dominum. ought to do, and may have strength to 

fulflll the same. Through our Lord. 

After Compline of January 13, the Season of the Epiphany ends and the Season 
throughout the Year before Septuagesima begins. 



&emptt£ $er hinnum 








Per Annum 



Third Sunday after the Epiphany 
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©otntmca 33 $o£t €ptpf)antam 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS sempiterne De- 
us, qui caslestia simul et terre- 
na moderaris: supplicationes populi 
tui clementer exaudi; et pacem tuam 
nostris concede temporibus. Per Do- 
minum. 



LMIGHTY and eternal God, you 
govern all things in heaven and on 
earth; in thy mercy hear the supplication 
of thy people, and grant thy peace in our 
times. Through our Lord. 





ad I Vesperas 

AU as in Saturday Vespers. 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Nuptias factas sunt * in Cana 
Galilaeas, et erat ibi Jesus cum Maria 
matre sua. 



Ant. There was a marriage * in Cana of 
Galilee: and Jesus was there, with Mary, 
his mother. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Deficiente vino, * jussit Jesus 
impleri hydrias aqua, quas in vinum 
conversum est, alleluja. 



Ant. The wine failing, * Jesus com- 
manded the water pots to be filled with 
water, which was changed into wine, al- 
leluia. 






©omtnica 333 iPo£t Cpipfjamam 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS sempiterne De- 
us, infirmitatem nostram propi- 
tius respice: atque ad protegendum 
nos dexteram tuas majestatis exten- 
de. Per Dominum. 



(7% LMIGHTY and everlasting God, 
graciously look upon our mfirmity, 
and, for our protection, stretch forth the 
right hand of thy Majesty. Through our 
Lord. 
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Fourth Sunday after the Epiphany 



ad I Vesperas 

All as in Saturday Vespers. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Cum descendisset Jesus * de Ant. when Jesus was come down * from 
monte, ecce leprosus veniens adora- the mountain, behold a leper came and 
bat eum, dicens: Domine, si vis, po- adored him, saying: Lord, if thou wilt, 
tes me mundare: et extendens ma- thou canst make me clean: and stretch- 
num, tetigit eum, dicens: Volo, mun- ing forth his hand, touched him, saying: 
dare. 1 1 will, be thou made clean. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Domine, * si vis, potes me mun- 
dare: et extendens manum, tetigit 
eum, dicens: Volo, mundare. 



Ant. Lord, if thou wilt, thou canst make 
me clean: And stretching forth his hand, 
touched him, saying: I will, be thou 
made clean. 



ofBjHsO- 



©omtntca W $o£t (SEpipfjamam 

II classis 



Collect 



EUS, qui nos in tantis periculis 
constitutos, pro humana scis 
fragilitate non posse subsistere: da 
nobis salutem mentis et corporis; ut 
ea, quas pro peccatis nostris patimur, 
te adjuvante vincamus. Per Domi- 
num. 



GOD, you know that, placed as 
we are amid such great dangers, 
we cannot by reason of our human 
ffailty stand; grant us health of mind 
and of body, that, by thy help, we may 
overcome the things which we suffer for 
our sins. Through our Lord. 





ad I Vesperas 

All as in Saturday Vespers. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Ascendente Jesu * in navicu- Ant. When Jesus entered * into the boat, 
lam, ecce motus magnus factus est in behold a great tempest arose in the sea: 



Per Annum 



Fifth Sunday after the Epiphany 
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mari: et suscitaverunt eum discipuli and his disciples awaked him, saying: 

ejus, dicentes: Domine, salva nos, Lord, save us, we perish. 

perimus. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Domine, salva nos, * perimus: 
impera, et fac, Deus, tranquillitatem 



Ant. Lord, save us, we perish: com- 
mand, O God, and make a great calm. 






©omtntca V iPo£t €ptpf)antam 



II classis 
Collect 

AMILIAM tuam, qutesumus, 
rJ' Domine, continua pietate custo- 
di: ut, quas in sola spe gratia; caelestis 
innititur, tua semper protectione mu- 
niatur. Per Dominum. 



E BESEECH thee, O Lord, in 
thy unceasing goodness, guard 
thy family; that we who lean only upon 
the hope of thy heavenly grace, may al- 
ways be defended by thy protection. 
Through our Lord. 



ad I Vesperas 



AU as in Saturday Vespers. 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Domine, * nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? unde ergo ha- 
bet zizania? et ait illis: hoc fecit ini- 
micus homo. 



Ant. Sir, * didst thou not sow good seed 
in thy field? whcnce thcn hath it cockle? 
And he said to them: An enemy hath 
done this. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Colligite * primum zizania, et 
alligate ea in fasciculos ad combu- 
rendum: triticum autem congregate 
in horreum meum, dicit Dominus. 



Ant. Gather up * first the cockle, and 
bind it into bundles to bum, but the 
wheat gather ye into my bam, saith the 
Lord. 
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Sixth Sunday after the Epiphany 
— 



©omtnica iPo£t €pipf)antam 

II classis 



Collect 



33 RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tK tens Deus: ut semper rationabi- 
lia meditantes; quae tibi sunt placita, 
et dictis exsequamur, et factis. Per 
Dominum. 



/fX RANT, we beseech thee, almighty 
God, that ever fixing our thoughts 
on such things that are reasonable, we 
may, both in word and in work, do that 
which is pleasing to thee. Through our 
Lord. 



ad I Vesperas 



All as in Saturday Vespers. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Simile est * regnum caelorum 
grano sinapis, quod minimum est 
omnibus seminibus: cum autem cre- 
verit, majus est omnibus oleribus. 



Ant. The kingdom of heaven * is like to 
a grain of mustard seed, which is the 
least indeed of all seeds; but when it is 
grown up, it is greater than all herbs. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Simile est * regnum caelorum 
fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae satis tribus, do- 
nec fermentatum est totum. 



Ant. The kingdom of heaven * is like to 
leaven, which a woman took and hid in 
three measures of meal, until the whole 
was leavened. 



After None on Saturday, the Season throughout the Year before Septuagesima 
ends, and the Season of Septuagesima begins. 







^empug H>eptuage£tm£e 



©omtntca tn Septuagesima 

II classis 



Collect 



RECES populi tui, quaesumus, 
tK Domine, clementer exaudi: ut, 
qui juste pro peccatis nostris affligi- 
mur, pro tui nominis gloria miseri- 
corditer liberemur. Per Dominum. 



/i!!X RACIOUSLY hear the prayers of 
thy people, we beseech thee, O 
Lord, that we, who are justly punished 
for our sins, may be mercifully de- 
livered for the glory of thy name. 
Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers. 

Little Chapter 

1 Cor. 9:24 

jRETHREN: Rnow you not that 
they that run in the race, all run in- 
deed, but one receiveth the prize? So 
run that you may obtain. 

Rl. Thanks be to God. 



Wf^RATRES: Nescitis quod ii, qui 

mi' i 



in stadio currunt, omnes quidem 
currunt, sed unus accipit bravium? 

Sic currite ut comprehendatis. 

Rf Deo gratias. 

Hymn as in Saturday Vespers. 

Magnificat 



25 , 



Ant. Dixit Dominus * ad Adam: De 
ligno quod est in medio paradisi, ne 
comedas: in qua hora comederis, 
morte morieris. 



Ant. Lord said * unto Adam: of the tree 
which is in the midst of paradise, thou 
shalt not eat: for in the hour that thou 
eatest thereof, thou shalt die the death. 
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Septuagesima 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Miserere * mei, Deus, et a de- 
licto meo munda me: quia tibi soli 
peccavi. 

Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340 
Ant 2. Confitebor * tibi, quoniam 
exaudisti me. 

Ant 3. Deus, Deus meus, * ad te de 
luce vigilo, quia factus es adjutor 
meus. 

Ant 4. Benedictus es * in firmamento 
casli, et laudabilis in stecula, Deus 
noster. 

Ant 5. Laudate * Dominum de cae- 
lis.{ 

Little Chapter as in I Vespers 
Hymn as in Sunday Lauds 



Ant I. Have mercy * on me, O God, and 
cleanse me fforn my sin, for to thee only 
have I sinned. 

Ant 2. I will praise * thee, because thou 
hast heard me. 

Ant 3. O God, my God, * to thee do I 
watch at break of day, because thou hast 
been my helper. 

Ant 4. Blessed art thou * in the firma- 
ment of heaven: and worthy of praise 
for ever, O our God. 

Ant 5. Praise ye * the Lord from the 
heavens.J 



Benedictus 



Ant. Simile est * regnum caelorum 
homini patrifamilias, qui exiit primo 
mane conducere operarios in vineam 
suam, dicit Dominus. 



Ant. "The kingdom of heaven is like to 
an householder, who went out early in 
the morning to hire labourers into his 
vineyard,” saith the Lord. 



ad Primam 



Ant. Conventione autem * facta cum 
operariis ex denario diurno, misit eos 
in vineam suam. 



Ant. And having agreed * with the la- 
bourers for a penny a day, he sent them 
into his vineyard. 



ad Tertiam 

Ant. Ite et vos * in vineam meam, et Ant. Go you also * into my vineyard, 
quod justum fuerit, dabo vobis. and I will give you what shall be just. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Sunday Teree. 



ad Sextam 



Ant. Quid hic statis * tota die otiosi? 
responderunt, et dixerunt: Quia 

nemo nos conduxit. 



Ant. "Why do you stand * here all the 
day idle?” They answered and said unto 
him: “Because no man hath hired us.” 



Septuagesima 



Septuagesima 
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Little Chapter 



MNIS autem, qui in agone 
contendit, ab omnibus se absti- 
net: et illi quidem ut corruptibilem 
coronam accipiant, nos autem incor- 
ruptam. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Sunday Sext. 



1 Cor. 9:25 

ND every one that striveth for the 
mastery, refraineth himself from 
ali things: and they indeed that they 
may receive a corruptible crown; but we 
an incorruptible one. 

R. Thanks be to God. 





ad Nonam 

Ant. Voca operarios, * et redde illis Ant. “Call the labourers, * and pay them 
mercedem suam, dicit Dominus. their hire,” saith the Lord. 



IBEBANT autem de spiritali, 
consequente eos, petra: petra 
autem erat Christus: sed non in pluri- 
bus eorum beneplacitum est Deo. 

R. Deo gratias. 

Brief Respond as in Sunday None. 



1 Cor. 10:4-5 

ND they drank of the spiritual rock 
that followed them, and the rock 
was Christ. But with most of them God 
was not well pleased 
R. Thanks be to God. 



Little Chapter 

& 




ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers 
Little Chapter as in I Vespers 
Hymn as in Sunday Vespers 

Magnificat 

Ant. Dixit paterfamilias * operariis Ant. The householder said * unto his 
suis: Quid hic statis tota die otiosi? laborers: “Why stand ye here all the day 
At illi respondentes dixerunt: Quia idle?” But they answering, said: "Be- 
nemo nos conduxit. Ite et vos in vi- cause no man hath hired us.” “Go ye 
neam meam: et quod justum fuerit, also into my vineyard, and I will give 
dabo vobis. | you what shall be just.” 



Collect 



RECES populi tui, quaesumus, 
Domine, clementer exaudi: ut, 
qui juste pro peccatis nostris affligi- 
mur, pro tui nominis gloria miseri- 
corditer liberemur. Per Dominum. 



RACIOUSLY hear the prayers of 
thy people, we beseech thee, O 
Lord, that we, who are justly punished 
for our sins, may be mercifully de- 
livered for the glory of thy name. 
Through our Lord. 
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Septuagesima 



Feria Secunda 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Hi novissimi * una hora fece- 
runt, et pares illos nobis fecisti, qui 
portavimus pondus diei, et aestus. 



Ant. These last * have worked but one 
hour, and thou hast made them equal to 
us, who have bome the burden of the 
day, and the heat. 



Feria Tertia 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Dixit autem paterfamilias: * 
Amice, non facio tibi injuriam: non- 
ne ex denario convenisti mecum? 
tolle quod tuum est, et vade 



Ant. But the householder said: * 
“Friend, I do thee no wrong; didst thou 
not agree with me for a penny? Take 
that which is thine, and go thy way.” 



Feria Quarta 

IV classis 
Magnificat 

Ant. Tolle quod tuum est, * et vade; Ant. "Take that which is thine, * and go 
quia ego bonus sum, dicit Dominus, thy way; for I am gracious,” saith the 

Lord. 



Feria Quinta 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Non licet mihi, * quod volo fa- 
cere? an oculus tuus nequam est? 
quia ego bonus sum, dicit Dominus. 



Ant. “Is it not lawful for me * to do 
what I will? Is thine eye evil, because I 
am gracious?” saith the Lord. 



Feria Sexta 

IV classis 
Magnificat 

Ant. Deposuit Dominus * potentes Ant. The Lord hath put down * the 
de sede, et exaltavit humiles. mighty from their seat, and hath exalted 

the humble. 



Septuagesima 



Sexagesima 
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Sabbato 

IV classis 

Office of the feast or Saturday Office ofBVM. 



Botntmca tn !§>exagcgtma 

II classis 



Collect 



EUS, qui conspicis quia ex 
nulla nostra actione confidi- 
mus: concede propitius; ut contra ad- 
versa omnia Doctoris Gentium pro- 
tectione muniamur. Per Dominum. 



GOD, you see that we do not trust 
in anything which we ourselves 
can do; mercifully grant, that by the 
protection of the Teacher of the Gen- 
tiles, we may be defended against all 
adversities. Through our Lord. 





ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers. 



Little Chapter 



RATRES: Libenter suffertis in- 
sipientes, cum sitis ipsi sapien- 
tes: sustinetis enim si quis vos in ser- 
vitutem redigit, si quis devorat, si 
quis accipit, si quis extollitur, si quis 
in faciem vos caedit. 

Rf. Deo gratias. 

Hymn as in Saturday Vespers. 



2 Cor. 11:19-20 
RETHREN: For you gladly suffer 
the foolish; whereas yourselves are 
wise. For you suffer if a man bring you 
into bondage, if a man devour you, if a 
man take ffom you, if a man be lifted 
up, if a man strike you on the face. 

FI. Thanks be to God. 





Magnificat 



Ant. Dixit Dominus * ad Noe: Finis 
universae camis venit coram me: fac 
tibi arcam de lignis laevigatis, ut sal- 
vetur universum semen in ea. 



Ant. The Lord said * to Noe: “The end 
of all flesh is come before me; make 
thee an ark of timber planks, that all 
seed may be preserved in it.” 
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Sexagesima 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Secundum magnam miseri- 
cordiam * tuam miserere mei, Deus. 
Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340 
Ant 2. Si mihi Dominus * salvator 
fuerit, non timebo quid faciat mihi 
homo. 

Ant 3. In velamento * clamavi valde 
diluculo: Deus, Deus meus, ad te de 
luce vigilo. 

Ant 4. Hymnum dicamus * Domino 
Deo nostro. 

Ant 5. In excelsis * laudate Deum. 

Little Chapter as in I Vespers 
Hymn as in Sunday Lauds 

Ant. Cum turba * plurima conveni- 
rent ad Jesum, et de civitatibus pro- 
perarent ad eum, dixit per similitudi- 
nem: Exiit qui seminat, seminare se- 
men suum. 



Ant 1. According to thy great mercy, * 
have mercy on me, O God. 

Ant 2. If the Lord * be my Saviour, I 
will not fear what man can do unto me. 

Ant 3. Within the veil * I cried very 
early: “O God, my God, to thee do I 
watch at break of day.” 

Ant 4. Let us sing a hymn * to the Lord 
our God. 

Ant 5. In the high places, * praise ye 
God. 



Ant. When a very great multitude * was 
gathered together and hastened out of 
the cities unto him, he spoke by a simil- 
itude: "The sower went out to sow his 
seed.” 



Benedictus 



ad Primam 

Ant. Semen cecidit * in terram bo- Ant. The seed feli * upon good ground, 
nam, et attulit fructum in patientia. and brought forth its fruit in patience. 



ad Tertiam 



Ant. Qui verbum Dei * retinent cor- 
de perfecto et optimo, fructum affe- 
runt in patientia. 

Little Chapter as in I Vespers 
Brief Respond as in Sunday Teree 



Ant. They who keep * the word of God 
with a good and perfect heart, bring 
forth fruit in patience. 



ad Sextam 



Ant. Semen cecidit * in terram bo- 
nam, et attulit fractum, aliud centesi- 
mum, et aliud sexagesimum. 



Ant. The seed feli * upon good ground 
and brought forth fruit, some a hundred- 
fold and some sixtyfold. 



Septuagesima 



Sexagesima 
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Little Chapter 



ER virgis caesus sum, semel la- 
pidatus sum, ter naufragium 
feci, nocte et die in profundo maris 
fui. 

Rf Deo gratias. 

Brief Respond as in Sunday Sext. 



2 Cor. 11:25 

HRICE was I beaten with rods, 
once I was stoned, thrice I 
suffered shipwreck, a night and a day I 
was in the depth of the sea. 

Rf. Thanks be to God. 





ad Nonam 



Ant. Si vere, fratres, * divites esse 
cupitis, veras divitias amate. 



Ant. If then, brethren, * ye seek to be 
rich, earnestly desire the true riches. 



Little Chapter 



w 



2 Cor. 12:9 



IBENTER igitur gloriabor in 
- infirmitatibus meis, ut inhabitet 
in me virtus Christi. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Sunday None. 



LADLY therefore will I glory in 
VE? my infirmities, that the power of 



Christ may dwell in me. 
Rf. Thanks be to God. 



ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers 
Little Chapter as in I Vespers 
Hymn as in Sunday Vespers 



Magnificat 



Ant. Vobis datum est * nosse myste- 
rium regni Dei, ceteris autem in pa- 
rabolis, dixit Jesus discipulis suis. 



Ant. “To you it is given * to know the 
mystery of the kingdom of God, but to 
the rest in parables,” said Jesus to his 
disciples. 



Collect 



EUS, qui conspicis quia ex 
nulla nostra actione confidi- 
mus: concede propitius; ut contra ad- 
versa omnia Doctoris Gentium pro- 
tectione muniamur. Per Dominum. 



GOD, you see that we do not trust 
in anything which we ourselves 
can do; mercifully grant, that by the 
protection of the Teacher of the Gen- 
tiles, we may be defended against all 
adversities. Through our Lord. 
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Sexagesima 



Feria Secunda 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Si culmen * veri honoris quaeri- 
tis, ad illam caelestem patriam quan- 
tocius properate. 



Ant. If you seek the summit * of true 
honour, hasten with all speed to that 
heavenly country. 



Feria Tertia 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Semen est * verbum Dei, sator 
autem Christus: omnis qui invenit 
eum, manebit in aeternum. 



Ant. The seed is * the word of God, the 
sower is Christ: whoso fmdeth him, 
shall abide for ever. 



Feria Quarta 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Quod autem cecidit * in terram 
bonam, hi sunt, qui in corde bono et 
optimo fructum afferunt in patientia. 



Ant. But that which feli * on the good 
ground are these who, in a good and 
very good heart bring forth ffuit in pa- 
tience. 



Feria Quinta 

IV classis 



Magnificat 



Ant. Fecit Deus * potentiam in bra- 
chio suo: dispersit superbos mente 
cordis sui. 



Ant. God hath shewed * might in his 
arm; he hath scattered the proud in the 
conceit of their heart. 



Feria Sexta 

IV classis 
Magnificat 

Ant. Deposuit Dominus * potentes Ant. The Lord hath put down * the 
de sede, et exaltavit humiles. mighty from their seat, and hath exalted 

the humble. 



Septuagesima 



Quinquagesima 
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Sabbato 

IV classis 

Office of the feast or Saturday Office ofBVM. 




©omtntca ut (©utnquagcgtma 

II classis 
Collect 

313 RECES nostras, quaesumus, I E BESEECH thee, O Lord, 

tK Domine, clementer exaudi: at- graciously hear our prayers; 

que a peccatorum vinculis absolutos, and having freed us frorn the bonds of 
ab omni nos adversitate custodi. Per our sins, guard us from all adversity. 
Dominum. | Through our Lord. 

ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday. 

Little Chapter 

1 Cor 13:1 

; RETHREN: If I speak with the 
loquar et Angelorum, caritatem I <*** tongues of men, and of Angels, 
autem non habeam, factus sum velut and have not charity, I am become as 
aes sonans, aut cymbalum tinniens. sounding brass, or a tinkling cymbal. 
fif Deo gratias. 1 1?. Thanks be to God. 

Hymn as in Saturday Vespers. 

Magnificat 



/^pRATRES: Si linguis hominum 

J) 1 , 



M ] 



Ant. Pater fidei nostrae * Abraham 
summus, obtulit holocaustum super 
altare pro filio. 



Ant. The father of our faith, * the 
mighty Abraham, offered a burnt offer- 
ing on the altar for his son. 



Ant 1 . Secundum multitudinem * mi- 
serationum tuarum, Domine, dele 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 

Ant 1. According to the multitude * of 
thy tender mercies, O Lord, blot out my 
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Quinquagesima 



iniquitatem meam. | iniquity. 

Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340 
Ant 2. Deus meus es tu, * et confite- 
bor tibi: Deus meus es tu, et exaltabo 
te. 

Ant 3. Ad te de luce * vigilo, Deus, 
ut videam virtutem tuam. 

Ant 4. Hymnum dicite, * et supere- 
xaltate eum in saecula. 

Ant 5. Omnes Angeli * ejus, laudate 
Dominum de caelis. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Sunday Lauds. 

Benedictus 

Ant. Ecce ascendimus * Jerosoly- Ant. Behold we go up * to Jerusalem, 
mam, et consummabuntur omnia, and all things that are written by the 
quae scripta sunt de Filio hominis: Prophets concerning the Son of man 
tradetur enim Gentibus, et illudetur, shall be accomplished: for he shall be 
et conspuetur: et postquam flagella- delivered unto the Gentiles, and shall be 
verant, occident eum, et tertia die re- mocked and spit upon; and they shall 
surget. scourge him, and put him to death, and 

on the third day he shall rise again. 



Ant 2. Thou art my God, * and I will 
praise thee: thou art my God, and I will 
exalt thee. 

Ant 3. To thee do I watch * at break of 
day, O God, that I may see thy power. 
Ant 4. Sing a hymn, * and exalt him 
above all for ever. 

Ant 5. All his Angels, * praise ye the 
Lord fforn the heavens. 



ad Primam 



Ant. Iter faciente * Jesu, dum appro- 
pinquaret Jericho, caecus clamabat 
ad eum, ut lumen recipere mereretur. 



Ant. As Jesus was joumeying, * when 
he came near to Jericho, a blind man 
cried to him, that he might receive his 
sight. 



ad Tertiam 



Ant. Transeunte * Domino, clamabat 
caecus ad eum: Miserere mei, Fili 
David. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Sunday Teree. 



Ant. As the Lord * passed by, the blind 
man cried unto him: “Son of David, 
have mercy on me.” 



ad Sextam 



Ant. Et qui praeibant, * increpabant 
eum ut taceret: ipse vero multo ma- 
gis clamabat: Miserere mei, Fili Da- 
vid. 



Ant. And many angrily * tried to silence 
him; but he cried out all the louder: 
“Son of David, have mercy on me.” 



Septuagesima 



Quinquagesima 
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Little Chapter 

1 Cor. 13:8-9 

C ARITAS numquam excidit: I /j^ HARITY never falleth away: 
sive prophetiae evacuabuntur, KL' whether prophecies shall be made 
sive linguae cessabunt, sive scientia void, or tongues shall cease, or know- 
destruetur. Ex parte enim cognovi- ledge shall be destroyed. For we know 
mus, et ex parte prophetamus. in part, and we prophesy in part. 

Rf. Deo gratias. | R? Thanks be to God. 

Brief Respond as in Sunday Sext. 



ad Nonam 



Ant. Caecus magis * ac magis clama- 
bat, ut eum Dominus illuminaret. 






Ant. The blind man * cried out more 
and more, that the Lord would give him 
his sight. 

Little Chapter 

1 Cor. 13:13 



I UNC autem manent fides, 
' spes, caritas, tria haec: major 
autem horum est caritas. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Sunday None. 



gp 



ND now there remain faith, hope, 
and charity, these three: but the 
greatest of these is charity. 

Et Thanks be to God. 



ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Sunday Vespers. 

Magnificat 

Ant. Stans autem Jesus, * jussit eae- Ant. But Jesus, standing, * commanded 
cum adduci ad se, et ait illi: Quid vis the blind man to be brought unto him, 
ut faciam tibi? Domine, ut videam, and saith to him: “What wilt thou that I 
Et Jesus ait illi: Respice, fides tua te should do unto thee?” “Lord, that I may 
salvum fecit. Et confestim vidit, et see.” Jesus saith unto him: “Receive thy 
sequebatur illum, magnificans sight: thy faith has made thee whole.” 
Deum. And immediately he saw and followed 

him, glorifying God. 



Collect 

RECES nostras, quaesumus. 
tK Domine, clementer exaudi: at- 
que a peccatorum vinculis absolutos. 



E BESEECH thee, O Lord, 
graciously hear our prayers; 
and having freed us from the bonds of 



ab omni nos adversitate custodi. Per our sins, guard us from all adversity. 



Dominum. 



Through our Lord. 
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Ash Wednesday 



Feria Secunda 



IV classis 



Magnificat 



Ant. Et qui praeibant, * increpabant 
eum ut taceret: ipse vero multo ma- 
gis clamabat: Miserere mei. Fili Da- 
vid. 



Ant. And they that went before * re- 
buked him, that he should hold his 
peace. But he cried out so much the 
more: “Have mercy on me, thou Son of 
David.” 



Feria Tertia 



IV classis 



Magnificat 



Ant. Miserere mei, * Fili David. 
Quid vis ut faciam tibi? Domine, ut 
videam. 



Ant. Have mercy on me, * thou Son of 
David. What wouldst thou that I should 
do unto thee? Lord, that I may receive 
my sight. 



After Compline of Tuesday of the week of Quinquagesima the Season of Sep- 
tuagesima ends, and Lent begins. 



ofBjHsO- 




Cempug (©ttabragcstmae 

Jferta SV Cinerum 

I classis 

On this and the other ferias until None of the following Saturday inclusive, 
everything is said as on the preceding ferias after Septuagesima, except those 
things which are here given as proper. 




Lent 



Ash Wednesday 
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Preces are said at Lauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Cum jejunatis, * nolite fieri si- 
cut hypocritae, tristes. 



Ant. When you fast, * be not as the hy- 
pocrites, sad. 

Collect 

RiESTA, Domine, fidelibus I /lX RANT, O Lord, to thy faithful 
tuis: ut jejuniorum veneranda people, that they may undertake 
solemnia, et congrua pietate suscipi- with fitting piety the venerable solem- 
ant, et secura devotione percurrant, nities of fasting, and complete them 
Per Dominum. with steadfast devotion. Through our 

Lord. 






ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Thesaurizate vobis * thesauros 
in caelo, ubi nec aerugo, nec tinea de- 
molitur. 



Ant. Lay up to yourselves * treasures in 
heaven: where neither the rust nor moth 
doth consume 



Collect 



3 NCLINANTES se, Domine, ma- 
jestati tuae, propitiatus intende: 
ut, qui divino munere sunt refecti, 
caelestibus semper nutriantur auxili- 
is. Per Dominum. 



OOK graciously, O Lord, upon 
those who bow down before thy 
Divine Majesty, that they who have 
been refreshed by thy divine gift may 
always be sustained by heavenly aids. 
Through our Lord. 



Jferta (Quinta 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Domine, * puer meus jacet pa- 
ralyticus in domo, et male torquetur: 
Anien dico tibi, ego veniam, et cura- 
bo eum. 



Ant. “Lord, * my servant lieth at horne 
sick of the palsy, and is grieviously tor- 
mented.” “Arnen, I say unto thee, I will 
come and heal him.” 



Collect 



EUS, qui culpa offenderis, pce- 
nitentia placaris: preces populi 
tui supplicantis propitius respice; et 



flpS GOD, whom sin doth justly move 
to anger, and at repentance doth 
tum again to forgive the same; merci- 
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Ash Wednesday 



flagella tuae iracundia;, quae pro pec- 
catis nostris meremur, averte. Per 
Dominum. 



fully regard the prayers of your people, 
and tum aside the scourges of thy wrath, 
whicli we deserve for our sins. Through 
our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Domine, * non sum dignus ut 
intres sub tectum meum: sed tantum 
dic verbo, et sanabitur puer meus. 



Ant. O Lord, * I am not worthy that 
thou shouldst enter under my roof: but 
only say the word, and my servant shall 
be healed. 

Collect 

3yAR.CE, Domine, parce populo 
Tr tuo: ut dignis flagellationibus 
castigatus, in tua miseratione respi- 
ret. Per Dominum. 



PARE, O Lord, spare thy people, 
that they, being deservedly 
chastened, they may find solace through 
thy tender mercy. Through our Lord. 



Jfcrta !§>cxta 

III classis 

Preces are said at Lauds and Vespers 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Cum facis * eleemosynam, 
nesciat sinistra quid faciat dextera 
tua. 



3 NCHOATA jejunia, qucfesumus, 
Domine, benigno favore prose- 
quere: ut observantiam, quam corpo- 
raliter exhibemus, mentibus etiam 
sinceris exercere valeamus. Per Do- 



Ant. When thou dost * alms, let not thy 
left hand know what thy right hand 
doth. 

Collect 

^f^URTHER with thy gracious favor, 
mJ' we beseech thee, O Lord, the fasts 
which we have begun, that we may be 
able to practice the bodily fasts which 
we keep, with sincere minds. Through 
our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Tu autem cum oraveris, * intra 
in cubiculum tuum: et, clauso ostio, 
ora Patrem tuum. 



Ant. But thou when thou shalt pray, * 
enter into thy chamber, and having shut 
the door, pray to thy Father. 
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Collect 



7Tr UERE, Domine, populum tu- 
um, et ab omnibus peccatis cle- 
menter emunda: quia nulla ei nocebit 
adversitas, si nulla ei dominetur ini- 
quitas. Per Dominum. 



/dlSkUARD, O Lord, thy people, and 
VE? from ali their sins cleanse them; 
for no adversity shall harm them if no 
iniquity dominates them. Through our 
Lord. 



Sabbato 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Me etenim * de die in diem 
quaerunt, et scire vias meas volunt 



Ant. For they seek me * from day to 
day, and desire to know my ways 






Collect 



DESTO, Domine, supplicatio- 
■ nibus nostris: et concede; ut 
hoc solemne jejunium, quod anima- 
bus corporibusque curandis salubri- 
ter institutum est, devoto servitio ce- 
lebremus. Per Dominum. 



EARKEN, O Lord, to our supplic- 
ations; and grant that we may cel- 
ebrate with devout Service this solemn 
fast, which thou hast instituted for the 
healing of soul and body. Through our 
Lord. 







©omtntca 3 tn <&uabragc£tma 

I classis 



Collect 



ELIS, qui Ecclesiam tuam an- 
nua Quadragesimali observa- 
tione purificas: praesta familiae tuae; 
ut, quod a te obtinere abstinendo ni- 
titur, hoc bonis operibus exsequatur. 
Per Dominum. 



GOD, thou who purify thy 
Church by the yearly observance 
of Lent, grant to thy family that what 
we endeavor to obtain from thee by ab- 
stinence, we may secure by good works. 
Through our Lord. 
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First Sunday of Lent 



ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers. 



Little Chapter 



RATRES: Hortamur vos, ne in 
vacuum gratiam Dei recipiatis. 
Ait enim: Tempore accepto exaudivi 
te, et in die salutis adjuvi te. 

R?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



2 Cor. 6:1-2 

RETHREN: And we helping do 
exhort you, that you receive not the 
grace of God in vain. For he saith: In an 
accepted time have I heard thee; and in 
the day of salvation have I helped thee. 
1?. Thanks be to God. 





Magnificat 



Ant. Tunc invocabis, * et Dominus 
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce ad- 
sum. 



Ant. Then shalt thou call, * and the Lord 
shall hear: thou shalt cry, and he shall 
say, “Here I ant.” 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Cor mundum * crea in me De- 
us, et spiritum rectum innova in 
visceribus meis. 

Psalms as in Sunday Lauds II. p. 340 
Ant 2. O Domine, * salvum me fac: 
O Domine, bene prosperare. 

Ant 3. Sic benedicam * te in vita 
mea, Domine: et in nomine tuo leva- 
bo manus meas. 

Ant 4. In spiritu * humilitatis, et in 
animo contrito suscipiamur, Domi- 
ne, a te: et sic fiat sacrificium nos- 
tram, ut a te suscipiatur hodie, et 
placeat tibi, Domine Deus. 

Ant 5. Laudate Deum, * caeli caelo- 
rum, et aquae omnes. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



Ant 1. Create in me * a clean 

heart, O God, and renew a right spirit 

within my bowels. 

Ant 2. O Lord, * save me. O Lord, give 
good success. 

Ant 3. For thy mercy * is better than 
lives, O Lord: thee my lips shall praise. 

Ant 4. In a hurnble spirit * and a contrite 
heart, let us be accepted, O Lord; and so 
let our sacrifice be made that it may be 
accepted by thee this day, and may 
please thee, O Lord God. 

Ant 5. Praise God, * ye heavens of 
heavens, and all ye waters. 



Benedictus 



Ant. Ductus est Jesus * in desertum a 
Spiritu, ut tentaretur a diabolo: et 
cum jejunasset quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, postea esuriit. 



Ant. Jesus was led * by the spirit into 
the desert, to be tempted by the devii; 
and when he had fasted forty days and 
forty nights, afterwards he was hungry. 
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ad Primani 

Mt 4:2 

Ant. Jesus autem * cum jejunasset Aut. But Jesus, * after fasting forty days 
quadraginta diebus et quadraginta and forty nights, afterwards was hungry. 
noctibus, postea esuriit. 



ad Tertiam 

Mt 4:5 

Ant. Tunc assumpsit * eum diabolus Ant. Then the devii took him up * into 
in sanctam civitatem, et statuit eum the holy city, and set him upon the pin- 
supra pinnaculum templi, et dixit ei: nacle of the temple, and said to him: "If 
Si Filius Dei es, mitte te deorsum. thou be the Son of God, cast thyself 

down.” 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



ad Sextam 



Ant. Non in solo pane * vivit homo, 
sed in omni verbo, quod procedit de 
ore Dei. 



Mt 4:4 

Ant. Not in bread alone * doth man live, 
but in every word that proceedeth from 
the mouth of God. 



Little Chapter 



CCE nunc tempus acceptabile, 
ecce nunc dies salutis: nemini 
dantes ullam offensionem, ut non vi- 
tuperetur ministerium nostrum. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



2 Cor. 6:2-3 

EHOLD, now is the acceptable 
time; behold, now is the day of sal- 
vation. Giving no offence to any man, 
that our ministry be not blamed. 

Ri. Thanks be to God. 





ad Nonam 



Mt 4:10 

Ant. Dominum Deum tuum * adora- Ant. The Lord thy God * shalt thou ad- 
bis, et illi soli servies. ore, and him only shalt thou serve. 



Little Chapter 

2 Cor 6:9-10 

T CASTIGATI, et non morti- I (^f S DYING, and behold we live; as 
ficati: quasi tristes, semper au- chastised, and not killed; As sor- 
tem gaudentes: sicut egentes, multos rowful, yet always rejoicing; as needy, 
autem locupletantes: tamquam nihil yet enriching many; as having nothing, 
habentes, et omnia possidentes. | and possessing all things. 
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First Sunday of Lent 



Deo gratias. | R. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 

ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 

Magnificat 

Ant. Ecce nunc tempus * acceptabi- Ant. Behold now is the acceptable time, 
le, ecce nunc dies salutis: in his ergo * behold, now is the day of salvation; 
diebus exhibeamus nosmetipsos si- therefore in these days let us exhibit 
cut Dei ministros in multa patientia, ourselves as the ministers of God, in 
in jejuniis, in vigiliis, et in caritate much patience, in fastings, in watch- 
non ficta. | ings, and in charity unfeigned. 



Jfcrta ikcuntia 

III classis 

ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Venite, benedicti * Patris mei, 
percipite regnum, quod vobis para- 
tum est ab origine mundi. 



Ant. Come, ye blessed * of my Father, 
possess you the kingdom prepared for 
you from the foundation of the world. 



Collect 



C ONVERTE nos, Deus, salutaris I ONVERT us, O God, our Saviour; 

noster: et, ut nobis jejunium KL' and, that this Lenten fast may 
Quadragesimale proficiat, mentes profit us, instruet our minds with its 
nostras caelestibus instrue disciplinis, heavenly discipline. Through our Lord. 
Per Dominum. 



ad Vesperas 



Magnificat 

Ant. Quod uni * ex minimis meis fe- Ant. "That which you did * to one of 
cistis, mihi fecistis, dicit Dominus. these my least brethren, you did it to 

me,” says the Lord. 



Collect 



BSOLVE, quaesumus, Domine, 
nostrorum vincula peccatorum: 
et, quidquid pro eis meremur, propi- 
tiatus averte. Per Dominum. 



OOSEN, we beseech thee, O Lord, 
the bonds of our sins; and merci- 
fully ward off whatsoever we deserve 
for them. Through our Lord. 
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Jfcrta tertia 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Intravit Jesus * in templum Dei, Ant. Jesus went * into the temple of 
et ejiciebat omnes vendentes et God, and cast out all them that sold and 
ementes: et mensas nummulariorum, bought in the temple, and overthrew the 
et cathedras vendentium columbas tables of the money changers, and the 
evertit. | chairs of them that sold doves. 

Collect 

ESPICE, Domine familiam tu- I TT OOK down, O Lord, upon this thy 
am, et praesta: ut apud te mens farnily, and grant that our minds, 
nostra tuo desiderio fulgeat, quae se chastened by mortification of the flesh, 
carnis maceratione castigat. Per Do- may shine before thee by strong hunger- 
minum. | ing after thee. Through our Lord. 



ad Vesperas 



Magnificat 

Ant. Scriptum est enim, * quia do- Ant. For it is written * “My house shall 
mus mea, domus orationis est cunc- be called a house of prayer for all na- 
tis gentibus: vos autem fecistis illam tions,” but you have made it a den of 
speluncam latronum: et erat quotidie thieves; and he was teaching daily in the 
docens in templo. | temple. 



x 



Collect 



SCENDANT ad te, Domine, 
* preces nostrae: et ab Ecclesia 
tua cunctam repelle nequitiam. Per 
Dominum. 



JW; 



AY our prayers rise up to thee, O 
Lord; and may thou drive away 
all wickedness frorn thy Church. 
Through our Lord. 



Jfcrta Quarta 

Quatuor Temporum, II classis 
Preces are said at Lauds and Vespers. 

ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Generatio * haec prava et per- 
versa signum quaerit: et signum non 
dabitur ei, nisi signum Jonae prophe- 



Ant. This wicked and perverse genera- 
tion * asketh a sign: and a sign shall not 
be given it, but the sign of Jonas the 
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First Sunday of Lent 



tae. 



$ 



prophet. 

CoIIect 



RECES nostras, quaesumus, 'M ERCIFULLY hear our prayers, 



Domine, clementer exaudi: et ^* > "we beseech thee, O Lord; and 
contra cuncta nobis adversantia dex- stretch forth the right hand of thy 
teram tuae majestatis extende. Per Majesty against all things opposed to 
Dominum. | us. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Sicut fuit Jonas * in ventre ceti 
tribus diebus et tribus noctibus, ita 
erit Filius hominis in corde terrae. 



Ant. For as Jona * was in the whale’s 
belly three days and three nights: so 
shall the Son of man be in the heart of 
the earth. 

Collect 

' ENTES nostras, quaesumus, I TjlTJU E BESEECH thee, O LORD, 
' Domine, lumine tuae claritatis illumine our minds with the 

illustra: ut videre possimus quae light of thy brightness, that we may be 
agenda sunt; et, quae recta sunt, age- able to see what things we ought to do 
re valeamus. Per Dominum. and have strength to carry out such 

things as are rightful. Through our Lord. 






Jfcrta <©umta 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Egressus Jesus * secessit in par- Ant. And Jesus went from thence * and 
tes Tyri et Sidonis: et ecce mulier retired into the coasts of Tyre and 
Chananaea a finibus illis egressa, cla- Sidon; And behold a woman of Canaan 
mabat dicens: Miserere mei, Fili Da- who came out of those coasts, ciying 
vid. out, said to him: “Have mercy on me, O 

thou Son ofDavid!” 

Collect 

EVOTIONEM populi tui, 
quaesumus, Domine, benignus 
intende: ut, qui per abstinentiam ma- 
cerantur in corpore, per fractum boni 
operis reficiantur in mente. Per Do- 




J j OOK down favorably, we beseech 
thee, O Lord, upon the devotion of 
thy people, that they, whose bodies are 
mortified by abstinence, may, by the 
ffuit of good works, be reffeshed in 
mind. Through our Lord. 



minum. 
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ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. O mulier, * magna est fides tua: 
fiat tibi sicut petisti. 



Ant. O woman * great is thy faith; be it 
done to thee as thou wilt 



Collect 



J>A, QUESUMUS, Domine, po- 
^■^pulis Christianis: et, quas profi- 



<§ RANT, we beseech thee, O Lord, 



to all Christian people, that they 
tentur, agnoscere, et caeleste munus | may acknowledge what they profess, 

and love the heavenly gift which they 
frequent. Through our Lord. 



diligere, quod frequentant. Per Do 
minum. 



Jfcrta !§>cxta 

Quatuor Temporum, II classis 
Preces are said at Lauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Angelus Domini * descendebat 
de caelo, et movebatur aqua, et sana- 
batur unus. 



€ STO, Domine, propitius plebi 
tuae: et, quam tibi facis esse de- 
votam, benigno refove miseratus au- 
xilio. Per Dominum. 



Ant. An Angel of the Lord * descended 
tfom heaven and the water was moved, 
and one was made whole. 

Collect 

E GRACIOUS, unto thy people, O 
Lord, and as thou makest them de- 
voted to thee, in thy mercy help them by 
thy kind assistance. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. Qui me sanum fecit, * ille mihi 
praecepit: Tolle grabatum tuum, et 
ambula in pace. 



Ant. He that made me whole * he said to 
me: “Take up thy bed and walk in 
peace.” 



Collect 



e XAUDI nos, misericors Deus: 
et mentibus nostris gratiae tuae 
lumen ostende. Per Dominum. 



/iX RACIOUSLY hear us, O Merciful 
God, and cause the bright beams 
of thy grace to shine upon our souls. 
Through our Lord. 
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Second Sunday of Lent 



Sabbato 

Quatuor Temporum, II classis 
Preces are said at Lauds. 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Assumpsit Jesus * discipulos 
suos, et ascendit in montem, et trans- 
figuratus est ante eos. 



Ant. Jesus took * his disciples and led 
them up into a mountain, and was trans- 
figured before them. 



1T1 



Collect 



I OPULUM tuum, quaesumus, 
Domine, propitius respice: at- 
que ab eo flagella tuae iracundiae cle- 
menter averte. Per Dominum. 



in: 



OOK down favorably upon thy 
'people, we beseech thee, O Lord, 
and mercifully turn away from them the 
scourges of thy wrath. Through our 
Lord. 







©omtntca M ut <©uabragc$una 

I classis 



Collect 



EUS, qui conspicis omni nos 
virtute destitui: interius exteri- 
usque custodi; ut ab omnibus adver- 
sitatibus muniamur in corpore, et a 
pravis cogitationibus mundemur in 
mente. Per Dominum. 



GOD, who seest that we are des- 
titute of ali strength, protect us 
both inwardly and outwardly, that we 
may be defended from ali adversities 
which may happen to the body, and 
from ali evil thoughts which may as- 
sault and hurt the soul. Through our 
Lord. 





ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers 
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Little Chapter 



RATRES: Rogamus vos, et ob- 
secramus in Domino Jesu: ut, 
quemadmodum accepistis a nobis, 
quomodo vos oporteat ambulare, et 
placere Deo, sic et ambuletis, ut 
abundetis magis. 

Rf. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



1 Thess. 4:1 

RETHREN: For the rest therefore, 
brethren, we pray and beseech you 
in the Lord Jesus, that as you have re- 
ceived frorn us, how you ought to walk, 
and to please God, so also you would 
walk, that you may abound the more. 

Rf. Thanks be to God. 





Magnificat 



Ant. Visionem quam vidistis, * ne- 
mini dixeritis donec a mortuis resur- 
gat Filius hominis. 



Ant. Teli the vision that you have seen * 
to no man, till the Son of man be risen 
frorn the dead. 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Domine, * labia mea aperies, 
et os meum annuntiabit laudem tu- 
am. 

Psalms as in Sunday Lauds II. p. 340 
Ant 2. Dextera Domini * fecit virtu- 
tem: dextera Domini exaltavit me. 

Ant 3. Factus est * adjutor meus De- 
us meus. 

Ant 4. Trium puerorum * cantemus 
hymnum, quem cantabant in camino 
ignis, benedicentes Dominum. 

Ant 5. Statuit ea * in aeternum, et in 
saeculum saeculi: praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



Ant 1. O Lord, * thou wilt open my lips: 
and my mouth shall declare thy praise. 

Ant 2. The right hand of the Lord * hath 
wrought strength; the right hand of the 
Lord hath exalted me. 

Ant 3. My God * became my helper. 

Ant 4. Let us sing * the Song of the 
Three Children, the Song that they sang 
when they blessed the Lord in the fiery 
furnace. 

Ant 5. He has established them * for 
ever, and for ages of ages: he hath made 
a decree, and it shall not pass away. 



Benedictus 



Ant. Assumpsit Jesus * discipulos 
suos, et ascendit in montem, et trans- 
figuratus est ante eos. 



Ant. Jesus took * his disciples, and went 
up into a mountain, and he was trans- 
figured before them. 
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Ant. Domine, * bonum est nos hic 
esse: si vis, faciamus hic tria taber- 
nacula; tibi unum, Moysi unum, et 
Eliae unum. 



ad Primani 

Mt 17:4 

Ant. O Lord, * it is good for us to be 
here; if thou wilt, let us make here three 
tabemacles, one for thee, and one for 
Moses, and one for Elias. 



ad Tertiam 

Antiphon as at Prime. 

Little Chapter As in 1 Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



Ant. Faciamus hic * tria tabernacula; 
tibi unum, Moysi unum, et Eliae 
unum. 



| KLC est enim voluntas Dei, 
sanctificatio vestra: ut abstinea- 
tis vos a fornicatione, ut sciat unus- 
quisque vestrum vas suum possidere 
in sanctificatione et honore. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



ad Sextam 

Mt 17:4 

Ant. Let us make here * three taber- 
nacles, one for thee, and one for Moses, 
and one for Elias. 

Little Chapter 

1 Thess. 4:3-4 

ryj- OR this is the will of God, your 
rJ' sanctification; that you should ab- 
stain from fornication; That every one 
of you should know how to possess his 
vessel in sanctification and honour. 

Rf. Thanks be to God. 



Ant. Visionem quam vidistis, * ne- 
mini dixeritis, donec a mortuis resur- 
gat Filius hominis. 



ad Nonam 

Mt 17:9 

Ant. Teli the vision that you have seen * 
no man, till the Son of man be risen 
from the dead. 






I ON enim vocavit nos Deus in 
' immunditiam, sed in sanctifi- 
cationem, in Christo Jesu Domino 
nostro. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



Little Chapter 

f. 



1 Thess. 4:7 

OR God hath not called us unto un- 
cleanness, but unto sanctification, 
in Christ Jesus our Lord. 

Rf. Thanks be to God. 
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ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 

Magnificat 

Ant. Visionem quam vidistis, * ne- 
mini dixeritis donec a mortuis resur- 
gat Filius hominis. 



Ant. Teli the vision that you have seen * 
no man, till the Son of man be risen 
from the dead. 



Jfcrta Ikcunba 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Ego principium, * qui et loquor 
vobis. 



Ant. I am the Beginning, * who also 
speak unto you. 



-Irt 



Collect 



I R7ESTA, quaesumus, omnipo- /|X RANT, we beseech thee, O 
tens Deus: ut familia tua, quae Vp' Almighty God, that thy family, 
se, affligendo camem, ab alimentis that as they abstain from meals to afflict 
abstinet, sectando justitiam, a culpa the flesh; so by following after right- 
jejunet. Per Dominum. eousness they may fast from sin. 

Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Qui me misit, * mecum est, et 
non reliquit me solum: quia quae pla- 
cita sunt ei, facio semper. 



Ant. He that sent me * is with me, and 
he hath not left me alone: for I do al- 
ways the things that please him. 



<2P 

idt 



Collect 



DESTO supplicationibus nos- 
- tris, omnipotens Deus: et, qui- 
bus fiduciam sperandae pietatis in- 
dulges; consuetae misericordiae tri- 
bue benignus effectum. Per Domi- 
num. 



I<© 



IVE heed to our supplications, O 



give us to look with confidence for thy 
favor for which we hope, so grant us, in 
thy goodness, the manifestation of thine 
accustomed mercy. Through our Lord. 
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Jferta QTcrtta 

III classis 

ad Laudes 



Benedictus 

Ant. Unus est * enim magister ves- Ani. For one is * your Master, who is in 

ter, qui in caelis est, Christus Domi- heaven, Christ the Lord. 

nus. 



Collect 



ERFICE, quaesumus, Domine, 
benignus in nobis observantiae 
sanctae subsidium: ut, quae te auctore 
facienda cognovimus, te operante 
impleamus. Per Dominum. 



NABLE us, we beseech thee, O 
Lord, to carry to a perfect end this 
holy and helpful observance, that what 
we know we must do by thy ordinance 
we may be helped to do by thy strength. 
Through our Lord. 





ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. Omnes autem * vos fratres es- Ant. But all you * are brethren: and call 
tis: et patrem nolite vocare vobis su- none your father upon earth; for one is 
per terram: unus est enim Pater ves- your father, who is in heaven: neither be 
ter, qui in caelis est: nec vocemini ye called masters; for one is your mas- 
magistri, quia magister vester unus ter, Christ. 
est Christus. 

Collect 

3P4 ROPITIARE, Domine, suppli- I TT END thy merciful ears, O Lord, 
'tr cationibus nostris, et animarum unto our supplications, and heal 
nostrarum medere languoribus: ut, the sickness of our souls, that we, re- 
remissione percepta, in tua semper ceiving thy pardon, may rejoice for ever 
benedictione laetemur. Per Domi- in thy blessing. Through our Lord. 
num. 



Jferta Quarta 

III classis 

Preces are said atLauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Ecce ascendimus * Jerosoly- Ant. Behold, we go up * to Jerusalem, 
mam: et Filius hominis tradetur ad and the Son of man shall be betrayed to 
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crucifigendum. 



Iri 



be crucified. 
Collect 



I OPULUM tuum, quaesumus, 
Domine, propitius respice: et 
quos ab escis carnalibus praecipis 
abstinere, a noxiis quoque vitiis ces- 
sare concede. Per Dominum. 



ll: 



OOK down in mercy on your 
people, we beseech thee, O Lord, 
and grant unto them, whom thou com- 
mandest to abstain from fleshly meats, 
power to abstain also from the corrup- 
tion of sin. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. Tradetur enim Gentibus * ad il- 
ludendum, et flagellandum, et cruci- 
figendum. 






Ant. For he shall be delivered to the 
Gentiles * to be rnocked, and scourged, 
and crucified. 

Collect 

i EUS, innocentiae restitutor et /IfS GOD, Renewer and Lover of in- 
amator, dirige ad te tuorum \L< nocence, tum the hearts of all thy 
corda servorum: ut, spiritus tui fer- servants to thyself, that they, being en- 
vore concepto, et in fide inveniantur kindled with the fire of thy spirit, may 
stabiles, et in opere efficaces. Per be found ever rooted in faith, and fruit- 
Dominum. | fui in works. Through our Lord. 

Jfcrta <©umta 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Fili, recordare, * quia recepisti 
bona in vita tua, et Lazarus similiter 
mala. 



Ant. Son, remember * that thou didst re- 
ceive good things in thy lifetime, and 
likewise Lazareth evil things. 

Collect 

/IX RANT unto us, we beseech thee, 
Vc? O Lord, the help of thy grace, that 
jejuniis et orationibus convenienter | we, who are now bent on fasting and 

prayer, may be ffeed from enemies both 
of our bodies and of our souls. Through 
our Lord. 



39 RiESTA nobis, quaesumus, Do- 
ir mine, auxilium gratiae tuae: ut 



intenti, liberemur ab hostibus mentis 
et corporis. Per Dominum. 
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ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Dives ille * guttam aquae petiit, 
qui micas panis Lazaro negavit. 



sX t 



Ant. That rich man, * who had refused 
Lazarus bread-crumbs, cried for a drop 
of water. 

Collect 



DESTO, Domine, famulis tuis, 
- et perpetuam benignitatem lar- 
gire poscentibus: ut iis, qui te aucto- 
re et gubernatore gloriantur, et co- 
ngregata restaures, et restaurata con- 
serves. Per Dominum. 



ELP, O Lord, thy servants, and 
grant unto their prayers the abiding 
effect of thy mercy: that as they make 
their boast in thee, who hast created and 
dost govern them, so thou wilt renew in 
them the gifts wherewith thou didst 
bountifully endow them, and wilt pre- 
serve what thou hast renewed. Through 
our Lord. 



Jfcrta !§>cxta 

III classis 

Preces are said at Lauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Malos male perdet, * et vineam 
suam locabit aliis agricolis, qui red- 
dant ei fractum temporibus suis. 



Ant. He will bring those evil men to an 
evil end * and will let out his vineyard 
to other husbandmen, that shall render 
him the frait in due season. 



Collect 



A, QUAESUMUS, omnipotens 



l<§: 



. RANT, we beseech thee, O 
1 Deus: ut, sacro nos purificante I Almighty God, that the Sacred 
jejunio, sinceris mentibus ad sancta Fast may so cleanse us that thereby thou 
ventura facias pervenire. Per Domi- mayest make us to come with clean 
num. hearts unto those holy ordinances which 

are now before us. Through our Lord. 

ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Quaerentes eum tenere, * timue- 
runt turbam, quia sicut prophetam 
eum habebant. 



Ant. Seeking to lay hands on him, * they 
feared the multitudes: because they held 
him as a prophet. 
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Collect 



A, QILESUMUS, Domine, po- 
pulo tuo salutem mentis et cor- 
poris: ut bonis operibus inhaerendo, 
tuae semper virtutis mereatur protec- 
tione defendi. Per Dominum. 



RANT to thy people, we beseech 
thee, O Lord, soundness both of 
mind and body, that they, cleaving ever 
unto good works, may evermore be 
worthily defended by the shield of thine 
Almighty arm. Through our Lord. 





Sabbato 

III classis 



ad Laudes 



Benedictus 

Ant. Vadam ad patrem meum, * et 
dicam ei: Pater, fac me sicut unum 
ex mercenariis tuis. 



Ant. I will go to my father, * and say to 
him: “Father, make me as one of thy 
hired servants.” 



Collect 



A, QILESUMUS, Domine, 
nostris effectum jejuniis saluta- 
rem: ut castigatio camis assumpta, 
ad nostrarum vegetationem transeat 
animaram. Per Dominum. 



RANT, we beseech thee, O Lord, 
that our Fasts may bring forth 
their fruit unto salvation, that so the af- 
fliction which we lay upon our bodies 
may quicken our souls unto spiritual in- 
crease. Through our Lord. 









Bomtntca M3 tn (©uabragcstma 

I classis 



Collect 



LLESUMUS, omnipotens De- 
us, vota humilium respice: at- 
que ad defensionem nostram, dexte- 
ram ture majestatis extende. Per Do- 
minum. 



E BESEECH thee, almighty 
God, look upon the hearty de- 
sires of thy humble servants, and stretch 
forth the right hand of thy Majesty to be 
our defense against ali our enemies. 
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Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers 



Little Chapter 



RATRES: Estote imitatores Dei, 
sicut filii carissimi: et ambulate 
in dilectione, sicut et Christus dilexit 
nos, et tradidit semetipsum pro nobis 
oblationem et hostiam Deo in odo- 
rem suavitatis. 

R?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



Eph. 5:1-2 

RETE1REN: Be ye therefore fol- 
lowers of God, as most dear chil- 
dren; And walk in love, as Christ also 
hath loved us, and hath delivered him- 
self for us, an oblation and a sacrifice to 
God for an odour of sweetness. 

R?. Thanks be to God. 





Magnificat 

Ant. Dixit autem pater * ad servos Ant. But the father said * to his ser- 
suos: Cito proferte stolam primam, vants: "Bring forth quickly the first 
et induite illum, et date anulum in robe, and put it on him, and put a ring 
manu ejus, et calceamenta in pedibus on his hand, and shoes on his feet.” 
ejus. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Fac benigne * in bona volun- 
tate tua, ut aedificentur, Domine, 
muri Jerusalem. 

Psalms as in Sunday Lauds II. p. 340 
Ant 2. Dominus * mihi adjutor est, 
non timebo quid faciat mihi homo. 
Ant 3. Adhaesit anima mea * post te, 
Deus meus. 

Ant 4. Vim virtutis suae * oblitus est 
ignis: ut pueri tui liberarentur illaesi. 

Ant 5. Sol et luna, * laudate Deum: 
quia exaltatum est nomen ejus soli- 



Ant I. Deal favorably, * O Lord, in thy 
good will with Sion; that the walls of 
Jerusalem may be built up. 

Ant 2. The Lord * is my helper: I will 
not fear what man can do unto me. 

Ant 3. My soul hath stuck * close to 
thee, my God. 

Ant 4. The fire forgot his strength, * that 
thy children might be delivered there- 
tforn. 

Ant 5. O sun and moon, * Praise ye 
God: for his name alone is exalted. 



us. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 

Benedictus 

Ant. Cum fortis armatus * custodit | Ant. When a strong man, armed, * keep- 
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atrium suum, in pace sunt omnia 
quae possidet. 



eth his court, those things are in peace 
which he possesseth. 



Ant. Et cum ejecisset Jesus * daemo- 
nium, locutus est mutus, et admiratae 
sunt turbae. 



ad Primani 

Lk 11:13 

Ant. And when Jesus had cast out * the 
devii, the dumb spoke: and the multi- 
tudes were in admiration at it 



ad Tertiam 



Ant. Si in digito Dei * ejicio daemo- 
nia, profecto pervenit in vos regnum 
Dei. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



Lk 11:20 

Ant. If I, by the finger of God, * cast out 
deviis, doubtless the kingdom of God 
has come upon you. 



Ant. Qui non colligit mecum, * dis- 
pergit: et qui non est mecum, contra 
me est. 



jOC enim scitote intelligentes, 
quod omnis fornicator, aut im- 
mundus, aut avarus, quod est idolo- 
rum servitus, non habet hereditatem 
in regno Christi et Dei. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



ad Sextam 

Lk 11:23 

Ant. He that gathereth not with me, * 
scattereth; and he that is not with me, is 
against me. 

Little Chapter 

Eph. 5:5 

OR know you this and understand, 
mJ' that no fornicator, or unclean, or 
covetous person (which is a serving of 
idols), hath inheritance in the kingdom 
of Christ and of God. 

Rl. Thanks be to God. 



Ant. Cum immundus spiritus * exie- 
rit ab homine, ambulat per loca ina- 
quosa, quaerens requiem et non inve- 
nit. 



ad Nonam 

Lk 11:24 

Ant. When the unclean spirit * is gone 
out of a man, he walketh through places 
without water, seeking rest; and finds it 
not. 



€ 



Little Chapter 

Eph. 5:8-9 

RATIS enim aliquando tene- OR you were heretofore darkness, 
brae, nunc autem lux in Domi- yJ' but now light in the Lord. Walk 
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no: ut filii lucis ambulate: fructus 
enim lucis est in omni bonitate, et 
justitia, et veritate. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



then as children of the light. For the 
fruit of the light is in all goodness, and 
justice, and truth. 

Rf. Thanks be to God. 



ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 

Magnificat 

Ant. Extollens vocem * quaedam mu- Ant. A certain woman from the crowd * 
lier de turba, dixit: Beatus venter qui lifting up her voice, said to him: 
te portavit, et libera quae suxisti. At “Blessed is the womb that bore thee, 
Jesus ait illi: Quinimmo beati, qui and the paps that gave thee suck.” But 
audiunt verbum Dei, et custodiunt il- Jesus said to her: “Yea rather, blessed 
lud. are they who hear the word of God, and 

keep it.” 



Jfcrta H>ccunba 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Arnen dico vobis, * quia nemo Ant. Arnen, I say to you, * that no 
propheta acceptus est in patria sua. prophet is accepted in his own country. 

Collect 

C ORDIBUS nostris, quaesumus, LORD, we beseech thee merci- 

Domine, gratiam tuam benignus fully to shed abroad thy grace into 
infunde: ut, sicut ab escis carnalibus our hearts, that we who are now deny- 
abstinemus; ita sensus quoque nos- ing camal meats to our bodily cravings, 
tros a noxiis retrahamus excessibus, may have power likewise to withhold 
Per Dominum. from the same all yielding to the death- 

ful lusts of sin. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. Jesus autem, transiens * per me- Ant. But Jesus passing * through the 
dium illorum, ibat. midst of them, went his way. 
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Collect 



. UB VENIAT nobis, Domine, 
misericordia tua: ut ab immi- 
nentibus peccatorum nostrorum peri- 
culis te mereamur protegente eripi, 
te liberante salvari. Per Dominum. 



TX ET our help, O Lord, be in thy 
mercy, that we over whom thy 
wrath doth most justly hang because of 
our sins, may in ali dangers worthily be 
shielded by thy protection and delivered 
by thy salvation. Through our Lord. 



Jferta tertia 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Si duo ex vobis * consenserint 
super terram: de omni re quamcum- 
que petierint, fiet illis a Patre meo, 
dicit Dominus. 



Ant. “If two of you * shall consent upon 
earth, concerning any thing whatsoever 
they shall ask, it shall be done to them 
by my Father,” says the Lord. 



de. Per Dominum. 



Collect 

e xAUDI nos, omnipotens et mi- I /|X RACIOUSLY hear us, O 
sericors Deus: et continentiae VI7 Almighty and merciful God, and 
salutaris propitius nobis dona conce- in thy goodness enable us to reap the 

fruit of this our healthful Fasting. 
Through our Lord. 

ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. “Where there are two or three * 
gathered together in my name, there am 
I in the rnidst of them,” says the Lord. 



Ant. Ubi duo vel tres * congregati 
fuerint in nomine meo, in medio eo- 
rum sum, dicit Dominus. 



Collect 



Y|T UA nos, Domine, protectione 
defende: et ab omni semper 
iniquitate custodi. Per Dominum. 



FilELD us, O Lord, by thy protec- 
tion, and keep us ever from ali 
iniquity. Through our Lord. 



Jferta (©uarta 

III classis 

Preces are said at Lauds and Vespers. 
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ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Audite et intelligite * traditio- Ant. Hear and understand * the tradi- 
nes, quas Dominus dedit nobis. tions which the Lord hath given unto us. 



Collect 



RiESTA nobis, quaesumus, Do- 
mine: ut salutaribus jejuniis eru- 
diti, a noxiis quoque vitiis abstinen- 
tes, propitiationem tuam facilius im- 
petremus. Per Dominum. 



RANT unto us, we beseech thee, 
O Lord, that we, being purged by 
healthful Fasting, and mortified to all 
sinful lusts, may the more speedily ob- 
tain of thee forgiveness. Through our 
Lord. 





ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. Non lotis manibus * manducare, Ant. To eat with unwashed hands * doth 
non coinquinat hominem. not defile a man. 

Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /IX RANT unto us, we beseech thee, 
tens Deus: ut, qui protectionis VI7 O Almighty God, that we who 
tuae gratiam quaerimus, liberati a nia- seek the shelter of thy protection, being 
lis omnibus, secura tibi mente servi- defended from all evils, may serve thee 
amus. Per Dominum. in peace and quietness of spirit. 

Through our Lord. 



Jferta (Quinta 

III classis 

ad Laudes 



Benedictus 

Ant. Exibant autem daemonia * a Ant. Deviis went out * from many, cry- 
multis clamantia, et dicentia, Quia tu ing out and saying: “Thou art the Son of 
es Christus Filius Dei: et increpans God.” And rebuking them he suffered 
non sinebat ea loqui, quia sciebant them not to speak, for they knew that he 
ipsum esse Christum. | was Christ. 



Collect 



AGNIFICET te, Domine, 
sanctorum tuorum Cosmae et 
Damiani beata solemnitas: qua et il- 
lis gloriam sempiternam, et opem 
nobis ineffabili providentia contulis- 



RAISE be to thee, O Lord, for the 
blessed and solemn victory of thine 
holy servants Cosmas and Damian, 
whereby thou, in thine unspeakable 
providence, wast pleased to give them 
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ti. Per Dominum. 



everlasting glory, and unto us a shield 
and succor. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Omnes qui habebant infirmos, * 
ducebant illos ad Jesum, et sanaban- 
tur. 



Ant. Ali they that had any sick * 
brought them to Jesus, and lie healed 
them. 



Collect 



. UBJECTUM tibi populum, 
quaesumus, Domine propitiatio 
caelestis amplificet: et tuis semper 
faciat servire mandatis. Per Domi- 



in: 



ET THY divine pardon, we be- 
seech thee, O Lord, flow bounti- 
fully upon thy people bowed down be- 
fore thee, and make them to be ever 
obedient to thy commandments. 
Through our Lord. 



Jferta !§>exta 

III classis 

Preces are said atLauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Aquam, quam ego dedero, * si 
quis biberit ex ea, non sitiet in aeter- 
num. 



Ant. The water that I will give, * if any 
man drink of it, he shall not thirst for 
ever. 



Collect 

j | ORD, we beseech the graciously to 
bless this our Fast, that we who are 
re: ut, sicut ab alimentis abstinemus now outwardly denying rneats to our 
in corpore; ita a vitiis jejunemus in bodies, may have power inwardly to 



VTeJUNIA nostra, quaesumus, Do- 
Jl mine, benigno favore proseque- 



mente. Per Dominum. 



keep our souls fasting 
Through our Lord. 



from ali sin. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Domine, * ut video, propheta es 
tu: patres nostri in monte hoc adora- 
verunt. 



Ant. Sir, 
prophet; 
mountain. 



* I perceive that thou art a 
our fathers adored on this 
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Collect 



RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui in tua protec- 
tione confidimus, cuncta nobis ad- 
versantia te adjuvante vincamus. Per 
Dominum. 



RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, that we whose 
trust is under the shadow of thy wings, 
may, through the help of thy power, 
overcome all evils that rise up against 
us. Through our Lord. 





Sabbato 

III classis 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Inclinavit se Jesus, * et scribe- 
bat in terra: Si quis sine peccato est, 
mittat in eam lapidem. 



Ant. Jesus, bowing himself down, * 
wrote on the ground: “If any man is 
without sin, let him cast a stone at her.” 



Collect 



RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui se, affligendo 
carnem, ab alimentis abstinent; sec- 
tando justitiam a culpa jejunent. Per 
Dominum. 



RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, that as many as, to 
afflict the body, do abstain from meats, 
may, by following after righteousness, 
fast from sin. Through our Lord. 





ofBjHsO- 




©omtntca W tn (©uabragcgttna 

I classis 
Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /fX RANT, we beseech thee, 
tens Deus: ut, qui ex merito Almighty God, that we who for 
nostra actionis affligimur, tuas gra- our evil deeds are worthily punished, 
tiae consolatione respiremus. Per Do- may, by the comfort of thy grace, mer- 

cifully be relieved. Through our Lord. 



minum. 
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ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers 
Little Chcipter 



RATRES: Scriptum est, quoni- 
am Abraham duos filios habuit: 
unum de ancilla, et unum de libera: 
sed qui de ancilla, secundum carnem 
natus est: qui autem de libera, per re- 
promissionem: quae sunt per allego- 
riam dicta. 

R. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



Gal. 4:22-24 

RETHREN: For it is written that 
Abraham had two sons: the one by 
a bondwoman, and the other by a free 
woman. But he who was of the bondwo- 
man, was born according to the flesh: 
but he of the free woman, was by prom- 
ise. Which things are said by an al- 
legory. 

R. Thanks be to God. 





Magnificat 



Ant. Nemo te condemnavit, mulier? 
* Nemo, Domine. Nec ego te con- 
demnabo: jam amplius noli peccare. 



Ant. “Woman, hath no man condemned 
thee?” * “No man, Lord.” “Neither will 
I condemn thee; now sin no more.” 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Tunc acceptabis * sacrificium 
justitiae, si averteris faciem tuam a 
peccatis meis. 

Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340 
Ant 2. Bonum est * sperare in Domi- 
no, quam sperare in principibus. 

Ant 3. Me suscepit * dextera tua, 
Domine. 

Ant 4. Potens es, Domine, * eripere 
nos de manu forti: libera nos, Deus 
noster. 

Ant 5. Reges terra * et omnes popu- 
li, laudate Deum. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 



Ant 1. Then shalt thou accept * the sac- 
rifice of justice, if thou tum away thy 
face from my sins 

Ant 2. It is good * to trust in the Lord, 
rather than to trust in princes. 

Ant 3. Thy right hand * hath received 
me., O Lord. 

Ant 4. O Lord, thou art mighty * to save 
us from the strong hand: deliver us, O 
our God. 

Ant 5. Kings of the earth * and all 
people, praise God. 



Benedictus 



Ant. Cum sublevasset oculos * Jesus, 
et vidisset maximam multitudinem 
venientem ad se, dixit ad Philippum: 
Unde ememus panes, ut manducent 



Ant. When Jesus lifted up his eyes * and 
saw a very great multitude come to him, 
he said to Philip: "Whence shall we buy 
bread, that these may eat?” And this he 
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hi? Hoc autem dicebat tentans eum: 
ipse enim sciebat quid esset facturus. 



said to try him; for he himself knew 
what he would do. 



Ant. Accepit ergo * Jesus panes, et, 
cum gratias egisset, distribuit dis- 
cumbentibus. 



ad Primam 

Jn 6:11 

Ant. Jesus, therefore, took * the loaves, 
and when he had given thanks, he dis- 
tributed to thcm that were set down. 



Ant. De quinque panibus * et duobus 
piscibus satiavit Dominus quinque 
millia hominum. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



ad Tertiam 

Jn 6:9 

Ant. With five loaves * and two fishes 
the Lord satisfied five thousand men. 



Ant. Satiavit Dominus * quinque 
millia hominum de quinque panibus 
et duobus piscibus. 

Little Chapter 



ad Sextam 

Jn 6:9 

Ant. The Lord satisfied * five thousand 
men with five loaves and two fishes. 



H 

AV i 



Gal. 4:27 



JETARE, sterilis, quas non pa- 
gris: erumpe et clama, quas non 
parturis: quia multi filii desertae, ma- 
gis quam ejus, quae habet virum. 

Bf Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



EJOICE, thou barren, that bearest 
not: break forth and cry, thou that 
travailest not: for rnany are the children 
of the desolate, more than of her that 
hath a husband. 

Bf Thanks be to God. 



Ant. Illi ergo * homines, cum vidis- 
sent quod fecerat Jesus signum, intra 
se dicebant: quia hic est vere Pro- 
pheta, qui venturus est in mundum. 



3 



TAQUE, fratres, non sumus an^ 
cillae filii, sed liberae: qua liber 



ad Nonam 

Jn 6:14 

Ant. When those men, therefore, * had 
seen seen what a miracle Jesus had 
done, they said: "This is of a truth the 
prophet, that is to come into the world.” 
Little Chapter 

Gal. 4:31 

O THEN, brethren, we are not the 
children of the bondwoman, but 
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tate Christus nos liberavit. 

I?. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Lent. 



of the free: by the freedom wherewith 
Christ has made us free. 

Rf Thanks be to God. 



ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Lent. 

Magnificat 

Ant. Subiit ergo, * in montem Jesus, Ant. Jesus went up * into a mountain, 
et ibi sedebat cum discipulis suis. and there he sat with his disciples. 



Jferta l£>ccunba 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Auferte ista hinc, * dicit Domi- 
nus: et nolite facere domum Patris 
mei domum negotiationis. 



Ant. “Take these things hence,” * saith 
the Lord, "and make not the house of 
my Father a house of traffic.” 

Collect 

RiESTA, quaesumus, omnipo- /fX RANT, we beseech thee, O 
tens Deus: ut observationes sa- VE? Almighty God, that we who year 
cras annua devotione recolentes, et by year do prayerfully renew the holy 
corpore tibi placeamus, et mente. Per observance of this thy great Fast, may 
Dominum. be acceptable in thy sight, in both our 

bodies and our souls. Through our Lord. 



'Irt 



ad Vesperas 



Magnificat 



Ant. Solvite templum hoc, * dicit 
Dominus; et post triduum reaedifica- 
bo illud: hoc autem dicebat de tem- 
plo corporis sui. 



Ant. “Destroy this temple,” * says the 
Lord, "and in three days I will raise it 
up”; but he spoke of the temple of his 
body. 



EPRECATIONEM nostram, 
quaesumus, Domine, benignus 
exaudi: et, quibus supplicandi praes- 
tas affectum, tribue defensionis auxi- 



LORD, we beseech thee, gra- 
ciously hear our supplications, and 
evermore help and defend ali them to 
whom thou hast given the mind to pray. 



Collect 

<0 
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lium. Per Dominum. | Through our Lord. 



Jfcrta tertia 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Quid me quaeritis * interficere, Ant. Why seek you to kill me, * a man 
hominem qui vera locutus sum vo- who has spoken the truth to thee? 
bis? 

Collect 

. ACR?E nobis, quaesumus, Do- LORD, we beseech thee that the 

" mine, observationis jejunia: et observance of this holy fast may 
piae conversationis augmentum, et avail us both to the increase of godli- 
tuae propitiationis continuum praes- ness in our conversation, and the estab- 
tent auxilium. Per Dominum. lishing upon us of the help of thy 

mercy. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Nemo in eum misit manum: 
quia nondum venerat hora ejus. 



Ant. No man laid hands on him, 
cause his hour was not yet come. 



be- 






Collect 

' ISERERE, Domine, populo I AVE mercy, O Lord, upon thy 

k tuo: et continuis tribulationi- people, and be graciously pleased 

bus laborantem propitius respirare to grant relief unto the same, who are 
concede. Per Dominum. ever toiling amid the storms of divers 

tribulations. Through our Lord. 



Jfcrta Quarta 

III classis 

Preces are said atLauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Rabbi, quid peccavit * homo Ant. “Rabbi, in what hath this man 
iste, quod caecus natus est? Respon- sinned * that he should be bom blind?” 
dit Jesus, et dixit: Neque hic pecca- Jesus answered: "Neither hath this man 
vit, neque parentes ejus: sed ut mani- sinned, nor his parents; but that the 
festentur opera Dei in illo. | works of God should be made manifest 



Lent 



Lstare Sunday 



143 



M 



in him.” 
Collect 



i EUS, qui et justis praemia me- 
ritorum, et peccatoribus per je- 
junium veniam praebes: miserere 
supplicibus tuis; ut reatus nostri con- 
fessio indulgentiam valeat percipere 
delictorum. Per Dominum. 



0 , 



GOD, who by means of fasting 
dost give unto the righteous the 
reward of their good works, and unto 
sinners pardon; have mercy upon us, we 
beseech thee, and grant that we, humbly 
confessing our guiltiness, may so be en- 
abled to obtain thy forgiveness. 
Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Ille homo * qui dicitur Jesus, lu- 
tum fecit ex sputo, et linivit oculos 
meos, et modo video. 



Ant. The man * that is called Jesus, 
made clay, and anointed my eyes, and 
now I see. 



I»; 



Collect 

| ATEANT aures misericordiae J j ET thy merciful ears, O Lord, be 
tuae, Domine, precibus suppli- open unto the prayers of ali them 
cantium: et, ut petentibus desiderata that entreat thee, and that thou mayest 
concedas, fac eos, quae tibi sunt pia- grant us ever to ask such things as are 
cita, postulare. Per Dominum. | pleasing in thy sight. Through our Lord. 

Jferta (Quinta 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Ibat Jesus * in civitatem, quae 
vocatur Naim: et ecce defunctus ef- 
ferebatur filius unicus matris suae. 



Ant. Jesus went * into a city that is 
called Naim, and behold a dead man 
was carried out, the only son of his 
mother. 



-ir t 



Collect 



I RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, quos jejunia voti- 
va castigant, ipsa quoque devotio 
sancta laetificet; ut, terrenis affecti- 
bus mitigatis, facilius caelestia capia- 
mus. Per Dominum. 



I#: 



. RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, that we who are 
chastened by this hallowed fast, may be 
gladdened by holy eamestness, and that 
as earthly attractions grow dimmer, 
heavenly things may grow clearer. 
Through our Lord. 
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ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Propheta magnus * surrexit in 
nobis, et quia Deus visitavit plebem 
suam. 



Ant. A great prophet * is risen up 



among us, 
people. 



and God hath visited his 



i: 



Collect 



I OPULI tui, Deus, institutor et GOD, the Teacher and Shepherd 

rector: peccata, quibus impu- of all thy people, free the same 
gnatur, expelle; ut semper tibi placi- from all sins which do assail thcm, so 
tus, et tuo munimine sit securus. Per that they may ever be pleasing in thy 
Dominum. sight and safe under thy shelter. 

Through our Lord. 



Jfcrta !§>exta 

III classis 

Preces are said at Lauds and Vespers. 

ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Lazarus amicus noster * dormit: 
eamus, et a somno excitemus eum. 



Ant. Lazarus our friend * sleepeth; but I 
go that I may awake him out of sleep. 






Collect 



|EUS, qui ineffabilibus mun- 
dum renovas sacramentis: 
praesta, quaesumus; ut Ecclesia tua et 
aeternis proficiat institutis, et tempo- 
ralibus non destituatur auxiliis. Per 
Dominum. 



I& 



GOD, who dost quicken the 
whole world anew by thine un- 
speakable Sacraments, grant, we be- 
seech thee, that thy Church may both 
profit by the eternal things thou hast in- 
stituted, and not be without help in tem- 
poral things. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Domine, * si fuisses hic, Laza- 
rus non esset mortuus: ecce jam foe- 
tet quatriduanus in monumento. 



'7JT\ A NOBIS, quaesumus, omnipo- 
^•^tens Deus: ut, qui infirmitatis 
nostrae conscii, de tua virtute confi- 



Anl. O Lord, * if thou hadst been here, 
Lazarus would not have died; behold, 
by this time he stinketh, for he is four 
days in the tomb. 

Collect 

/IX RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, unto all us who 
know we are weak, and who trust in thy 
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dimus, sub tua semper pietate gaude- 
amus. Per Dominum. 



strength, the ltelp of thy loving-kind- 
ness, both here in time and hereafter in 
eternity. Through our Lord. 



Sabbato 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Qui sequitur me, * non ambulat 
in tenebris: sed habebit lumen vitae, 
dicit Dominus. 



Ant. “He that followeth me, * walketh 
not in darkness, but shall have the light 
of life,” saith the Lord. 



Jf' 

mJ* g 



Collect 



■IAT, Domine, quaesumus, per 
gratiam tuam fructuosus nostra 
devotionis affectus: quia tunc nobis 
proderunt suscepta jejunia, si tuae 
sint placita pietati. Per Dominum. 



\M: 



AKE fruitful, O Lord, we be- 
seech thee, the toil of this our 
godly exercise; since it shall avail us 
nothing to have fasted, if our fast be not 
pleasing in thy most gracious sight. 
Through our Lord. 







Cempug passionis 



©omtntca 3 $ag£tont£ 

I classis 



Collect 



LLESUMUS, omnipotens De- 
us, familiam tuam propitius 
respice: ut, te largiente, regatur in 



E BESEECH thee, Almighty 
God, mercifully to look upon 
this thy family, that by thy great good- 
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corpore; et, te servante, custodiatur ness they may be governed and pre- 
in mente. Per Dominum. served evermore, both in body and soul. 

Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers 
Little Chapter 



RATRES: Christus assistens 

Pontifex futurorum bonorum, 
per amplius et perfectius tabernacu- 
lum non manu factum, id est, non 
hujus creationis: neque per sangui- 
nem hircorum aut vitulorum, sed per 
proprium sanguinem introivit semel 
in Sancta, aeterna redemptione in- 
venta. 

R?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Passiontide. 



Heb. 9:11-12 

RETHREN: Christ, being come an 
high priest of the good things to 
come, by a greater and more perfect tab- 
ernacle not made with hand, that is, not 
of this creation: Neither by the blood of 
goats, or of calves, but by his own 
blood, entered once into the holies, hav- 
ing obtained eternal redemption. 

Ri. Thanks be to God. 





Magnificat 



Ant. Ego sum * qui testimonium per- 
hibeo de meipso: et testimonium 
perhibet de me, qui misit me, Pater. 



Ant. I ani one * that give testimony of 
myself: and the Father that sent me giv- 
eth testimony of me. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Vide, Domine, * afflictionem 
meam, quoniam erectus est inimicus 
meus. 

Psalms as in Sunday Lauds II. p. 340 
Ant 2. In tribulatione * invocavi Do- 
minum, et exaudivit me in latitudine. 

Ant 3. Judicasti, Domine, * causam 
animae meae, defensor vitae meae, 
Domine Deus meus. 

Ant 4. Popule meus, * quid feci tibi, 
aut quid molestus fui? Responde mi- 
hi. 

Ant 5. Numquid redditur * pro bono 
malum, quia foderunt foveam animae 



Ant 1. Behold, O Lord, * my affliction, 
because the enemy is lifted up. 

Ant 2. In my trouble * I called upon the 
Lord: and the Lord heard me, and en- 
larged me. 

Ant 3. Thou hast judged, O Lord, * the 
cause of my soul, thou the Redeemer of 
my life. 

Ant 4. O my people, * what have I done 
to thee, or in what have I molested thee? 
Answer thou me. 

Ant 5. Shall evil be rendered * for good, 
because they have digged a pit for my 
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meae. | soul? 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Passiontide. 

Benedictus 

Ant. Dicebat Jesus * turbis Judaeo- Ant. Jesus said * to the multitude of the 
rum, et principibus sacerdotum: Qui Jews and to the chief priests: “He that is 
ex Deo est, verba Dei audit: propte- of God, heareth the words of God. 
rea vos non auditis, quia ex Deo non Therefore you hear them not, because 
estis. | you are not of God.” 



Ant. Ego daemonium non habeo, * 
sed honorifico Patrem meum, dicit 
Dominus. 



ad Primam 

Jn 8:48 

Ant. "I have not a devii: * but I honour 
my Father,” says the Lord. 



Ant. Ego gloriam meam * non quae 
ro: est qui quaeret, et judicet. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Passiontide. 



ad Tertiam 

Jn 8:49 

Ant. I seek not * my own glory: there is 
one that seeketh and judgeth. 



Ant. Arnen, amen, dico vobis: * si 



quis sermonem meum servaverit, 
mortem non gustabit in aeternum. 



ad Sextam 

Jn 8:51 

Ant. Amen, amen, I say to you: * If any 
man keep my word, he shall not see 
death for ever. 



Little Chapter 



.1 ENIM sanguis hircorum, et 
' taurorum, et cinis vitulae asper- 
sus inquinatos sanctificat ad emun- 
dationem carnis: quanto magis sa- 
nguis Christi, qui per Spiritum Sanc- 
tum semetipsum obtulit immacula- 
tum Deo, emundabit conscientiam 
nostram ab operibus mortuis, ad ser- 
viendum Deo viventi? 

1?. Deo gratias. 



Heb. 9:13-14 

AF OR IF the blood of goats and of 
mJ' oxen, and the ashes of an heifer be- 
ing sprinkled, sanctify such as are de- 
filed, to the cleansing of the flesh: How 
much more shall the blood of Christ, 
who by the Holy Ghost offered himself 
unspotted unto God, cleanse our con- 
science from dead works, to serve the 
living God? 

R?. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Passiontide. 
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Ant. Tulerunt lapides * Judsei ut ja- 
cerent in eum: Jesus autem abscondit 
se, et exivit de templo. 



e; 



■ T IDEO novi testamenti media- 
'tor est: ut, morte intercedente, 
in redemptionem earum praevarica- 
tionum, quae erant sub priori testa- 
mento, repromissionem accipiant, 
qui vocati sunt aeternae hereditatis in 
Christo Jesu, Domino nostro. 

I?. Deo gratias. 



ad Nonam 

Jn 8:59 

Ant. The Jews took up stones * to cast at 
him, but Jesus hid himself, and went out 
of the temple. 

Little Chapter 

Heb. 9:15 

ND therefore he is the mediator of 
the new testament: that by means 
of his death, for the redemption of those 
transgressions, which were under the 
former testament, they that are called 
may receive the promise of eternal in- 
heritance, in Christ Jesus our Lord. 

]?. Thanks be to God. 



<C*i 



Brief Respond as in Ordinary of Passiontide. 



ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Passiontide. 

Magnificat 



Ant. Abraham pater vester * exsulta- 
vit ut videret diem meum: vidit, et 
gavisus est. 



Ant. Abraham, your father * rejoiced 
that he might see my day: he saw it, and 
was glad. 



Jfcrta H>ccunba 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. In die magno * festivitatis sta- 
bat Jesus, et clamabat dicens: Si quis 
sitit, veniat ad me, et bibat. 



Ant. On the great day * of the festivity, 
Jesus stood and cried, saying: "If any 
man thirst, let him come to me, and 
drink.” 

Collect 



.ANCTIFICA, quaesumus, Do- 
" mine, nostra jejunia: et cuncta- 
rum nobis indulgentiam propitius 
largire culparum. Per Dominum. 



ALLOW, we beseech thee, O 
Lord, this our Fast, and mercifully 
grant us forgiveness of all our tres- 
passes. Through our Lord. 
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ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Si quis sitit, * veniat ad me, et 
bibat: et de ventre ejus fluent aquas 
vivae, dicit Dominus. 



Ant. “If any man thirst, * let him come 
to me, and drink, and out of his belly 
shall flow rivers of living water., ” says 
the Lord. 

Collect 



J>A, QILESUMUS, Domine, po- 
pulo tuo salutem mentis et cor- 
poris: ut bonis operibus inhaerendo, 
tua semper mereatur protectione de- 
fendi. Per Dominum. 



/fX RANT unto thy people, we be- 
V It? seech thee, O Lord, health both of 
mind and body, that they, ever cleaving 
unto good works may under thy shadow 
be ever worthily defended. Through our 
Lord. 



Jfcrta QTcrtta 

III classis 

ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Tempus meum * nondum adve- Ant. My time * is not yet come; but 
nit, tempus autem vestrum semper your time is always ready. 
est paratum. 

Collect 

LORD, we beseech thee, that this 
our Fast may be acceptable in thy 
sight, and may, through thy blessing, ef- 
fectually work in us, making us meet 
here to receive thy grace and hereafter 
the everlasting glory which thou hast 
promised. Through our Lord. 



OSTRA tibi, Domine, quaesu- 
-J^Amus, sint accepta jejunia: quas 
nos et expiando, gratia tua dignos ef- 
ficiant, et ad remedia perducant 
aeterna. Per Dominum. 



€>, 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Vos ascendite * ad diem festum 
hunc: ego autem non ascendam, quia 
tempus meum nondum advenit. 



'T7T\ A NOBIS, quaesumus, Domi 
ne, perseverantem in tua vo 
luntate famulatum: ut in diebus nos 



Ant. Go you up * to this festival day, 
but I go not up to this festival day: be- 
cause my time is not accomplished. 
Collect 

LORD, we beseech thee to give 
us grace to endure to the end in 
doing thy will, that in our days thy 
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First Sunday of Passiontide 



tris et merito et numero populus tibi 
serviens augeatur. Per Dominum. 



people which serve thee may have in- 
crease, both as touching bettering of 
their works, and multiplying of their 
numbers. Through our Lord. 



Jferta (©uarta 

III classis 

Preces are said atLauds and Vespers. 

ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Oves meae * vocem meam audi- 
unt: et ego Dominus agnosco eas. 



Ant. My sheep * hear my voice: and I, 
the Lord, know them. 



Collect 



ANCTIFICATO hoc jejunio 
Deus, tuorum corda fidelium 
miserator illustra: et, quibus devotio- 
nis praestas affectum, praebe suppli- 
cantibus pium benignus auditum. Per 
Dominum. 



\G, 



GOD, be mercifully pleased, 
through the hallowing of this Fast, 
to shed light upon the hearts of thy 
faithful people, and since thou hast giv- 
en them the mind to pray, let thy pitiful 
ears be opened graciously to hear their 
supplications. Through our Lord. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Multa bona opera * operatus 
sum vobis: propter quod opus vultis 
me occidere? 



Ant. Many good works * I have shewed 
you; for which of these works do you 
stone me? 



( 2T 1 

iCIt 



/|X RACIOUSLY hear our prayers, O 



Collect 

DESTO supplicationibus nos- 

■ tris, omnipotens Deus: et, qui- I KJp' Almighty God, and as thou dost 
bus fiduciam sperandae pietatis in- give us to look with confidence for thy 
dulges, consuetae misericordiae tribue favour, so grant us in thy goodness the 
benignus effectum. Per Dominum. manifestation of thine accustomed 

mercy. Through our Lord. 



Passiontide 



First Sunday of Passiontide 
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Jfcrta (Quinta 

III classis 

ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Magister dicit: * Tempus meum 
prope est, apud te facio Pascha cum 
discipulis meis. 



Ant. The master saith: “My time is near 
at hand, with thee I make the pasch with 
my disciples.” 



Collect 



RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut dignitas conditio- 
nis humanae per immoderantiam sau- 
ciata, medicinalis parsimoniae studio 
reformetur. Per Dominum. 



RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, that the honour of 
man’s nature, which gluttony hath de- 
graded, may be seasonably renewed by 
strictness in keeping this healthful fast. 
Through our Lord. 





ad Vesperas 



Magnificat 

Ant. Desiderio desideravi * hoc Pas- Ant. With desire I have desired * to eat 
cha manducare vobiscum, antequam this pasch with you, before I suffer, 
patiar. 



Collect 



STO, quaesumus, Domine, pro- 
pitius plebi tuae: ut, quae tibi 
non placent, respuentes, tuorum po- 
tius repleantur delectationibus man- 
datorum. Per Dominum. 



LORD, we beseech thee, deal 
mercifully with thy people, and 
fili plentifully with the rich things of thy 
commandments ali them who, accord- 
ing to thy will, do at this time tum away 
tfoni that which displeaseth thee. 
Through our Lord. 





Jfcrta !§>cxta 

III classis 

Preces are said at Lauds and Vespers. 

ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Appropinquabat autem * dies 
festus Judaeorum: et quaerebant prin- 
cipes sacerdotum quomodo Jesum 
interficerent, sed timebant plebem. 



Ant. Now the feast of the Jews * was at 
hand, And the chief priests sought how 
they might put Jesus to death: but they 
feared the people. 
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First Sunday of Passiontide 



Collect 

C ORDIBUS nostris, quaesumus, OUR forth thy grace into our 
Domine, gratiam tuam benignus tK hearts, we beseech thee, O Lord, 
infunde: ut peccata nostra castigatio- that ali who of our own will do check 
ne voluntaria cohibentes, temporali- our sins with the curb of mortification, 
ter potius maceremur, quam suppli- may suffer here, and escape condemna- 
ciis deputemur aeternis. Per Domi- tion to eternal punishmcnt hereafter. 
num. | Through our Lord. 

ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. Principes sacerdotum * consili- Ant. The chief priests * consulted that 
um fecerunt ut Jesum occiderent: di- they might kill Jesus; but they said: 
cebant autem: Non in die festo, ne "Not on the festival day, lest perhaps 
forte tumultus fieret in populo. there should be a tumuit among the 

people.” 

Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /IX RANT, we beseech thee, O 
tens Deus: ut, qui protectionis Almighty God, that we who seek 
tuae gratiam quaerimus, liberati a nia- the grace of thy protection, being de- 
lis omnibus, secura tibi mente servi- livered from all evils, may serve thee 
amus. Per Dominum. ever in peace and quietness of spirit. 

Through our Lord. 



Sabbato 

III classis 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Clarifica me, Pater, * apud te- 
metipsum claritate, quam habui pri- 
usquam mundus fieret. 



Ant. Glorify me, O Father, * with thy- 
self, with the glory which I had, before 
the world was, with thee. 



Collect 



ROFICIAT, quaesumus, Domi- 
ir ne, plebs tibi dicata, piae devo- 
tionis affectu: ut sacris actionibus 
erudita, quanto majestati tuae fit gra- 
tior, tanto donis potioribus augeatur. 
Per Dominum. 



/IX RANT, O Lord, we beseech thee, 
VE? that thy hallowed people may 
grow ever in godly love toward thee, 
and so be instructed by holy works; and 
being more and more pleasing in thy 
sight, may they ever receive more and 
more of thy gifts. Through our Lord. 



Passiontide 



Second Sunday of Passiontide 
—08*80— 
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Bomtmca 33 $ag£tom2 

SEU IN PALMIS 



I classis 
Collect 



/I^MNIPOTENS sempiterne De- 
XL/ us, qui humano generi, ad imi- 
tandum humilitatis exemplum, Sal- 
vatorem nostrum carnem sumere, et 
crucem subire fecisti: concede propi- 
tius; ut et patientiae ipsius habere do- 
cumenta, et resurrectionis consortia 
mereamur. Per eumdem Dominum. 



(7y LMIGHTY and everlasting God, 
who willed that our Savior should 
take upon himself our flesh, and suffer 
on the Cross, that all mankind might 
have his example of humility for their 
imitation: grant that we may merit both 
to keep in mind the lesson of his pa- 
tience, and to be made partakers of his 
Resurrection. Through the same. 



ad I Vesperas 

Antiphons and psalms as in Saturday Vespers 



jf: 



■RATRES: Hoc enim sentite in 
vobis, quod et in Christo Jesu: 
qui, cum in forma Dei esset, non ra- 
pinam arbitratus est esse se aequalem 
Deo: sed semetipsum exinanivit, for- 
mam servi accipiens, in similitudi- 
nem hominum factus, et habitu in- 
ventus ut homo. 

Rf. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Passiontide. 

Magnificat 



Little Chapter 

Phil. 2:5-7 

TJX RETHREN: For let this mind be in 
you, which was also in Christ Je- 
sus: who being in the forni of God, 
thought it not robbery to be equal with 
God: but emptied himself, taking the 
forni of a servant, being made in the 
likeness of men, and in habit found as a 



man. 

Rf. Thanks be to God. 



Ant. Pater juste, * mundus te non co- 
gnovit: ego autem novi te, quia tu 
me misisti. 



Ant. O just Father, * the world hath not 
known thee; but I have known thee, be- 
cause thou hast sent me. 
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Second Sunday of Passiontide 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Dominus Deus * auxiliator 
meus: et ideo non sum confusus. 
Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340 
Ant 2. Circumdantes * circumdede- 
runt me: et in nomine Domini vindi- 
cabor in eis. 

Ant 3. Judica causam meam: * de- 
fende, quia potens es, Domine. 

Ant 4. Cum Angelis * et pueris fide- 
les inveniamur, triumphatori mortis 
clamantes: Hosanna in excelsis. 

Ant 5. Confundantur * qui me perse- 
quuntur, et non confundar ego, Do- 
mine, Deus meus. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Passiontide. 



Ant I. The Lord God * is my helper, 
therefore am I not confounded. 

Ant 2. Surrounding me; * they com- 
passed me about: and in the name of the 
Lord I have been revenged on them. 

Ant 3. Judge thou my cause: * defend 
me, for thou art mighty, O Lord. 

Ant 4. With the Angels * and men in 
faith go we to meet the Redeemer, hail- 
ing the Slayer of death with joyful 
shouts: “Hosanna in the highest.” 

Ant 5. Let them be confounded * that 
persecute me, and let not me be con- 
founded, O Lord, my God. 



Benedictus 



Ant. Turba multa, * quae convenerat 
ad diem festum, clamabat Domino: 
Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini: Hosanna in excelsis. 



Ant. The multitudes * that had come for 
the feast, cried out to the Lord: "Blessed 
is he that cometh in the name of the 
Lord: Hosanna in the highest.” 



ad Primam 



Ant. Pueri Hebraeorum * tollentes ra- 
mos olivarum, obviaverunt Domino 
clamantes et dicentes: Hosanna in 
excelsis. 



Ant. The Hebrew children, * took 
branches of olive trees, and met the 
Lord, ciying and saying: “Hosanna in 
the highest.” 



ad Tertiam 

Ant. Pueri Hebraeorum * vestimenta Ant. The Hebrew children * spread their 
prosternebant in via, et clamabant, garments in the way, and cried, saying, 
dicentes: Hosanna Filio David: bene- "Hosanna to the Son of David; blessed 
dictus qui venit in nomine Domini. is he that cometh in the name of the 

Lord.” 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Passiontide. 
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ad Sextam 



Ant. Tibi revelavi * causam meam, 
defensor vitae meae. Domine, Deus 
meus. 



Jer 20:12 

Ant. To thee I have laid open * my 
cause., O Lord my God, the defender of 
my life. 



Little Chapter 



[UMILIAVIT semetipsum fac- 
tus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Propter quod 
et Deus exaltavit illum, et donavit 
illi nomen, quod est super omne no- 
men. 

Pf Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Passiontide. 



Phil. 2:8-9 

I E humbled himself, becoming 
obedient unto death, even to the 
death of the cross. For which cause God 
also hath exalted him, and hath given 
him a name which is above ali names. 

Pf Thanks be to God. 



ad Nonam 

Ant. Invocabo * nomen tuum, Domi- Ant. I will call upon * thy name, O 
ne: ne avertas faciem tuam a clamore Lord: hide not thy face at my cry. 
meo. 



Little Chapter 



3 N nomine Jesu omne genu flec- 
tatur caelestium, terrestrium, et 
infernorum: et omnis lingua confite- 
atur, quia Dominus Jesus Christus in 
gloria est Dei Patris. 

Pf Deo gratias. 



Phil 2:10-11 

VIT hat in the name of Jesus every 
knee should bow, of those that are 
in heaven, on earth, and under the earth: 
and that every tongue should confess 
that the Lord Jesus Christ is in the glory 
of God the Father 
Pf. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Passiontide. 



ad II Vesperas 

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Passiontide. 

Magnificat 

Ant. Scriptum est enim: * Percutiam Ant. “For it is written: * ‘I will strike the 
pastorem, et dispergentur oves gre- shepherd, and the sheep of the flock 
gis: postquam autem resurrexero, shall be dispersed’; but after I shall be 
praecedam vos in Galilaeam: ibi me risen again, I will go before you into 
videbitis, dicit Dominus. Galilee; there you shall see me,” saith 

the Lord. 
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Jfcrta H>ccunba 

I classis 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Clarifica me, Pater, * apud te- 
metipsum claritate, quam habui pri- 
usquam mundus fieret. 



Ant. Glorify me, O Father, * with thy- 
self, with the glory which I had, before 
the world was made. 



Collect 

'7JT\ A, quaesumus, omnipotens De- /iSL RANT, we beseech thee, O 
^■•^us: ut, qui in tot adversis ex Almighty God, that we who fail 
nostra infirmitate deficimus; interce- through our weakness in so many diffi- 
dente unigeniti Filii tui passione res- culties, may be relieved through the 
piremus: Qui tecum vivit. pleading of the Passion of thy Only-be- 

gotten Son. Who liveth. 

ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Non haberes * in me potesta- 
tem, nisi desuper tibi datum fuisset. 



<2P 

idi 



Ant. Thou shouldst not have any power 
against me, unless it were given thee 
from above. 

Collect 

DJUVA nos, Deus, salutaris ELP us, O God, our Savior; and 

- noster: et ad beneficia recolen- grant that we may celebrate with 

da, quibus nos instaurare dignatus joy the memory of those benefits by 
es, tribue venire gaudentes. Per Do- which thou deigned to redeem us. 
minum. | Through our Lord. 

Jfcrta tertia 

I classis 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Ante diem festum * Paschae, 
sciens Jesus quia venit hora ejus, 
cum dilexisset suos, in finem dilexit 
eos. 



Ant. Before the festival day * of the 
pasch, Jesus knowing that his hour was 
come, having loved his own, he loved 
them unto the end. 



Passiontide 
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/tf^MNIPOTENS sempiterne De- 
Xis us: da nobis ita Dominicae pas- 
sionis sacramenta peragere; ut indul- 
gentiam percipere mereamur. Per 
eumdem Dominum. 



Collect 

ALMIGHTY and everlasting 
\L' God, grant us so to celebrate the 
mysteries of the Lord’s Passion, that we 
may deserve to obtain thy pardon. 
Through the sanie. 



Ant. Potestatem habeo * ponendi 
animam meam, et iterum sumendi 
eam. 

Collect 



ad Vesperas 

Magnificat 

Ant. I have power * to lay down my life: 
and to take it up again 



Yfj UA nos misericordia, Deus, et 
ab omni subreptione vetustatis 
expurget: et capaces sanctae novitatis 
efficiat. Per Dominum. 



m 



AY thy mercy, O God, cleanse us 



nature, and enable us to be formed anew 
unto holiness. Through our Lord. 



Jfcrta (©uarta 



I classis 

Preces are said atLauds and Vespers. 

ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Simon, dormis? * non potuisti 
una hora vigilare mecum? 



Ant. Simon, sleepest thou? * Couldst 
thou not watch one hour? 



■irt 



Collect 



I RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui nostris exces- 
sibus incessanter affligimur, per uni- 
geniti Filii tui passionem liberemur: 
Qui tecum vivit. 



I<©: 



RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, that we, who are 
continually afflicted through our ex- 
cesses and sins, may be delivered by the 
Passion of thy Only-begotten Son. Who 
liveth. 



ad Vesperas 

Magnificat 



Ant. Ancilla dixit * Petro: Vere tu ex 
illis es: nam et loquela tua manifes- 
tum te facit. 



Ant. The maid said * to Peter: “Surely 
thou also art one of them; for even thy 
speech doth discover thee.” 
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Holy Thursday 



Collect 



ESPICE, quaesumus, Domine, 
super hanc familiam tuam, pro 
qua Dominus noster Jesus Christus 
non dubitavit manibus tradi nocen- 
tium, et crucis subire tormentum: 
Qui tecum vivit. 



OOK down, we beseech thee, O 
Lord, on this thy family, for which 
our Lord Jesus Christ did not hesitate to 
be delivered up into the hands of 
wicked men, and to suffer the torment 
of the Cross. Who liveth. 





ofBjHjO- 




Jfcrta <©umta tn Cena ©omtnt 

I classis 

From Matins of this feria up until Compline ofHoly Saturday, at ali the Hours, 
the Gloria Patri is omitted at the end of the psalms. 

ad Laudes 

Lauds are begun immediately from the first antiphon. The psalms and proper 
antiphons are given in Thursday Lauds II of the Psalter. 

The little chapter and hymn are not said. 



y. Homo pacis meae, in quo speravi. 
Pf Qui edebat panes meos, ampliavit 
adversum me supplantationem. 



y . The man of peace, in whom I tmsted. 
Pf Who ate my bread, hath greatly sup- 
planted me. 



Benedictus 



Ant. Traditor autem * dedit eis si- 
gnum, dicens: Quem osculatus fuero, 
ipse est, tenete eum. 



Ant. And he that betrayed him * gave 
them a sign, saying: “Whomsoever I 
shall kiss, that is he, hold him fast.” 



By this time all the candles on the triangular candlestick have been put out, ex- 
cept the one at the top, and, while the Song of Zacharias is being sung, every 
light throughout the Church is put out, as are also the six on the Altar, one by 
one, so that the last is put out at the last verse. 

The antiphon having been repeated after the Benedictus, there is said, kneel- 
ing: 



Ant. Christus factus est pro 
obediens usque ad mortem. 



nobis 



Ant. Christ became obedient unto death 
for us. 





Passiontide 
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And when this is finished, the whole of the Pater is said silently; then in a loud 
voice, without Oremus, there is said: 

ESPICE, quaesumus, Domine, 
super hanc familiam tuam, pro 
qua Dominus noster Jesus Christus 
non dubitavit manibus tradi nocen- 
tium, et crucis subire tormentum. 

Et sub silentio concluditur: 

Qui tecum vivit. 

Then ali arise and depart in silence. 

ad Horas 

The Little Hours are said at a suitable hour, with the candles extinguished and 
without chant. 

They are begun immediately from the psalms, which will be of Sunday, but at 
Prime as on feasts. 

After the psalms have been finished, there is said kneeling the antiphon: 

Ant. Christus factus est pro nobis Ani. Christ became obedient unto death 
obediens usque ad mortem. for us. 

And the rest as in the conclusion of Lauds. 

At Prime, the Martyrology is not read, and ali the rest up to the end of the 
Hour is not said. 




j I OOK down, we beseech thee, O 
Lord, on this thy family, for which 
our Lord Jesus Christ did not hesitate to 
be delivered up into the hands of 
wicked men, and to suffer the torment 
of the Cross. 

The conclusion is said silently: 

Who liveth. 



ad Vesperas 

Vespers are not said today by those who are present at the evening Mass of the 
Lord’s Supper. 

They are begun immediately from the first antiphon: 

Ant 1. Calicem * salutaris accipiam, Ant 1. I will take the chalice of salva- 
et nomen Domini invocabo. tion; * and I will call upon the name of 

the Lord. 

Psalms and antiphons as on Holy Saturday, p. 163, except the first antiphon as 
given above. 

The little chapter, hymn and versicle are not said on these three days. 



Magnificat 



Ant. Ccenantibus autem illis, * acce- 
pit Jesus panem, et benedixit, ac fre- 
git, deditque discipulis suis. 
then the following is said kneeling: 
Ant. Christus factus est pro nobis 
obediens usque ad mortem. 



Ant. And whilst they were at supper, * 
Jesus took bread, and blessed, and 
broke: and gave to his disciples 



Ant. Christ became obedient unto death 
for us. 



And the rest as in the conclusion of Lauds. 
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Good Friday 



ad Completorium 

Compline is said after the stripping of the altars, with the candles extingidshed 
and without chant. 

Examination of Conscience, followed by: 

Confiteor. Miseratur. Indulgentiam. 

Psalms as in Sunday Compline, p. 369, without antiphon. 

After the psalms, the Nunc dimittis is said immediately, without antiphon. 
then the following is said kneeling: 

Ant. Christus factus est pro nobis Ant. Christ became obedient unto death 
obediens usque ad mortem. for us. 

And the rest as in the conclusion of Lauds. 

—©1*80— 




Jferia !§>exta tn legione 

ET MORTE DOMINI 
I classis 



ad Laudes 

Lauds are begun immediately from the first antiphon. The psalms and proper 
antiphons are given in Friday Lauds II of the Psalter. 

The little chapter and hymn are not said. 



y. Collocavit me in obscuris. Ri. Si- 
cut mortuos steculi. 



y. He hath made me to dwell in dark- 
ness. $. As those that have been dead of 
old. 



Benedictus 



Ant. Posuerunt * super caput ejus 
causam ipsius scriptam: Jesus Naza- 
renus, Rex Judaeorum. 



Ant. They put * 
charge, written: ' 
King of the Jews.” 



over 

'Jesus 



his head the 
of Nazareth, 



The antiphon having been repeated after the Benedictus, there is said, kneel- 
ing: 



Ant. Christus factus est pro nobis 
obediens usque ad mortem, mortem 
autem crucis. 



Ant. Christ became obedient unto death 
for us, even to the death of the cross. 
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And when this is finished, the whole of the Pater is said silently; then in a loud 
voice, without Oremus, there is said: 

ESPICE, quaesumus, Domine, 
super hanc familiam tuam, pro 
qua Dominus noster Jesus Christus 
non dubitavit manibus tradi nocen- 
tium, et crucis subire tormentum. 

Et sub silentio concluditur: 

Qui tecum vivit. 

Then ali arise and depart in silence. 

ad Horas 

The Little Hours are said at a suitable hour, with the candles extinguished and 
without chant. 

They are begun immediately from the psalms, which will be of Sunday, but at 
Prime as onfeasts. 

After the psalms have been finished, there is said kneeling the antiphon: 

Ant. Christus factus est pro nobis Ant. Christ became obedient unto death 
obediens usque ad mortem, mortem for us, even to the death of the cross. 
autem crucis. 

And the rest as in the conclusion of Lauds. 

At Prime, the Martyrology is not read, and ali the rest up to the end of the 
Hour is not said. 




j I OOK down, we beseech thee, O 
Lord, on this thy family, for which 
our Lord Jesus Christ did not hesitate to 
be delivered up into the hands of 
wicked men, and to suffer the torment 
of the Cross. 

The conclusion is said silently: 

Who liveth. 



ad Vesperas 

Vespers are not said today by those who attend the solemn liturgical action. 
They are begun immediately from the first antiphon: 

Ant 1. Calicem * salutaris accipiam, Ant 1. I will take the chalice of salva- 
et nomen Domini invocabo. tion; * and I will call upon the name of 

the Lord. 

Psalms and antiphons as on Holy Saturday, p. 163, except the first antiphon as 
given above. 

The little chapter, hymn and versicle are not said. 



Magnificat 



Ant. Cum accepisset acetum, * dixit: 
Consummatum est: et inclinato capi- 
te, emisit spiritum. 



Ant. When Jesus had taken the vinegar, 
* said: “It is consummated.” And bow- 
ing his head, he gave up the ghost. 



The antiphon having been repeated after the Magnificat, there is said, kneel- 
ing: 



Ant. Christus factus est pro nobis 
obediens usque ad mortem, mortem 



Ant. Christ became obedient unto death 
for us, even to the death of the cross. 
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Holy Saturday 



autem crucis. 

And the rest as in the conclusion of Lauds. 

ad Completorium 

Compline is said after the stripping of the altars, with the candles extinguished 
and without chant. 

Examination of Conscience, followed by: 

Confiteor. Miseratur. Indulgentiam. 

Psalms as in Sunday Compline, p. 369, without antiphon. 

After the psalms, the Nunc dimittis is said immediately, without antiphon. 
then the following is said kneeling: 

Ant. Christus factus est pro nobis Ant. Christ became obedient unto death 
obediens usque ad mortem, mortem for us, even to the death of the cross. 
autem crucis. 

And the rest as in the conclusion of Lauds. 

—08*80— 




Sabbato Nancto 



I classis 
ad Laudes 

Lauds are begun immediately from the first antiphon. The psalms and proper 
antiphons are given in Saturday Lauds II of the Psalter. 

The little chapter and hymn are not said. 



y. Caro mea requiescet in spe. 1?. Et 
nec dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 



y. My flesh shall rest in hope. 1?. And 
thou wilt not suffer thy holy one to see 
corruption. 



Benedictus 



Ant. Mulieres * sedentes ad monu- 
mentum lamentabantur, flentes Do- 
minum. 



Ant. There were women * sitting over 
against the sepulchre, weeping, and 
making lamentation for the Lord. 



The antiphon having been repeated after the Benedictus, there is said, kneel- 
ing: 



Ant. Christus factus est pro nobis 
obediens usque ad mortem, mortem 



Ant. Christ became obedient unto death 
for us, even to the death of the cross. 




Passiontide 



Holy Saturday 
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autem crucis: propter quod et Deus 
exaltavit illum, et dedit illi nomen, 
quod est super omne nomen. 



KL/iC-C, 

C ONCEDE, qutesumus, omnipo- 
t 



For which cause God also hath exalted 
him, and hath given him a narne which 
is above all names. 

And when this is finished, the whole of the Pater is said silently ; then in a loud 
voice, without Oremus, there is said: 

/IX RANT, we beseech thee, O 
Almighty God: that we who anti- 
cipate the resurrection of thy Son with 
pious expectation, may obtain the glory 
of the sanie resurrection. 

The conclusion is said silently: 

Through the same. 



' tens Deus: ut, qui Filii tui resur- 
rectionem devota exspectatione prae- 
venimus; ejusdem resurrectionis glo- 
riam consequamur. 

Et sub silentio concluditur: 

Per eumdem Dominum. 

Then all arise and depart in silence. 



ad Horas 

The Little Hours are said at a suitable hour, with the candles extinguished and 
without chant. 

They are begun immediately from the psalms, which will be of Sunday, but at 
Prime as on feasts. 

After the psalms have been finished, there is said kneeling the antiphon: 

Ant. Christus factus est pro nobis Ant. Christ became obedient unto death 
obediens usque ad mortem, mortem for us, even to the death of the cross. 
autem crucis: propter quod et Deus For which cause God also hath exalted 
exaltavit illum, et dedit illi nomen, him, and hath given him a narne which 
quod est super omne nomen. | is above all names. 

And the rest as in the conclusion of Lauds. 

At Prime, the Martyrology is not read, and all the rest up to the end of the 
Hour is not said. 



ad Vesperas 

Vespers are said after noon, at a suitable hour, with the candles extinguished 
and without chant. 

They are begun immediately from the first antiphon. 



Holy Thursday and Good Friday: 

Ant 1. Calicem * salutaris accipiam, et 
nomen Domini invocabo. 

Holy Saturday: 

Ant 1. Hodie afflictus sum valde, sed 
cras solvam vincula mea. 



Ant 1. I will take the chalice of salvation; * 
and I will call upon the name of the Lord. 

Ant 1. Today I am greatly afflicted, but 
tomorrow I will break my bonds. 



c 



Ps 115. Credidi 



REDIDI, propter quod locutus 
sum: * ego autem humiliatus 



3 



HAVE believed, therefore have I 
spoken; * but I have been humbled 
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sum nimis. 

Ego dixi in excessu meo: * Omnis 
homo mendax. 

Quid retribuam Domino, * pro om- 
nibus, quae retribuit mihi? 

Calicem salutaris accipiam: * et no- 
men Domini invocabo. 

Vota mea Domino reddam coram 
omni populo ejus: * pretiosa in cons- 
pectu Domini mors sanctorum ejus: 
O Domine, quia ego servus tuus: * 
ego servus tuus, et filius ancillae tuae. 
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrifi- 
cabo hostiam laudis, et nomen Do- 
mini invocabo. 



exceedingly. 

I said in my excess: * Every man is a 
liar. 

What shall I render to the Lord, * for all 
the things that he hath rendered to me? 

I will take the chalice of salvation; * 
and I will call upon the name of the 
Lord. 

I will pay my vows to the Lord before 
all his people: * precious in the sight of 
the Lord is the death of his saints. 

0 Lord, for I am thy servant: * I am thy 
servant, and the son of thy handmaid. 
Thou hast broken my bonds: * I will 
sacrifice to thee the sacrifice of praise, 
and I will call upon the name of the 
Lord. 

1 will pay my vows to the Lord in the 
sight of all his people: * in the courts of 
the house of the Lord, in the midst of 
thee, O Jerusalem. 



Vota mea Domino reddam in cons- 
pectu omnis populi ejus: * in atriis 
domus Domini, in medio tui, Jerusa- 
lem. 

Holy Thursday and Good Friday: 

Ant. Calicem salutaris accipiam, et nomen 
Domini invocabo. 

Holy Saturday: 

Ant. Hodie afflictus sum valde, sed Ant. Today I am greatly afflicted, but 
cras solvam vincula mea. tomorrow I will break my bonds. 

Ant 2. Cum his, * qui oderunt pa- Ant 2. With them * that hated peace I 
cem, eram pacificus: dum loquebar was peaceable: when I spoke to them 

they fought against me without cause. 



Ant. I will take the chalice of salvation; and I 
will call upon the name of the Lord. 



illis impugnabant me gratis. 



<2P 

1 



Ps 119. Ad Dominum 



D Dominum cum tribularer cla- 
- rnavi: * et exaudivit me. 
Domine, libera animam meam a la- 
biis iniquis, * et a lingua dolosa. 



13 : 



, N my trouble I cried to the Lord: * 
and he heard me. 

O Lord, deliver my soul from wicked 
lips, * and a deceitful tongue. 



Quid detur tibi, aut quid apponatur What shall be given to thee, or what 



tibi * ad linguam dolosam? 

Sagittae potentis acutae, * cum carbo- 
nibus desolatoriis. 

Heu mihi, quia incolatus meus pro- 
longatus est: habitavi cum habitanti- 
bus Cedar: * multum incola fuit ani- 



shall be added to thee, * to a deceitful 
tongue? 

The sharp arrows of the mighty, * with 
coals that lay waste. 

Woe is me, that my sojouming is pro- 
longed! I have dwelt with the inhabit- 
ants of Cedar: * my soul hath been long 
a sojourner. 



Passiontide 



Holy Saturday 
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Cum his, qui oderunt pacem, eram 
pacificus: * cum loquebar illis, im- 
pugnabant me gratis. 

Ant. Cum his, qui oderunt pacem, 
eram pacificus: dum loquebar illis 
impugnabant me gratis. 

Ant 3. Ab hominibus * iniquis libera 
me, Domine. 



With them that hated peace I was 
peaceable: * when I spoke to them they 
fought against me without cause. 

Ant. With them that hated peace I was 
peaceable: when I spoke to them they 
fought against me without cause. 

Ant 3. From unjust men * deliver me, O 
Lord. 



€ 



Ps 139. Eripe me, Domine 



RIPE me, Domine, ab homine 
malo: * a viro iniquo eripe me. 
Qui cogitaverunt iniquitates in cor- 
de: * tota die constituebant praelia. 



Acuerant linguas suas sicut serpen- 
tis: * venenum aspidum sub labiis 
eorum. 

Custodi me, Domine, de manu pec- 
catoris: * et ab hominibus iniquis 
eripe me. 

Qui cogitaverant supplantare gressus 
meos: * absconderant superbi laque- 
um mihi: 

Et funes extenderant in laqueum: * 
juxta iter scandalum posuerant mihi. 

Dixi Domino: Deus meus es tu: * 
exaudi, Domine, vocem deprecatio- 
nis meae. 

Domine, Domine, virtus salutis 
meae: * obumbrasti super caput me- 
um in die belli. 

Ne tradas me, Domine, a desiderio 
meo peccatori: * cogitaverant contra 
me, ne derelinquas me, ne forte exal- 
tentur. 

Caput circuitus eorum: * labor labio- 
rum ipsorum operiet eos. 

Cadent super eos carbones, in ignem 
dejicies eos: * in miseriis non subsis- 
tent. 



mi 



ELIVER me, O Lord, from the 
evil man: * rescue me from the 
unjust man. 

Who have devised iniquities in their 
hearts: * ali the day long they designed 
battles. 

They have shaipened their tongues like 
a serpent: * the venom of asps is under 
their lips. 

Keep me, O Lord, from the hand of the 
wicked: * and from unjust men deliver 
me. 

Who have proposed to supplant my 
steps: * the proud have hidden a net for 
me. 

And they have stretched out cords for a 
snare: * they have laid for me a stum- 
bling block by the wayside. 

I said to the Lord: Thou art my God: * 
hear, O Lord, the voice of my supplica- 
tion. 

O Lord, Lord, the strength of my salva- 
tion: * thou hast overshadowed my head 
in the day of battle. 

Give me not up, O Lord, from my de- 
sire to the wicked: * they have plotted 
against me; do not thou forsake me, lest 
they should triumph. 

The head of them compassing me 
about: * the labour of their lips shall 
overwhelm them. 

Burning coals shall fall upon them; thou 
wilt cast them down into the fire: * in 
miseries they shall not be able to stand. 
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Vir linguosus non dirigetur in terra: A man tuli of tongue shall not be estab- 
* virum injustum mala capient in in- lished in the earth: * evil shall catch the 
teritu. unjust man unto destruction. 

Cognovi quia faciet Dominus judici- I know that the Lord will do justice to 
um inopis: * et vindictam pauperum, the needy, * and will revenge the poor. 
Verumtamen justi confitebuntur no- But as for the just, they shall give glory 
mini tuo: * et habitabunt recti cum to thy name: * and the upright shall 
vultu tuo. | dwell with thy countenance. 

Ant. Ab hominibus iniquis libera me, Ant. From unjust men deliver me, O 
Domine. Lord. 

Ant 4. Custodi me * a laqueo, quem Ant 4. Keep me * from the snare, which 

statuerunt mihi, et a scandalis ope- they have laid for me, and from the 
rantium iniquitatem. stumblingblocks of them that work 

iniquity. 

Ps 140. Domine, clamavi 

'77T\ OMINE, clamavi ad te, exaudi I ”TI HAVE cried to thee, O Lord, hear 
me: * intende voci meae, cum me: * hearken to my voice, when I 
clamavero ad te. cry to thee. 

Dirigatur oratio mea sicut incensum Let my prayer be directed as incense in 
in conspectu tuo: * elevatio manuum thy sight; * the lifting up of my hands, 
mearum sacrificium vespertinum. as evening sacrifice. 

Pone, Domine, custodiam ori meo: * Set a watch, O Lord, before my mouth: 
et ostium circumstantiae labiis meis. * and a door round about my lips. 

Non declines cor meum in verba ma- Incline not my heart to evil words; * to 
litiae, * ad excusandas excusationes make excuses in sins. 
in peccatis. 

Cum hominibus operantibus iniqui- With men that work iniquity: * and I 
tatem: * et non communicabo cum will not communicate with the choicest 
electis eorum, of them. 

Corripiet me justus in misericordia, The just man shall correct me in mercy, 
et increpabit me: * oleum autem pec- and shall reprove me: * but let not the 
catoris non impinguet caput meum. oil of the sinner fatten my head. 
Quoniam adhuc et oratio mea in be- For my prayer also shall stili be against 
neplacitis eorum: * absorpti sunt the things with which they are well 
juncti petra judices eorum. pleased: * their judges falling upon the 

rock have been swallowed up. 

Audient verba mea quoniam potue- They shall hear my words, for they have 
runt: * sicut crassitudo terra erupta prevailed: * as when the thickness of 
est super terram. the earth is broken up upon the ground. 

Dissipata sunt ossa nostra secus in- Our bones are scattered by the side of 
fernum: * quia ad te, Domine, Domi- hell. * But to thee, O Lord, Lord, are 
ne, oculi mei: in te speravi, non au- my eyes: in thee have I put my trust, 
feras animam meam. | take not away my soul. 



Passiontide 
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Custodi me a laqueo, quem statue- 
runt mihi: * et a scandalis operan- 
tium iniquitatem. 

Cadent in retiaculo ejus peccatores: 
* singulariter sum ego donec transe- 
am. 



Keep me from the snare, which they 
have laid for me, * and from the stum- 
bling blocks of them that work iniquity. 
The wicked shall fall in his net: * I am 
alone until I pass. 



Ant. Custodi me a laqueo, quem sta- Ant. Keep me from the snare, which 
tuerunt mihi, et a scandalis operan- they have laid for me, and from the 
tium iniquitatem. stumblingblocks of them that work 

iniquity. 

Ant 5. Considerabam * ad dexteram, Ant 5. I looked * on my right hand, and 
et videbam, et non erat qui co- beheld, and there was no one that would 
gnosceret me. |knowme. 

Ps 141. Voce mea ad Dominum 



OCE mea ad Dominum clama- 
vi: * voce mea ad Dominum de- 
precatus sum: 

Effundo in conspectu ejus orationem 
meam, * et tribulationem meam ante 
ipsum pronuntio. 

In deficiendo ex me spiritum meum, 
* et tu cognovisti semitas meas. 

In via hac, qua ambulabam, * abs- 
conderunt laqueum mihi. 
Considerabam ad dexteram, et vide- 
bam: * et non erat qui cognosceret 
me. 

Periit fuga a me, * et non est qui re- 
quirat animam meam. 

Clamavi ad te, Domine, * dixi: Tu es 
spes mea, portio mea in terra viven- 
tium. 

Intende ad deprecationem meam: * 
quia humiliatus sum nimis. 

Libera me a persequentibus me: * 
quia confortati sunt super me. 

Educ de custodia animam meam ad 
confitendum nomini tuo: * me exs- 
pectant justi, donec retribuas mihi. 



CRIED to the Lord with my voice: 
* with my voice I made supplica- 
tion to the Lord. 

In his sight I pour out my prayer, * and 
before him I declare my trouble: 

When my spirit failed me, * then thou 
knewest my paths. 

In this way wherein I walked, * they 
have hidden a snare for me. 

I looked on my right hand, and beheld, 
* and there was no one that would know 
me. 

Flight hath failed me: * and there is no 
one that hath regard to my soul. 

I cried to thee, O Lord: * I said: Thou 
art my hope, my portion in the land of 
the living. 

Attend to my supplication: * for I am 
brought very low. 

Deliver me from my persecutors; * for 
they are stronger than I. 

Bring my soul out of prison, that I may 
praise thy name: * the just wait for me, 
until thou reward me. 





Ant. Considerabam ad dexteram, et Ant. I looked on my right hand, and be- 
videbam, et non erat qui cognosceret held, and there was no one that would 

know me. 



me. 
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The little chapter, hymn and versicle are not said. 

Magnificat 



Ant. Principes sacerdotum * et phari- 
ssei munierunt sepulcrum, signantes 
lapidem, cum custodibus. 



Ant. The chief priests * and the Phar- 
isees made the sepulcher sure, sealing 
the stone and setting guards. 



<§: 



The antiphon having been repeated after the Magnificat, the following is said 
immediately: 

RANT, we beseech thee, O 
Almighty God: that we who anti- 
cipate the resurrection of thy Son with 
pious expectation, may obtain the glory 
of the same resurrection. 

The conclusion is said silently: 

Through the same. 



C ONCEDE, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui Filii tui resur- 
rectionem devota exspectatione prae- 
venimus; ejusdem resurrectionis glo- 
riam consequamur. 

Et sub silentio concluditur: 

Per eumdem Dominum. 

And thus Vespers are terminated. Before the Mass of the Paschal Vigil, Pas- 
siontide ends, and from the beginning of this same Mass, Paschaltide starts. 

ad Completorium 

Compline is said only by those who are not present at the solemn Paschal Vi- 
gil- 

Examination of Conscience, followed by: 

Confiteor. Miseratur. Indulgentiam. 

Psalms as in Sunday Compline, p. 369, without antiphon. 

After the psalms, the Nunc dimittis is said immediately, without antiphon. 

And when this is finished, the whole of the Pater is said silently: then in a loud 
voice, without Oremus, there is said: 

/IX RANT, we beseech thee, O 
Vc? Almighty God: that we who anti- 
cipate the resurrection of thy Son with 
pious expectation, may obtain the glory 
of the same resurrection. 

The conclusion is said silently: 

Through the same. 



C ONCEDE, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui Filii tui resur- 
rectionem devota exspectatione prae- 
venimus; ejusdem resurrectionis glo- 
riam consequamur. 

Et sub silentio concluditur: 

Per eumdem Dominum. 

Then ali arise and depart in silence. 






Paschaltide 



Easter Sunday 
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Cempus Jksctjatis 



©omtntca 3kegurrecttont£ 

I classis cum octava I classis 

There is no kneeling throughout Paschaltide. 



Pro Laudibus 

Since the celebration of the solemn Pascha l vigil takes the place of the night 
Office of Easter Sunday, Matins of the same Easter Sunday are omitted, and in 
place of Lauds, within the Mass of the vigil after the Communion, there is 
sung: 

Ant. Alleluja, alleluja, alleluja. | Ant. Alleluia, alleluia, alleluia 
Ps 150. Laudate Dominum 



AUDATE Dominum in sanctis 
ejus: * laudate eum in firma- 
mento virtutis ejus. 

Laudate eum in virtutibus ejus: * 
laudate eum secundum multitudinem 
magnitudinis ejus. 

Laudate eum in sono tubae: * laudate 
eum in psalterio, et cithara. 

Laudate eum in tympano, et choro: * 
laudate eum in chordis, et organo. 
Laudate eum in cymbalis beneso- 
nantibus: laudate eum in cymbalis 
jubilationis: * omnis spiritus laudet 
Dominum. 



RAISE ye the Lord in his holy 
places: * praise ye him in the firm- 
ament of his power. 

Praise ye him for his mighty acts: * 
praise ye him according to the multitude 
of his greatness. 

Praise him with sound of trumpet: * 
praise him with psaltery and haip. 

Praise him with timbrel and choir: * 
praise him with strings and organs. 
Praise him on high sounding cymbals: 
praise him on cymbals of joy: * let 
every spirit praise the Lord. 
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Easter Sunday 

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia 



Ant. Alleluja, alleluja, alleluja. 



The little chapter, hymn and versicle are not said, but the celebrant begins im- 
mediately in chant: 

Benedictus 



Ant. Et valde mane * una sabbato- 
rum veniunt ad monumentum, orto 
jam sole, alleluja. 



Ant. And very early * on the first day of 
the week, they came to the tomb, when 
the sun had just risen, alleluia. 



Collect 



PIRITUM nobis, Domine, tuae 
'caritatis infunde: ut, quos sa- 
cramentis paschalibus satiasti, tua 
facias pietate concordes. Per Domi- 
num. ..in unitate ejusdem Spiritus 
Sancti. 



i; 



OUR forth upon us, O Lord, the 
Spirit of Thy love, that those whom 
thou hast filled with the Easter sacra- 
ments may, by thy goodness, be of one 
mind. Through our Lord. ..in the unity of 
the same Holy Spirit. 



The Office of Easter Sunday proceeds with Prime. 

Those who are not present at the Solemn Pascha I Vigil are to say Matins and 
Lauds of Easter Sunday. 

ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Angelus autem Domini * 
descendit de caelo, et accedens revol- 
vit lapidem, et sedebat super eum, 
alleluja, alleluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I. p. 333 
Ant 2. Et ecce terraemotus * factus 
est magnus: Angelus enim Domini 
descendit de caelo, alleluja. 

Ant 3. Erat autem * aspectus ejus si- 
cut fulgur, vestimenta autem ejus si- 
cut nix, alleluja, alleluja. 

Ant 4. Prae timore autem ejus * ex- 
territi sunt custodes, et facti sunt ve- 
lut mortui, alleluja. 

Ant 5. Respondens autem Angelus, * 
dixit mulieribus: Nolite timere: scio 
enim quod Jesum quaeritis, alleluja. 



Ant 1. An Angel of the Lord * descen- 
ded from heaven, and coming, rolled 
back the stone, and sat upon it, alleluia, 
alleluia. 

Ant 2. And behold there was a great 
earthquake: * for an Angel of the Lord 
descended from heaven, alleluia. 

Ant 3. And his countenance * was as 
lightning, and his raiment as snow, alle- 
luia, alleluia. 

Ant 4. And for fear of him, the guards 
were struck with terror, and became as 
dead men, alleluia. 

Ant 5. And the Angel answering, * said 
to the women: Fear not you; for I know 
that you seek Jesus who was crucified, 
alleluia. 



In place of Chapter, Hymn, Versicle and Response is said: 



Ps 117:24 

Haec dies, * quam fecit Dominus: | This is the day which the Lord hath 



Paschaltide 



Easter Sunday 
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exsultemus, et laetemur in ea. 



made: let us be glad and rejoice therein. 
Benedictus 



Ant. Et valde mane * una sabbato- 
rum veniunt ad monumentum, orto 
jam sole, alleluja. 



Ant. And very early in the morning, * 
the first day of the week, they come to 
the sepulchre, the sun being now risen, 
alleluia. 



Collect 



jTBk EUS, qui hodierna die per Uni- 
genitum tuum, aeternitatis no- 
bis aditum devicta morte reserasti: 
vota nostra, quae praeveniendo aspi- 
ras, etiam adjuvando prosequere. Per 
eumdem Dominum. 



/jpS GOD, who on this day, through 
\}S thy Only-begotten Son, overcame 
death, and opened to us the gate of ever- 
lasting life: as by thy anticipating grace, 
thou breathest good desires into our 
hearts, so also, by thy gracious help, 
bring them to good effect. Through the 



At the little hours, the hymn is not said, and the psalms of Sunday are said 
without antiphon. The following is said in place of the little chapter and re- 
sponsory: 



Haec dies, * quam fecit Dominus: 
exsultemus, et laetemur in ea. 



This is the day which the Lord hath 
made: let us be glad and rejoice therein. 



The hour is then concluded as in the Ordinary. 



ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers. p. 363 

In place of Chapter, Hymn, Versicle and Response is said: 



Haec dies, * quam fecit Dominus: 
exsultemus, et laetemur in ea. 



This is the day which the Lord hath 
made: let us be glad and rejoice therein. 



Magnificat 



Ant. Et respicientes * viderunt revo- 
lutum lapidem: erat quippe magnus 
valde, alleluja. 



Ant. And looking, * they saw the stone 
rolled back. For it was very great, alle- 
luia. 






Collect 



EUS, qui hodierna die per Uni- 



I©, 



bis aditum devicta morte reserasti: 
vota nostra, quae praeveniendo aspi- 
ras, etiam adjuvando prosequere. Per 
eumdem Dominum. 



GOD, who on this day, through 
thy Only-begotten Son, overcame 
death, and opened to us the gate of ever- 
lasting life: as by thy anticipating grace, 
thou breathest good desires into our 
hearts, so also, by thy gracious help, 
bring them to good effect. Through the 



sanie. 
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ad Completorium 

The hour is begun as in the Ordinary. 

The psalms of Sunday are said without antiphon. 

After the conclusion of the psalms, the following antiphon is said: 

Ant. Alleluja, alleluja, alleluja, alie- Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia. 
luja. 

The Nunc Dimittis is then said without antiphon, and is followed by: 



Haec dies, 
exsultemus, 



* quam fecit Dominus: 
et laetemur in ea. 



This is the day which the Lord hath 
made: let us be glad and rejoice therein. 



The hour is then continued as in the Ordinary, concluding with Marian Anti- 
phon III. 



The Divine Office is recited in this manner at ali hours throughout the 
Octave— that is, until None of the Saturday before Low Sunday, inclusive-ex- 
cept the parts given below, which are proper to respective days within the 
Octave. 



Jferta l£>ccunba 

INFRA OCTAVAM PASCH/F 

I classis 



Collect 



EUS, qui solemnitate paschali, 
mundo remedia contulisti: po- 
pulum tuum, quaesumus, caelesti 
dono prosequere; ut et perfectam li- 
bertatem consequi mereatur, et ad vi- 
tam proficiat sempiternam. Per Do- 
minum. 



GOD, who by the Paschal solern- 
nity have given thy healing rem- 
edies to the world, continue, we beseech 
thee, to pour forth thy heavenly give on 
thy people, that they may deserve to at- 
tain perfect liberty, and go forward to 
life everlasting. Through our Lord. 





Benedictus 

Ant. Jesus junxit se * discipulis suis Ant. Jesus himself drew near * to his 
in via, et ibat cum illis: oculi autem disciples, and went with them: but their 
eorum tenebantur, ne eum agnosce- eyes were held, that they should not 
rent: et increpavit eos, dicens: O know him: and he rebuked them, say- 
stulti et tardi corde ad credendum in ing: O foolish, and slow of heart to be- 
his, quae locuti sunt Prophetae, allelu- lieve in all things which the prophets 
ja. | have spoken, alleluia. 

Magnificat 

Ant. Qui sunt hi sermones, * quos Ant. What are these discourses * that 
confertis ad invicem ambulantes, et you hold one with another as you walk, 



Paschaltide 



Easter Sunday 



173 



estis tristes? alleluja. 



and are sad? Alleluia. 



Jfcrta tertia 

INFRA OCTAVAM PASCHAE 
I classis 
Collect 

EUS, qui Ecclesiam tuam novo GOD, who continually give in- 

semper fcetu multiplicas: con- Xt' crease to thy Church by new off- 
cede famulis tuis; ut sacramentum spring, grant that thy servants may hold 
vivendo teneant, quod fide percepe- fast in their lives the sacrament which 
runt. Per Dominum. they have received by faith. Through 

our Lord. 

Benedictus 



Ant. Stetit Jesus * in medio discipu- 
lorum suorum, et dixit eis: Pax vo- 
bis, alleluja, alleluja. 



Ant. Jesus stood * in the midst, and said 
to them: Peace be to you, alleluia, alle- 
luia. 



Magnificat 



Ant. Videte manus meas * et pedes 
meos, quia ego ipse sum, alleluja, al- 
leluja. 



Ant. See my hands * and feet, that it is I 
myself, alleluia, alleluia. 



Jferta (©uarta 

INFRA OCTAVAM PASCH/F 
I classis 
Collect 

i EUS, qui nos resurrectionis /IpS GOD, who gladden us with the 
Dominicae annua solemnitate annual solemnity of the Lord’s 
laetificas: concede propitius; ut per Resurrection, mercifully grant that by 
temporalia festa quae agimus, perve- celebrating these temporal feasts, we 
nire ad gaudia aeterna mereamur. Per may become worthy to attain etemal 
eumdem Dominum. | joys. Through the same. 

Benedictus 






Ant. Mittite in dexteram * navigii 



rete, et invenietis, alleluja. 



Ant. Cast the net on the right side * of 
the ship, and you shall find, alleluia. 

Magnificat 



Ant. Dixit Jesus * discipulis suis: Af- 
ferte de piscibus, quos prendidistis 
nunc. Ascendit autem Simon Petrus, 



Ant. Jesus saith * to his disciples: Bring 
hither of the fishes which you have now 
caught. Simon Peter went up, and drew 
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et traxit rete in terram plenum ma- the net to land, full of great fishes, alle- 
gnis piscibus, alleluja. luia. 



Jfcrta (©utnta 

INFRA OCTAVAM PASCIT® 

I classis 



Collect 



EUS, qui diversitatem Gen- 
tium in confessione tui nomi- 
nis adunasti: da, ut renatis fonte bap- 
tismatis una sit fides mentium, et pi- 
etas actionum. Per Dominum. 



GOD, who United the various na- 
tions in the confession of thy 
name, grant that, bom again in the wa- 
ters of Baptism, they may be one by 
faith in mind, and by love in deed. 
Through our Lord. 





Benedictus 



Ant. Maria stabat * ad monumentum 
plorans, et vidit duos Angelis in al- 
bis, sedentes, et sudarium quod fue- 
rat super caput Jesu, alleluja. 



Ant. But Mary stood * at the sepulchre 
weeping, and she saw two Angels in 
white, sitting, And the napkin that had 
been about the head of Jesus, alleluia. 



Magnificat 

Ant. Tulerunt Dominum meum, * et Ant. They have taken away my Lord; 

nescio ubi posuerunt eum: si tu sus- and I know not where they have laid 

tulisti eum, dicito mihi, alleluja: et him: if thou hast taken him hence, teli 

ego eum tollam, alleluja. me, alleluia: and I will take him away, 

alleluia. 



Jfcrta !§>cxta 

INFRA OCTAVAM PASCIT® 

1 classis 



Collect 



MNIPOTENS sempiterne De- 
us, qui paschale sacramentum 
in reconciliationis humante foedere 
contulisti: da mentibus nostris; ut, 
quod professione celebramus, imite- 
mur effectu. Per Dominum. 



ALMIGHTY and eternal God, in 
the Easter sacrament thou insti- 
tuted the covenant, whereby thou for- 
gavest mankind; grant to our souls, that 
what we outwardly profess we may 
show forth in our deeds. Through our 
Lord. 





Benedictus 

Ant. Undecim discipuli * in Galikea | Ant. The eleven disciples, * in Galilee, 
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videntes Dominum adoraverunt, al- 
leluja. 



seeing the Lord, adored, alleluia. 



Magnificat 

Ant. Data est mihi * omnis potestas Ani. Ali power is given to me * in heav- 
in caslo et in terra, alleluja. en and in earth, alleluia. 



Sabbato tn £Ubtg 

I classis 



Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /<X RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut, qui festa pascha- God, that we, who have reverently 
lia venerando egimus, per haec conti- celebrated the Easter solemnities, may, 
ngere ad gaudia aeterna mereamur, by them, deserve to arrive at everlasting 
Per Dominum. | joys. Through our Lord. 



Benedictus 



Ant. Currebant duo simul, * et ille 
alius discipulus praecucurrit citius 
Petro, et venit prior ad monumen- 
tum, alleluja. 



Ant. They both ran together, * and that 
other disciple did outrun Peter, and 
came first to the sepulchre, alleluia. 



ofBjHsO- 




Bomtmca tn 



I classis 



With Vespers of this Saturday, the Divine Office assumes its normal 
Paschaltide form, as given in the Ordinary and the Psalter. 



Collect 



RiESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui paschalia fes- 
ta peregimus, haec, te largiente, mo- 
ribus et vita teneamus. Per Domi- 
num. 



RANT, we beseech thee, O 
Almighty God, that we who have 
been celebrating the Paschal festivities 
may, through thy bounty, ever retain 
their effect, both in life and conversa- 
tion. Through our Lord. 
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ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon. 



Little Chcipter 

1 John 5:4 

C ARISSIMI: Omne quod natum I *5|T\ EARLY beloved: for whatsoever 
est ex Deo, vincit mundum: et is bom of God, overcometh the 
htec est victoria, quas vincit mun- world: and this is the victory which 
dum, fides nostra. overcometh the world, our faith. 

Rf. Deo gratias. | Rf. Thanks be to God. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 



Magnificat 

Ant. Cum esset sero * die illa una Ant. When it was late * that sanie day, 
sabbatorum, et fores essent clausae, the first of the week, and the doors were 
ubi erant discipuli congregati in shut, where the disciples were gathered 
unum, stetit Jesus in medio, et dixit together, Jesus came and stood in the 
eis: Pax vobis, alleluja. midst, and said to them: Peace be to 

you, alleluia. 



ad Laudes 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333, with Alleluia antiphon. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat ofl Vespers. 



ad Tertiam 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad Sextam 

Little Chapter 



UIS est autem qui vincit mun- 
dum, nisi qui credit, quoniam 
Jesus est Filius Dei? hic est, qui ve- 
nit per aquam et sanguinem, Jesus 
Christus: non in aqua solum, sed in 
aqua et sanguine. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



1 John 5:5-6 
HO is he that overcometh the 
world, but he that believeth 
that Jesus is the Son of God? This is he 
that came by water and blood, Jesus 
Christ: not by water only, but by water 
and blood. 

Rf. Thanks be to God. 
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ad Nonani 

Little Chapter 



I TESTIMONIUM hominum 
accipimus, testimonium Dei 
majus est: quoniam hoc est testimo- 
nium Dei, quod majus est, quoniam 
testificatus est de Filio suo. Qui cre- 
dit in Filium Dei, habet testimonium 
Dei in se. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



1 John 5:9-10 

3 F WE receive the testimony of men, 
the testimony of God is greater. For 
this is the testimony of God, which is 
greater, because he hath testified of his 
Son. He that believeth in the Son of 
God, hath the testimony of God in him- 
self. 

Ff Thanks be to God. 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon. 

Little Chapter 

1 John 5:4 

'TJPk EARLY beloved: for whatsoever 
is bom of God, overcometh the 
world: and this is the victory which 
overcometh the world, our faith. 
fjf Thanks be to God. 



C ARISSIMI: Omne quod natum 
est ex Deo, vincit mundum: et 
haec est victoria, quae vincit mun- 
dum, fides nostra. 

R?. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Magnificat 



Ant. Post dies octo * januis clausis 
ingressus Dominus dixit eis: Pax vo- 
bis, alleluja, alleluja. 



Ant. After eight days * the doors being 
shut, the Lord entered, and said: Peace 
be to you, alleluia. 



1r t 



Collect 



I R7ESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut, qui paschalia fes- 
ta peregimus, haec, te largiente, mo- 
ribus et vita teneamus. Per Domi- 



l#: 



. RANT, we beseech thee, O 
' Almighty God, that we who have 
been celebrating the Paschal festivities 
may, through thy bounty, ever retain 
their effect, both in life and conversa- 
tion. Through our Lord. 



Feria Secunda 

IV classis 
Benedictus 



Ant. Surgens Jesus * mane prima 
sabbati, apparuit primo Mariae Mag- 



Ant. Jesus, rising * early the flrst day of 
the week, appeared flrst to Mary Mag- 
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dalenae, de qua ejecerat septem dae- dalen, out of whom he had cast seven 
monia, alleluja. deviis, alleluia. 



Magnificat 

Ant. Pax vobis, * ego sum, alleluja: Ant. Peace be to you; * it is I, alleluia: 
nolite timere, alleluja. fear not, alleluia. 



Feria Tertia 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Praecedam vos * in Galilaeam, 
ibi me videbitis, sicut dixi vobis, al- 
leluja, alleluja. 



Ant. I go before you * into Galilee; 
there you shall see me, as I told you, al- 
leluia, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Mitte manum tuam, * et co- 
gnosce loca clavorum, alleluja: et 
noli esse incredulus, sed fidelis, alle- 
luja. 



Ant. Reach hither thy hand, * and feel 
the print of the nails, alleluia: and be not 
faithless, but believing, alleluia. 



Feria Quarta 

IV classis 



Benedictus 

Ant. Ego sum vitis vera, * alleluja: et Ant. I AM the true vine, * alleluia: and 
vos palmites veri, alleluja. you the true branches, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Quia vidisti me, * Thoma, cre- 
didisti: beati, qui non viderunt, et 
crediderunt, alleluja. 



Ant. Because thou hast seen me, 
Thomas, thou hast believed: blessed are 
they that have not seen, and have be- 
lieved, alleluia. 



Feria Quinta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Ardens est cor meum, * deside- 
ro videre Dominum meum: qutero, et 
non invenio, tibi posuerunt eum, al- 
leluja, alleluja. 



Ant. My heart is burning within me: * I 
would that I might see my Lord: I seek 
him, and know not where they have laid 
him, alleluia, alleluia. 



Magnificat 

Ant. Misi digitum meum * in fixuras Ant. I put my finger * in the print of the 
clavorum, et manum meam in latus nails, and my hand into his side, and 
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ejus, et dixi: Dominus meus, et Deus 
meus, alleluja. 



said: My Lord, and my God, alleluia. 



Feria Sexta 

IV classis 
Benedictus 



Ant. Venerunt ad monumentum * 
Maria Magdalene, et altera Maria, 
videre sepulcrum, alleluja. 



Ant. There came to the tomb * Mary 
Magdalene and the other Mary, to see 
the sepulchre, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Post dies octo * januis clausis 
ingressus Dominus dixit eis: Pax vo- 
bis, alleluja, alleluja. 



Ant. After eight days, * the doors being 
shut, the Lord entered and said: Peace 
be to you, alleluia, alleluia. 



Sabbato 

IV classis 

Office of the feast or Saturday Office ofBVM. 




©omtntca M $o£t $ascf)a 

II classis 
Collect 

jIPkEUS, qui in Filii tui humilitate GOD, who by the humility of thy 

jacentem mundum erexisti: fi- Son have raised up a fallen world; 
delibus tuis perpetuam concede laeti- grant everlasting joy to thy faithful 
tiam; ut, quos perpetuae mortis eripu- people; that those whom you have res- 
isti casibus, gaudiis facias perfrui cued from the perils of endless death, 
sempiternis. Per eumdem Dominum, you may cause to enjoy endless happi- 

ness. Through the same. 

ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon. 
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Little Chapter 



C ARISSIMI: Christus passus est 
pro nobis, vobis relinquens 
exemplum, ut sequamini vestigia 
ejus. Qui peccatum non fecit, nec in- 
ventus est dolus in ore ejus. 

R?. Deo gratias. 

Hvnin as in Ordinary of Paschaltide. 



1 Peter 2:21-22 

EARLY beloved: Christ also 

suffered for us, leaving you an ex- 
ample that you should follow his steps. 
Who did no sin, neither was guile found 
in his mouth. 

R?. Thanks be to God. 




Magnificat 

Ant. Ego sum pastor ovium: * ego Ant. I am the shepherd of the sheep: * I 
sum via, veritas, et vita: ego sum am the way, and the truth, and the life: I 
pastor bonus, et cognosco oves am the good shepherd, and I know my 
meas, et cognoscunt me meae, allelu- sheep, and mine know me, alleluia, alle- 
ja, alleluja. | luia. 



ad Laudes 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333, with Alleluia antiphon. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat ofl Vespers. 



ad Tertiam 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad Sextam 

Little Chapter 



'7fr' RADEBAT autem judicanti se 
injuste: qui peccata nostra ipse 
pertulit in corpore suo super lignum: 
ut peccatis mortui, justitiae vivamus: 
cujus livore sanati sumus. 

R?. Deo gratias. 



1 Peter 2:23-24 

UT delivered himself to him that 
judged him unjustly. Who his own 
self bore our sins in his body upon the 
tree: that we, being dead to sins, should 
live to justice: by whose stripes you 
were healed. 

R?. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 
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e: 



' RATIS enim sicut oves erran- 
tes, sed conversi estis nunc ad 
pastorem et episcopum animarum 
vestrarum. 

Rf. Deo gratias. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad Nonam 

Little Chapter 

l Peter 2:25 

OR you were as sheep going astray; 
but you are now converted to the 
shepherd and bishop of your souls. 

Rf. Thanks be to God. 



JJ b 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers. p. 363, with Alleluia antiphon. 

Little Chapter 



C ARISSIMI: Christus passus est 
pro nobis, vobis relinquens 
exemplum, ut sequamini vestigia 
ejus. Qui peccatum non fecit, nec in- 
ventus est dolus in ore ejus. 

Rf. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Ant. Ego sum pastor bonus, * qui 
pasco oves meas, et pro ovibus meis 
pono animam meam, alleluja. 



1 Peter 2:21-22 

EARLY beloved: Christ also 

suffered for us, leaving you an ex- 
ample that you should follow his steps. 
Who did no sin, neither was guile found 
in his mouth. 

Rf. Thanks be to God. 



Ant. I am the good shepherd, * who feed 
my sheep, and I lay down my life for 
my sheep, alleluia. 



Magnificat 




Collect 



EUS, qui in Filii tui humilitate 
jacentem mundum erexisti: fi- 
delibus tuis perpetuam concede laeti- 
tiam; ut, quos perpetuas mortis eripu- 
isti casibus, gaudiis facias perfrui 
sempiternis. Per eumdem Dominum. 



GOD, who by the humility of thy 
Son have raised up a fallen world; 
grant everlasting joy to thy faithful 
people; that those whom you have res- 
cued from the perils of endless death, 
you may cause to enjoy endless happi- 
ness. Through the same. 





Feria Secunda 

IV classis 
Benedictus 

Ant. Euntes in mundum, * alleluja: Ant. Go ye into the world, * alleluia: 
docete omnes Gentes, alleluja. teach ye ali nations, alleluia. 
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Magnificat 

Ant. Pastor bonus * animam suam Ant. The good shepherd * lays down his 
ponit pro ovibus suis, alleluja. life for his sheep, alleluia. 



Feria Tertia 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Euntes in mundum, * docete 
omnes Gentes, baptizantes eos in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus Sanc- 
ti, alleluja. 



Ant. Go ye into the world, * teach ye all 
nations; baptizing them in the name of 
the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost. 



Magnificat 

Ant. Mercenarius autem, * cujus non Ant. But the hireling, * whose own the 
sunt oves propriae, videt lupum veni- sheep are not, seeth the wolf coming, 
entem, et dimittit oves, et fugit; et and leaveth the sheep, and flieth: and 
lupus rapit, et dispergit oves, allelu- the wolf catcheth, and scattereth the 
ja. | sheep, alleluia. 



Feria Quarta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Ite, nuntiate * fratribus meis, al- 
leluja: ut eant in Galilaeam, alleluja: 
ibi me videbunt, alleluja, alleluja, al- 
leluja. 

Magnificat 



Ant. Go, teli * my brethrcn, alleluia: that 
they go into Galilee, alleluia: there they 
shall see me, alleluia, alleluia, alleluia. 



Ant. Sicut novit me Pater, * et ego 
cognosco Patrem, et animam meam, 
pono pro ovibus meis, alleluja. 



Ant. As the Father knoweth me, * and I 
know the Father: and I lay down my life 
for my sheep, alleluia. 



Feria Quinta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Tu solus peregrinus es, * et non 
audisti de Jesu, quomodo tradiderant 
eum in damnationem mortis? allelu- 
ja. 



Ant. Art thou only a stranger, * and hast 
not heard concerning Jesus, how they 
delivered him to be condemned to 
death? alleluia. 



Magnificat 

Ant. Alias oves habeo, * quae non | Ant. Other sheep I have, * that are not 
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sunt ex hoc ovili: et illas oportet me 
adducere, et vocem meam audient: et 
fiet unum ovile, et unus pastor, alle- 
luja. 



of this fold: them also I must bring, and 
they shall hear my voice, and there shall 
be one fold and one shepherd, alleluia. 



Feria Sexta 

IV classis 



Benedictus 



Ani. Nonne sic oportuit * pati Chris- 
tum, et ita intrare in gloriam suam? 
alleluja. 



Ant. Ought not Christ * to have suffered 
these things, and so to enter into his 
glory? alleluia. 



Magnificat 



Ant. Ego sum pastor bonus, * qui 
pasco oves meas, et pro ovibus meis 
pono animam meam, alleluja. 



Ant. I am the good shepherd, * who feed 
my sheep, and I lay down my life for 
my sheep, alleluia. 



Sabbato 

IV classis 

Office of the feast or Saturday Office ofBVM. 




©omtmca M3 iPogt iPagdja 

II classis 



Collect 



EUS, qui errantibus, ut in viam 
possint redire justitiae, veritatis 
tuae lumen ostendis: da cunctis qui 
Christiana professione censentur, et 
illa respuere, quae huic inimica sunt 
nomini; et ea, quae sunt apta, sectari. 
Per Dominum. 



GOD, to those who go astray, you 
display the light of thy trath that 
they may return into the way of right- 
eousness; grant to ali those who profess 
themselves Christians, both to avoid the 
things which are contrary to that nante, 
and to follow those which are agreeable 
thereto. Through our Lord. 
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ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon. 



Little Chapter 



C ARISSIMI: Obsecro vos tam- 
quam advenas et peregrinos 
abstinere vos a carnalibus desideriis, 
quae militant adversus animam. 

R. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 



1 Peter 2:11 

EARLY beloved: I beseech you as 
strangers and pilgrims, to refrain 
yourselves from camal desires which 
war against the soul. 

R. Thanks be to God. 




Magnificat 



Ant. Modicum, * et non videbitis 
me, dicit Dominus: iterum modicum, 
et videbitis me, quia vado ad Patrem, 
alleluja, alleluja. 



Ant. A little while, * and you shall not 
see me, saith the Lord: again a little 
while, and you shall see me, because I 
go to the Father, alleluia, alleluia. 



ad Laudes 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333, with Alleluia antiphon. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat ofl Vespers. 



ad Tertiam 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 

ad Sextam 

Little Chapter 

1 Peter 2:13-14 

jOL UBJECTI igitur estote omni I JK? E YE subject therefore to every hu- 
humante creaturae propter r*** man creature for God’s sake: 
Deum: sive regi quasi praecellenti: whether it be to the king as excelling; or 
sive ducibus tamquam ab eo missis to governors as sent by him for the pun- 
ad vindictam malefactorum, laudem ishmcnt of evildoers, and for the praise 
vero bonorum. of the good: 

R. Deo gratias. | R. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 
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ad Nonani 

Little Chapter 



.ERVI, subditi estote in omni 
timore dominis, non tantum 
bonis et modestis, sed etiam dysco- 
lis. Haec est enim gratia in Christo 
Jesu Domino nostro. 

R. Deo gratias. 



1 Peler 2:18-19 
ERVANTS, be subject to your 
masters with all fear, not only to 
the good and gentle, but also to the 
froward. For this is thankworthy in 
Christ Jesus our Lord. 

R. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon. 



Little Chapter 

1 Peter 2:11 

C ARISSIMI: Obsecro vos tam- I EARLY beloved: I beseech you as 
quam advenas et peregrinos strangers and pilgrims, to refrain 
abstinere vos a carnalibus desideriis, yourselves from camal desires which 
quae militant adversus animam. war against the soul. 

R. Deo gratias. | R. Thanks be to God. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 



Magnificat 

Ant. Arnen dico vobis, * quia plora- Ant. Arnen I say to you, * that you shall 
bitis et flebitis vos: mundus autem lament and weep, but the world shall re- 
gaudebit, vos vero contristabimini, joice; you shall be made sorrowful, but 
sed tristitia vestra convertetur in your sorrow shall be tumed into joy, al- 
gaudium, alleluja. | leluia, alleluia 



Collect 



EUS, qui errantibus, ut in viam 
possint redire justitiae, veritatis 
tuae lumen ostendis: da cunctis qui 
Christiana professione censentur, et 
illa respuere, quae huic inimica sunt 
nomini; et ea, quae sunt apta, sectari. 
Per Dominum. 



GOD, to those who go astray, you 
display the light of thy trath that 
they may return into the way of right- 
eousness; grant to all those who profess 
themselves Christians, both to avoid the 
things which are contrary to that name, 
and to follow those which are agreeable 
thereto. Through our Lord. 
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Feria Secunda 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Et incipiens * a Moyse et omni- 
bus prophetis, interpretabatur illis 
Scripturas, quae de ipso erant, allelu- 
ja. 



Ant. And beginning * at Moses and ali 
the prophets, he expounded to them the 
Scriptures that were conceming him, al- 
leluia. 



Magnificat 



Ant. Tristitia vestra * vertetur in gau- 
dium, alleluja: et gaudium vestrum 
nemo tollet a vobis, alleluja, alleluja. 



Ant. Your sorrow * shall be tumed into 
joy, alleluia: and your joy no man shall 
take from you, alleluia, alleluia. 



Feria Tertia 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Et coegerunt illum, * dicentes: 
Mane nobiscum, Domine, quoniam 
advesperascit, alleluja. 



Ant. But they constrained him; * saying: 
Stay with us, O Lord, because it is to- 
wards evening, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Tristitia implevit * cor vestrum: 
et gaudium vestrum nemo tollet a 
vobis, alleluja, alleluja. 



Ant. Sorrow hath filled * your heart: and 
your joy no man shall take from you, al- 
leluia, alleluia. 



Feria Quarta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Mane nobiscum, * quoniam ad- 
vesperascit, et inclinata est jam dies, 
alleluja. 



Ant. Stay with us, * because it is to- 
wards evening, and the day is now far 
spent, alleluia. 



Magnificat 

Ant. Tristitia vestra * alleluja, verte- Ant. Your sorrow * alleluia, shall be 
tur in gaudium, alleluja. tumed into joy, alleluia. 



Feria Quinta 

IV classis 
Benedictus 

Ant. Et intravit * cum illis: et factum Ant. And he went in * with them: and it 
est, dum recumberet cum illis, acce- came to pass, whilst he was at table 
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pit panem, et benedixit, ac fregit, et with them, he took bread, and blessed, 
porrigebat illis, alleluja, alleluja. and brake, and gave to them, alleluia, 

alleluia 



Magnificat 



Ant. Arnen, amen dico vobis, * ite- 
rum videbo vos, et gaudebit cor ves- 
tram, et gaudium vestrum nemo tol- 
let a vobis, alleluja. 



Ant. Amen, amen I say to you, * I will 
see you again, and your heart shall re- 
joice; and your joy no man shall take 
from you, alleluia. 



Feria Sexta 

IV classis 
Benedictus 

Ant. Cognoverant * Dominum Je- Ant. They knew * the Lord Jesus, allelu- 
sum, alleluja, in fractione panis, alie- ia, in the breaking of the bread, alleluia. 
luja. 

Magnificat 

Ant. Amen dico vobis, * quia plora- Ant. Amen I say to you, * that you shall 
bitis et flebitis vos: mundus autem lament and weep, but the world shall re- 
gaudebit, vos vero contristabimini, joice; you shall be made sorrowful, but 
sed tristitia vestra convertetur in your sorrow shall be tumed into joy, al- 
gaudium, alleluja. | leluia, alleluia 

Sabbato 

IV classis 

Office of the feast or Saturday Office ofBVM. 

— ■ 




©omtntca W $o$t |&0cf)a 

II classis 



Collect 




EUS, qui fidelium mentes uni- 
us efficis voluntatis: da populis 




GOD, you make the minds of the 
faithful to be of one will; grant to 
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Fourth Sunday afler Easter 



tuis id amare quod praecipis, id desi- thy people to love that which you com- 
derare quod promittis; ut inter mun- mand, and to desire that which you 
danas varietates ibi nostra fixa sint promise; that amidst the changes of this 
corda, ubi vera sunt gaudia. Per Do- world, our hearts may be fixed where 
minum. | there are true joys. Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon. 

Little Chapter 

James 1:17 

© 



C ARISSIMI: Omne datum opti- 
mum, et omne donum perfec- 



tum desursum est, descendens a Pa- 
tre luminum, apud quem non est 
transmutatio, nec vicissitudinis 
obumbratio. 

Pf Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Magnificat 



and every perfect gift, is from 
above, coming down from the Father of 
lights, with whom there is no change, 
nor shadow of alteration. 

Pf Thanks be to God. 



Ant. Vado ad eum * qui misit me: et 
nemo ex vobis interrogat me: Quo 
vadis? alleluja, alleluja. 



Ant. I go to him * that sent me, and 
none of you asketh me: Whither goest 
thou? alleluia, alleluia. 



ad Laudes 

Psalms as in Sunday Lauds I. p. 333, with Alleluia antiphon. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers. 



ad Tertiam 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 

ad Sextam 

Little Chapter 

James 1:19-20 

CITIS, fratres mei dilectissimi. 39 OU know, my dearest brethren. 
Sit autem omnis homo velox CX And let every man be swift to hear, 
ad audiendum: tardus autem ad lo- but slow to speak, and slow to anger. 
quendum, et tardus ad iram. Ira enim For the anger of man worketh not the 
viri justitiam Dei non operatur. | justice of God. 
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Rf. Deo gratias. | R. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ROPTER quod abjicientes om- 
tt nem immunditiam, et abundan- 
tiam malitiae, in mansuetudine susci- 
pite insitum verbum, quod potest sal- 
vare animas vestras. 

Rf. Deo gratias. 



ad Nonam 

Little Chapter 

James 1:21 

HEREFORE casting away all 
uncleanness, and abundance of 
naughtiness, with meekness receive the 
ingrafted word, which is able to save 
your souls. 

Rf. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon. 



Little Chapter 

James 1:17 

C ARISSIMI: Omne datum opti- I ^77T\ EARLY beloved: Every best gift, 
mum, et omne donum perfec- and eveiy perfect gift, is from 
tum desursum est, descendens a Pa- above, Corning down from the Father of 
tre luminum, apud quem non est lights, with whom there is no change, 
transmutatio, nec vicissitudinis nor shadow of alteration. 
obumbratio. Rf. Thanks be to God. 

R. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 



Magnificat 



Ant. Vado ad eum * qui misit me: 
sed quia haec locutus sum vobis, tris- 
titia implevit cor vestrum, alleluja. 



Ant. I go to him * that sent me: but be- 
cause I have spoken these things to you, 
sorrow hath filled your heart, alleluia. 



EUS, qui fidelium mentes uni- 
us efficis voluntatis: da populis 
tuis id amare quod praecipis, id desi- 
derare quod promittis; ut inter mun- 
danas varietates ibi nostra fixa sint 
corda, ubi vera sunt gaudia. Per Do- 
minum. 



GOD, you make the minds of the 
faithful to be of one will; grant to 
thy people to love that which you com- 
mand, and to desire that which you 
promise; that amidst the changes of this 
world, our hearts may be fixed where 
there are true joys. Through our Lord. 



Collect 

© 
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Feria Secunda 

IV classis 



Benedictus 

Ant. Nonne cor nostram * ardens Ant. Was not our heart * burning within 
erat in nobis de Jesu, dum loqueretur us, whilst he spoke in this way? alleluia. 
nobis in via? alleluja. 



Magnificat 



Ant. Ego veritatem dico * vobis: ex- 
pedit vobis ut ego vadam: si enim 
non abiero, Paraclitus non veniet ad 
vos, alleluja. 



Ant. I teli you the truth: * it is expedient 
to you that I go: for if I go not, the 
Paraclete will not come to you, alleluia. 



Feria Tertia 

IV classis 



Benedictus 

Ant. Pax vobis, * ego sum, alleluja: Ant. Peace be to you; * it is I, alleluia: 
nolite timere, alleluja. fear not, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Cum venerit * Paraclitus Spiri- 
tus veritatis, ille arguet mundum de 
peccato, et de justitia, et de judicio, 
alleluja. 



Ant. When he is come, * the Spirit of 
truth, the Paraclete, he will convince the 
world of sin, and of justice, and of judg- 
ment, alleluia. 



Feria Quarta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Spiritus * carnem et ossa non 
habet, sicut me videtis habere: jam 
credite, alleluja. 



Ant. A spirit * hath not flesh and bones, 
as you see me to have: now believe, al- 
leluia. 



Magnificat 

Ant. Adhuc multa habeo * vobis di- Ant. I have yet many things to say to 
cere, sed non potestis portare modo: you: but you cannot bear them now. But 
cum autem venerit ille Spiritus veri- when he, the Spirit of truth, is come, he 
tatis, docebit vos omnem veritatem, will teach you ali truth, alleluia. 
alleluja. 
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Feria Quinta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Obtulerant discipuli * Domino 
partem piscis assi, et favum mellis, 
alleluja, alleluja. 



Ant. The disciples offered * him a piece 
of a broiled fish, and a honeycomb, alle- 
luia, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Non enim loquetur * a semetip- 
so: sed quascumque audiet, loquetur: 
et quas ventura sunt, annuntiabit vo- 
bis, alleluja. 



Ant. For he shall not speak * of himself; 
but what things soever he shall hear, he 
shall speak; and the things that are to 
come, he shall shew you, alleluia. 



Feria Sexta 

IV classis 



Benedictus 



Ant. Isti sunt sermones, * quos dice- 
bam vobis, cum essem vobiscum, al- 
leluja, alleluja. 



Ant. These are the words * which I 
spoke to you, while I was yet with you, 
alleluia, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Vado ad eum * qui misit me: 
sed quia haec locutus sum vobis, tris- 
titia implevit cor vestram, alleluja. 



Ant. I go to him * that sent me: but be- 
cause I have spoken these things to you, 
sorrow hath filled your heart, alleluia. 



Sabbato 

IV classis 

Office of the feast or Saturday Office ofBVM. 



■oi#§o- 
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©omtntca V iPogt iPagcfja 

II classis 



Collect 



'7JF\ EUS, a quo bona cuncta proce- 
dunt, largire supplicibus tuis: 
ut cogitemus, te inspirante, quae rec- 
ta sunt; et, te gubernante, eadem fa- 
ciamus. Per Dominum. 



I©, 



GOD, fforn whom all good things 
proceed, grant to thy suppliants, 
that by thy inspiration we may think 
those things that are right, and under thy 
guidance perform them. Through our 
Lord. 



ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon. 

Little Chapter 



C ARISSIMI: Estote factores ver- 
bi, et non auditores tantum: fal- 
lentes vosmetipsos. Quia, si quis au- 
ditor est verbi, et non factor: hic 
comparabitur viro consideranti vul- 
tum nativitatis suae in speculo: consi- 
deravit enim se, et abiit, et statim 
oblitus est, qualis fuerit. 

Ri. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Ant. Usque modo * non petistis 
quidquam in nomine meo: petite, et 
accipietis, alleluja. 



James 1:22-24 

EARLY beloved: But be ye doers 
of the word, and not hearers only, 
deceiving your own selves. For if a man 
be a hearer of the word, and not a doer, 
he shall be compared to a man behold- 
ing his own countenance in a glass. For 
he beheld himself, and went his way, 
and presently forgot what manner of 
man he was. 

R. Thanks be to God. 



Ant. Hitherto * you have not asked any 
thing in my narne. Ask, and you shall 
receive, alleluia. 



Magnificat 




ad Laudes 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333, with Alleluia antiphon. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers. 
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ad Tertiam 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad Sextam 

Little Chapter 



<&; 



I UI autem perspexerit in legem 
■ perfectam libertatis, et perman- 
serit in ea, non auditor obliviosus 
factus, sed factor operis: hic beatus 
in facto suo erit. 

Ri. Deo gratias. 



I ® 



James 1:25 

UT he that hath looked into the 
perfect law of liberty, and hath 
continued therein, not becoming a for- 
getful hearer, but a doer of the work; 
this man shall be blessed in his deed. 

Rf. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad Nonam 

Little Chapter 



m: 



ELIGIO munda et immaculata 
• apud Deum et Patrem, haec est: 
Visitare pupillos et viduas in tribula- 
tione eorum, et immaculatum se cus- 
todire ab hoc saeculo. 

R?. Deo gratias. 



I»! 



James 1:27 

ELIGION clean and undefiled be- 
fore God and the Father, is this: to 
visit the fatherless and widows in their 
tribulation: and to keep one’s self un- 
spotted from this world. 

Ri Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide. 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers. p. 363, with Alleluia antiphon. 

Little Chapter 



C ARISSIMI: Estote factores ver- 
bi, et non auditores tantum: fal- 
lentes vosmetipsos. Quia, si quis au- 
ditor est verbi, et non factor: hic 
comparabitur viro consideranti vul- 
tum nativitatis suae in speculo: consi- 
deravit enim se, et abiit, et statim 
oblitus est, qualis fuerit. 

Rf. Deo gratias. 



James 1:22-24 

EARLY beloved: But be ye doers 
of the word, and not hearers only, 
deceiving your own selves. For if a man 
be a hearer of the word, and not a doer, 
he shall be compared to a man behold- 
ing his own countenance in a glass. For 
he beheld himself, and went his way, 
and presently forgot what manner of 
man he was. 

Ri. Thanks be to God. 
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Hymn as in Ordinary of Paschaltide. 



Magnificat 



Ant. Petite, et accipietis, * ut gaudi- 
um vestrum sit plenum: ipse enim 
Pater amat vos, quia vos me amastis, 
et credidistis, alleluja. 



Ant. Ask, and you shall receive; * that 
your joy may be full: for the Father 
himself loveth you, because you have 
loved me, and have believed, alleluia. 



Collect 



EUS, a quo bona cuncta proce- 
dunt, largire supplicibus tuis: 
ut cogitemus, te inspirante, quae rec- 
ta sunt; et, te gubernante, eadem fa- 
ciamus. Per Dominum. 



GOD, from whom all good things 
proceed, grant to thy suppliants, 
that by thy inspiration we may think 
those things that are right, and under thy 
guidance perform them. Through our 
Lord. 





The lesser litanies or rogations are assigned to the three ferias preceding the 
Feast of the Ascension of Our Lord; however, the loca 1 Ordinary may transfer 
them to other more suitable days according to the need or custom of the local- 
ity. 

None of the lesser litanies is said in the Office; those who are not present at a 
procession or other special supplications, are not obliged to say the Litany of 
the Saints. 

However, in past times those who do not take part in the procession of the Lit- 
any would say it privately after Lauds, with its prayers and Collects, but 
without the Penitential Psalms. When the Litany is thus added to Lauds, it is 
begun as soon as the response Deo gratias has been said at the end of the Of- 
fice. 



Feria Secunda 

in Rogationibus, IV classis 
Benedictus 



Ant. Petite, et accipietis: * quaerite, 
et invenietis: pulsate, et aperietur vo- 
bis, alleluja. 



Ant. Ask, and you shall receive: * seek, 
and you shall find: knock, and it shall 
be opened to you, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Ipse enim Pater amat * vos, 
quia vos me amastis, et credidistis, 
alleluja. 



Ant. For the Father himself loveth you, 
because you have loved me, and have 
believed, alleluia. 
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Feria Tertia 

in Rogationibus, IV classis 
Benedictus 



Ant. Oportebat * pati Christum, 
resurgere a mortuis, alleluja. 



et 



Ant. It behoved * Christ to suffer, and to 
rise again from the dead, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Exivi a Patre, * et veni in mun- 
dum: iterum relinquo mundum, et 
vado ad Patrem, alleluja. 



Ant. I came forth from the Father, * and 
am come into the world: again I leave 
the world, and I go to the Father, allelu- 



Feria Quarta - Vigilia Ascensionis 

in Rogationibus, IV classis 
Benedictus 



Ant. Pater, venit hora, * clarifica Fi- 
lium tuum claritate quam habui, pri- 
usquam mundus esset, apud te, alle- 
luja. 



Ant. Father, the hour is come, * glorify 
thy Son, with the glory which I had, be- 
fore the world was, with thee, alleluia. 



After None, the Season of Paschaltide ends, and Ascensiontide begins. 




Cempug gtecenstoms 
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The Ascension of the Lord 



tn $teccn£tone ©omtnt 

I classis 
Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- 4 a RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut, qui hodierna die God, that we who believe thy 
Unigenitum tuum Redemptorem Only-begotten Son, our Redeemer, to 
nostrum ad caelos ascendisse credi- have this day ascended into heaven, 
mus; ipse quoque mente in caelesti- may ourselves also in mind dwell amid 
bus habitemus. Per eumdem Domi- heavenly things. Through the same. 
num. 



ad I Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate 
Dominum, p. 367. 

Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Ascensiontide. 



Magnificat 



Ant. Pater, * manifestavi nomen tu- 
um hominibus quos dedisti mihi: 
nunc autem pro eis rogo, non pro 
mundo, quia ad te venio, alleluja. 



Ant. Father, * I have manifested thy 
name to the men whom thou hast given 
me: but now I pray for them, not for the 
world, because I come to thee, alleluia. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Viri Galilaei, * quid aspicitis 
in caelum? Hic Jesus qui assumptus 
est a vobis in caelum, sic veniet, alle- 
luja. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Cumque intuerentur * in cae- 
lum euntem illum, dixerunt, alleluja. 

Ant 3. Elevatis manibus, * benedixit 
eis, et ferebatur in caelum, alleluja. 

Ant 4. Exaltate Regem regum, * et 
hymnum dicite Deo, alleluja. 

Ant 5. Videntibus illis, * elevatus 
est, et nubes suscepit eum in caelo, 
alleluja. 



Ant 1. Ye men of Galilee, * why stand 
you looking up to heaven? This Jesus 
who is taken up from you into heaven, 
shall so come, alleluia. 

Ant 2. And while they were beholding 
him * going up to heaven, they said, al- 
leluia. 

Ant 3. Lifting up his hands, * he blessed 
them, and was carried up to heaven, al- 
leluia. 

Ant 4. Extol the King of kings, * and 
ascribe praise to God, alleluia. 

Ant 5. While they looked on, * he was 
raised up: and a cloud received him in 
heaven, alleluia. 



Ascensiontide 
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Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Ascensiontide. 

Benedictus 



Ant. Ascendo ad Patrem meum, * et 
Patrem vestrum: Deum meum, et 
Deum vestrum, alleluja. 



Ant. I ascend to my Father and to your 
Father, to my God and your God, allelu- 
ia. 



Ant 1 from Lauds is used. 



ad Primani 



ad Tertiam 

Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide. 



ad Sextam 

Ant 3 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide. 



ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter & Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide. 

ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers. p. 363, butin the last place Ps. 116, Laudate 
Dominum, p. 367. 

Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Ascensiontide. 

Magnificat 

Ant. O Rex gloriae, * Domine virtu- Ant. O King of glory, Lord of hosts, * 
tum, qui triumphator hodie super who hast this day exalted thine Own 
omnes caelos ascendisti, ne derelin- Self, with great triumph, above all the 
quas nos orphanos; sed mitte pro- heavens, leave us not orphans; but send 
missum Patris in nos, Spiritum veri- unto us the Promise of the Father, even 
tatis, alleluja. | the Spirit of Trath, alleluia. 
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©omtntca $o£t $tecen£tonem 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS sempiterne De- 
us: fac nos tibi semper et devo- 
tam gerere voluntatem; et majestati 
tuae sincero corde servire. Per Domi- 
num. 



LMIGHTY and everlasting God, 
grant us both ever to have a will 
devoted to thee, and to serve thy 
Majesty with a sincere lieart. Through 
our Lord. 





ad I Vesperas 

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon. 



Little Chapter 

1 Peter 4:7-8 

C ARISSIMI: Estote prudentes, et I EARLY beloved: Be prudent 

vigilate in orationibus. Ante therefore, and watcli in prayers. 
omnia autem mutuam in vobismetip- But before ali things have a constant 
sis caritatem continuam habentes, mutual charity arnong yourselves: for 
quia caritas operit multitudinem pec- charity covereth a multitude of sins. 
catorum. Rf. Thanks be to God. 

Rf. Deo gratias. 

Hvnin as in Ordinary of Ascensiontide. 



Magnificat 



Ant. Cum venerit Paraclitus, * quem 
ego mittam vobis Spiritum veritatis, 
qui a Patre procedit, ille testimonium 
perhibebit de me, alleluja. 



Ant. When the Paraclete cometh, * 
whom I will send you the Spirit of truth, 
who proceedeth from the Father, he 
shall give testimony of me, alleluia. 



ad Laudes 

Psalms as in Sunday Lauds I. p. 333, with Alleluia antiphon. 
Little Chapter as in I Vespers. 

Hymn as in Ordinary of Ascensiontide. 

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat ofl Vespers. 




Ascensiontide 



The Sunday after the Ascension 
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ad Tertiam 

Little Chapter as in I Vespers. 

Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide. 



ad Sextam 



Little Chapter 

1 Peter 4:9-10 

OSPITALES invicem sine mur- vlLl SING hospitality one towards an- 
muratione: unusquisque, sicut other, without murmuring, as 

accepit gratiam, in alterutrum illam every man hath received grace, minis - 
administrantes, sicut boni dispensa- tering the same one to another: as good 
tores multiformis gratiae Dei. stewards of the manifold grace of God. 

Rf. Deo gratias. | Rf. Thanks be to God. 

Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide. 




ad Nonam 

Little Chapter 



.1 QUIS loquitur, quasi sermo- 
' nes Dei: si quis ministrat, tam- 
quam ex virtute, quam administrat 
Deus: ut in omnibus honorificetur 
Deus per Jesum Christum Dominum 
nostrum. 

Rf. Deo gratias. 



1 Peter 4:11 

3 F ANY man speak, let him speak, 
as the words of God. If any man 
minister, let him do it, as of the power, 
which God administereth: that in ali 
things God may be honoured through 
Jesus Christ our Lord. 

Pii. Thanks be to God. 



Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide. 



ad II Vesperas 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon. 



Little Chapter 

1 Peter 4:7-8 

C ARISSIMI: Estote prodentes, et I EARLY beloved: Be prodent 

vigilate in orationibus. Ante therefore, and watch in prayers. 
omnia autem mutuam in vobismetip- But before ali things have a constant 
sis caritatem continuam habentes, mutual charity among yourselves: for 
quia caritas operit multitudinem pec- charity covereth a multitude of sins. 
catorum. Rf. Thanks be to God. 

Rf. Deo gratias. 

Hymn as in Ordinary of Ascensiontide. 



Magnificat 

Ant. Haec locutus sum * vobis, ut | Ant. These things I have told you, that 
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cum venerit hora eorum, reminisca- when the hour shall come, you may re- 
mini quia ego dixi vobis, alleluja. member that I told you of them, alleluia. 





Sabbato tn l%iUa $cntcco£tc$ 

I classis 

AtLauds and the Little Hours, antiphons and psalms of Saturday ; the rest as in 
the Ordinary of Ascensiontide. The Collect is of the preceding Sunday. 

After None, Ascensiontide ends. 



ofBjHsO- 




I classis cum octava I classis 



Collect 



EUS, qui hodierna die corda fi- 
delium Sancti Spiritus illustra- 
tione docuisti: da nobis in eodem 
Spiritu recta sapere; et de ejus sem- 
per consolatione gaudere. Per Domi- 
num. ..in unitate ejusdem Spiritus 
Sancti. 



GOD, who on this day by the 
light of the Holy Spirit taught the 
hearts of the faithful, grant us by the 
same Spirit to relish what is right, and 
always to rejoice in his comfort. 
Through our Lord...in the unity of the 
same Holy Spirit. 





ad I Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate 
Dominum, p. 367. 



Pentecost 



Pentecost 
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Little Chapter 



C UM complerentur dies Pente- 
costes, erant omnes discipuli 
pariter in eodem loco: et factus est 
repente de caelo sonus, tamquam ad- 
venientis spiritus vehementis, et re- 
plevit totam domum, ubi erant se- 
dentes. 

IC Deo gratias. 



Acts 2:1-2 

ND when the days of the Pentecost 
were accomplished, they were all 
together in one place: and suddenly 
there came a sound frorn heaven, as of a 
rnighty wind Corning, and it filled the 
whole house where they were sitting. 

Pf Thanks be to God. 



Come, O Creator Spirit blest! 

And in our souls take up thy rest; 

Come, with thy grace and heavenly aid, 
To fili the hearts which Thou hast made. 



Hymn 

The first strophe of this hymn is sung (or recited) kneeling: 
Veni, Creator Spiritus, 

Mentes tuorum visita 
Imple superna gratia, 

Quae tu creasti pectora. 




Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, caritas, 
Et spiritalis unctio. 



Great Paraclete! to Thee we cry: 
O highest gift of God most high! 
O fount of life! O fire of love! 
And solemn Unction frorn above! 



Tu septiformis munere, 
Digitus paternae dexterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermone ditans guttura. 



The sacred sevenfold grace is thine 
Dread Finger of the hand divine! 

The promise of the Father Thou! 
Who dost the tongue with power en- 
dow. 



Accende lumen sensibus: 
Infunde amorem cordibus: 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti. 



Our senses touch with light and fire; 
Our hearts with charity inspire; 

And, with endurance frorn on high 
The weakness of our flesh supply. 



Hostem repellas longius, 
Pacemque dones protinus: 
Ductore sic te praevio 
Vitemus omne noxium. 



Far back our enerny repel, 

And let thy peace within us dwell, 
So may we having Thee for guide 
Tum frorn each hurtful thing aside. 



Per te sciamus da Patrem, 
Noscamus atque Filium, 
Teque utriusque Spiritum 
Credamus omni tempore. 



O may thy grace on us bestow 
The Father and the Son to know, 
And evermore to hold confess’d 
Thyself of Each the Spirit blest. 



Deo Patri sit gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 



To God the Father praise be paid, 
Praise to the Son who frorn the dead 
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Surrexit, ac Paraclito, 

In saeculorum saecula. Amen. 

Auth. St. Gregory(?) 

'fi. Repleti sunt omnes Spiritu Sanc- 
to. Alleluja. Rf. Et coeperunt loqui. 
Alleluja. 



Arose, and perfect praise to Thee 
O Holy Ghost eternally. Amen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. They were ali filled with the Holy 
Ghost. Alleluia. Ri. And began to speak. 
Alleluia. 



Magnificat 



Ant. Non vos relinquam * orphanos, 
alleluja: vado et venio ad vos, allelu- 
ja: et gaudebit cor vestrum, alleluja. 



Ant. I will not leave you * orphans, alle- 
luia: I go away, and I come unto you, 
alleluia: and your heart shall rejoice, al- 
leluia. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Cum complerentur * dies Pen- 
tecostes, erant omnes pariter in eo- 
dem loco, alleluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Spiritus Domini * replevit or- 
bem terrarum, alleluja. 

Ant 3. Repleti sunt omnes * Spiritu 
Sancto, et coeperunt loqui, alleluja, 
alleluja. 

Ant 4. Fontes, et omnia * quae mo- 
ventur in aquis, hymnum dicite Deo, 
alleluja. 

Ant 5. Loquebantur * variis linguis 
Apostoli magnalia Dei, alleluja, alle- 
luja, alleluja. 

Littie Chapter as in I Vespers. 

Beata nobis gaudia 
Anni reduxit orbita, 

Cum Spiritus Paraclitus 
Illapsus est Apostolis. 

Ignis vibrante lumine 
Linguae figuram detulit, 

Verbis ut essent proflui, 

Et caritate fervidi. 

Linguis loquuntur omnium; 

Turbae pavent Gentilium, 



Ant 1. When the days of the Pentecost 
were accomplished, * they were all to- 
gether in one place, alleluia. 

Ant 2. The Spirit of the Lord * hath 
filled the whole world, alleluia. 

Ant 3. They were all filled * with the 
Holy Ghost, and they began to speak, 
alleluia, alleluia. 

Ant 4. Fountains, and all * that move in 
the waters, ascribe ye praise to God, al- 
leluia. 

Ant 5. The Apostles spoke * with divers 
tongues the wonderful works of God, 
alleluia, alleluia, alleluia. 

Hymn 

Again the slowly circling year 
Brings round the blessed hour, 

When on the Saints the Paraclete 
Came down in grace and power. 

In fashion of a fiery tongue 
On each and all He came; 

Their lips with eloquence He stmng, 
And filTd their hearts with flame. 

Straightway with divers tongues they 
speak, 
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Musto madere deputant 
Quos Spiritus repleverat. 



Patrata sunt hasc mystice, 

Paschae peracto tempore, 

Sacro dierum circulo, 

Quo lege fit remissio. 

Te nunc, Deus piissime, 

Vultu precamur cernuo: 

Illapsa nobis ere litus 
Largire dona Spiritus. 

Dudum sacrata pectora 
Tua replesti gratia: 

Dimitte nostra crimina, 

Et da quieta tempora. 

Deo Patri sit gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 

In saeculorum saecula. Arnen. 

Auth. St. Hilary 

H . Repleti sunt omnes Spiritu Sanc- 
to. Alleluja. Rf. Et coeperant loqui. 
Alleluja. 

Ant. Accipite * Spiritum Sanctum: 
quorum remiseritis peccata, remit- 
tuntur eis, alleluja. 



Instinct with grace divine; 

While wondTing crowds the cause mis- 
take, 

And deern them drank with wine. 

These things were mystically wrought, 
The Paschal time complete, 

When IsraeTs Law remission brought 
Of every legal debt. 

God of ali grace! to Thee we pray, 

To Thee adoring bend; 

Into our hearts this sacred day 
Thy Spirifs fulness send. 

Thou, who in ages past didst pour 
Thy graces from above, 

Thy grace in us where lost restore, 

And stablish peace and love. 

All glory to the Father be; 

And to the Son who rose; 

Glory, 0 Holy Ghost! to Thee, 

While age on ages flows. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. They were all filled with the Holy 
Ghost. Alleluia. Rf. And began to speak. 
Alleluia. 

Ant. Receive ye * the Holy Ghost: 
whose sins you shall forgive, they are 
forgiven them, alleluia. 



Benedictus 



ad Primani 

Ant 1 from Lauds is used. 

Psalms as on feasts. 



ad Tertiam 

Hymn Veni Creator Spiritus, as in I Vespers. 
Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter as in I Vespers 



Ri. br. Spiritus Domini replevit or- 
bem terrarum. * Alleluja, Alleluja. 
Spiritus, y. Et hoc quod continet 



Rf. br. The Spirit of the Lord hath filled 
the whole world. * Alleluia, Alleluia. 
The Spirit. f. And that which con- 
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omnia, scientiam habet vocis. Alle- 
luja, Alleluja. Gloria Patri. Spiritus. 

y. Spiritus Paraclitus. Alleluja. 
R. Docebit vos omnia. Alleluja. 



taineth all things hath knowledge of the 
voice. Alleluia, Alleluia. Glory be. The 
Spirit. 

y. The Spirit, the Paraclete. Alleluia. 
R. Will teach you all things. Alleluia. 



ad Sextam 



Ant 3 from Lauds is used. 



Little 



-^FACTA autem hac voce, conve- 
la*' nit multitudo, et mente confusa 
est, quoniam audiebat unusquisque 
lingua sua illos loquentes. 

R. Deo gratias. 

R. br. Spiritus Paraclitus. * Alleluja, 
Alleluja. Spiritus. V. Docebit vos 
omnia. Alleluja, Alleluja. Gloria Pa- 
tri. Spiritus. 

y. Repleti sunt omnes Spiritu Sanc- 
to. Alleluja. R. Et coeperunt loqui. 
Alleluja. 



Chapter 

Acts 2:6 

(71 ND when this was noised abroad, 
the multitude came together, and 
were confounded in mind, because that 
every man heard them speak in his own 
tongue. 

R. Thanks be to God. 

R. br. The Spirit, the Paraclete. * Alle- 
luia, Alleluia. The Spirit. y. Will teach 
you all things. Alleluia, Alleluia. Glory 
be. The Spirit. 

y. They were all filled with the Holy 
Ghost. Alleluia. R. And began to speak. 
Alleluia. 



ad Nonam 



Ant 5 from Lauds is used. 



Little Chapter 

Acts 2:11 

WjUDAil quoque, et Proselyti, Cre- I WjEWS also, and proselytes, Cretes, 
/J' tes, et Arabes: audivimus eos lo- J' and Arabians: we have heard them 
quentes nostris linguis magnalia Dei. speak in our own tongues the wonderful 
R. Deo gratias. works of God. 

R. Thanks be to God. 

R. br. Repleti sunt omnes Spiritu R. br. They were all filled with the Holy 
Sancto. * Alleluja, Alleluja. Repleti. Ghost. * Alleluia, Alleluia. They. y. 
y. Et coeperunt loqui. Alleluja, Alie- Aid began to speak. Alleluia, Alleluia. 
luja. Gloria Patri. Repleti. Glory be. They. 

y. Loquebantur variis linguis Apos- y. The Apostles spoke with divers 
toli. Alleluja. R. Magnalia Dei. Alie- tongues. Mleluia. R. The wonderful 
luja. | works of God. Alleluia. 



Pentecost 
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ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363 
Little Chapter and Hymn as in I Vespers. 

Magnificat 

Ant. Hodie * completi sunt dies Pen- Ant. This day * the day of Pentecost is 
tecostes, alleluja: hodie Spiritus fully come, alleluia: This day the Holy 
Sanctus in igne discipulis apparuit, Ghost appeared in fire unto the dis- 
et tribuit eis charismatum dona: mi- ciples, and gave unto them gifts of 
sit eos in universum mundum praedi- grace: He sent them into all the world, 
care, et testificari: Qui crediderit et to preach and to testify: he that be- 
baptizatus fuerit, salvus erit, alleluja. lieveth, and is baptized, shall be saved, 

alleluia. 

Within the Octave all is said as on the Feast, except those things which are as- 
signed as proper for the respective days. 



Jfcrta H>ccunba 

INFRA OCTAVAM PENTECOSTES 

I classis 






Collect 



|EUS, qui Apostolis tuis Sanc- 
tum dedisti Spiritum: concede 
plebi tuae piae petitionis effectum; ut, 
quibus dedisti fidem, largiaris et pa- 
cem. Per Dominum.. .in unitate ejus- 
dem Spiritus Sancti. 



I©, 



GOD, who gave the Holy Spirit 
to thy Apostles, grant to thy 
people the effect of their devout pray- 
ers, that on those who whom you have 
given faith, you may also bestow peace. 
Through our Lord...in the unity of the 
same Holy Spirit. 

Benedictus 



Ant. Sic Deus * dilexit mundum, ut 
Filium suum unigenitum daret: ut 
omnis, qui credit in ipsum, non pere- 
at, sed habeat vitam aeternam, allelu- 
ja. 

Magnificat 



Ant. God so * loved the world, as to 
give his only begotten Son; that whoso- 
ever believeth in him, may not perish, 
but may have life everlasting, alleluia. 



Ant. Si quis diligit me, * sermonem 
meum servabit; et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus, et mansio- 
nem apud eum faciemus, alleluja. 



Ant. If any one love me, * he will keep 
my word, and my Father will love him, 
and we will come to him, and will make 
our abode with him, alleluia. 
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Jfcrta tertia 

INFRA OCTAVAM PENTECOSTES 
I classis 
Collect 

DSIT nobis, quaesumus, Domi- I E BESEECH thee, O Lord, let 

ne, virtus Spiritus Sancti: quae the power of the Holy Spirit be 

et corda nostra clementer expurget, always with us; let it mercifully purify 
et ab omnibus tueatur adversis. Per our hearts, and safeguard us from all 
Dominum. ..in unitate ejusdem Spiri- harm. Through our Lord. ..in the unity of 
tus Sancti. | the same Holy Spirit. 

Benedictus 

Ant. I am the door, * saith the Lord: By 
me, if any man enter in, he shall be 
saved: and he shall go in, and go out, 
and shall find pastures, alleluia. 

Magnificat 



Ant. Ego sum ostium, * dicit Domi- 
nus: per me si quis introierit, salva- 
bitur, et pascua inveniet, alleluja. 



Ant. Pacem * relinquo vobis, pacem 
meam do vobis: non quomodo mun- 
dus dat, ego do vobis, alleluja. 



Ant. Peace * I leave with you, my peace 
I give unto you: not as the world giveth, 
do I give unto you, alleluia. 



Jfcrta 0uarta 

QUATUOR TEMPORUM PENTECOSTES 

I classis 

Collect 

illlt ENTES nostras, quaesumus, I /(M[ AY the Comforter, who proceeds 
Domine, Paraclitus, qui a te from thee, enlighten our minds, 

procedit, illuminet: et inducat in om- we beseech thee, O Lord, and guide us, 
nem, sicut tuus promisit Filius, veri- as thy Son has promised, into all truth. 
tatem: Qui tecum vivit. | Who liveth. 

Benedictus 



Ant. Ego sum panis vivus, * dicit 
Dominus, qui de caelo descendi, alle- 
luja, alleluja. 



Ant. I am the living bread, * saith the 
Lord, which came down from heaven, 
alleluia, alleluia. 



Magnificat 



Ant. Ego sum panis vivus, * dicit 
Dominus, qui de caelo descendi: si 
quis manducaverit ex hoc pane, vivet 
in aeternum: et panis, quem ego 



Ant. I am the living bread, * saith the 
Lord, which came down from heaven: If 
any man eat of this bread, he shall live 
for ever; and the bread that I will give, 
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dabo, caro mea est pro mundi vita, 
alleluja. 



is my flesh, for the life of the world, al- 
leluia. 



Jfcrta (©utnta 

INFRA OCTAVAM PENTECOSTES 



I classis 

Collect 



EUS, qui hodierna die corda fi- 
delium Sancti Spiritus illustra- 
tione docuisti: da nobis in eodem 
Spiritu recta sapere; et de ejus sem- 
per consolatione gaudere. Per Domi- 
num. ..in unitate ejusdem Spiritus 
Sancti. 



I©, 



GOD, who on this day by the 
light of the Holy Spirit taught the 
hearts of the faithful, grant us by the 
same Spirit to relish what is right, and 
always to rejoice in his comfort. 
Through our Lord...in the unity of the 
same Holy Spirit. 



Benedictus 

Ant. Convocatis Jesus * duodecim Ant. Jesus, calling together * the twelve 



discipulis suis, dedit illis virtutem et 
potestatem super omnia daemonia, et 
ut languores curarent: et misit illos 
praedicare regnum Dei, et sanare in- 
firmos, alleluja. 

Magnificat 



apostles, gave thcm power and authority 
over all deviis, and to cure diseases: 
And he sent thcm to preach the king- 
dom of God, and to heal the sick, allelu- 



Ant. Spiritus, * qui a Patre procedit, 
alleluja: ille me clarificabit, alleluja, 
alleluja. 



Ant. The Spirit, * who proceedeth from 
the Father, alleluia: he shall give testi- 
mony of me, alleluia, alleluia. 



Jfcrta !§>cxta 

QUATUOR TEMPORUM PENTECOSTES 

I classis 



Collect 



A, QlhESUMUS, Ecclesia; 
tuae, misericors Deus: ut Sanc- 
to Spiritu congregata, hostili nullate- 
nus incursione turbetur. Per Domi- 
num. ..in unitate ejusdem Spiritus 
Sancti. 



RANT to thy Church, we beseech 
thee, O merciful God, that, being 
gathered together in the Holy Spirit, she 
may in no way be troubled by any hos- 
tile attacks. Through our Lord...in the 
unity of the same Holy Spirit. 





Benedictus 

Ant. Dixit Jesus: * Ut sciatis autem | Ant. Jesus said: * But that you may 
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quia Filius hominis habet potestatem know that the Son of man hath power 
in terra dimittendi peccata, ait para- on earth to forgive sins, he saith to the 
lytico: Tibi dico, surge: tolle lectum sick of the palsy, I say to thee, Arise, 
tuum, et vade in domum tuam, alie- take up thy bed, and go into thy house, 
luja. | alleluia. 

Magnificat 

Ant. Paraclitus autem * Spiritus Ant. But the Paraclete, * the Holy 
Sanctus, quem mittet Pater in nomi- Ghost, whorn the Father will send in my 
ne meo, ille vos docebit omnia, et name, he will teach you all things, and 
suggeret vobis omnia, quaecumque bring all things to your rnind, whatso- 
dixero vobis, alleluja. | ever I shall have said to you, alleluia. 



Sabbato 

QUATUOR TEMPORUM PENTECOSTES 

I classis 



JW: 



Collect 



' ENTIBUS nostris, quaesumus, 
k Domine, Spiritum Sanctum 
benignus infunde: cujus et sapientia 
conditi sumus, et providentia guber- 
namur. Per Dominum... in unitate 
ejusdem Spiritus Sancti. 



m 



EIGN, we beseech thee, O Lord, 
to pour forth thy Holy Spirit into 
our souls, by whose wisdom we were 
created, and by whose providence we 
are governed. Through our Lord.. .in the 
unity of the same Holy Spirit. 



Benedictus 



Ant. Caritas Dei * diffusa est in cor- 
dibus nostris, per inhabitantem Spiri- 
tum ejus in nobis, alleluja. 



Ant. The charity of God * is poured 
forth in our hearts, by the Holy Ghost, 
who is given to us, alleluia. 



After None, the proper Office of the Octave ends, and Paschaltide is finished. 



ofBjHsO- 



Cempus $cr hinnum 



Trinitytide 



Trinity Sunday 
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tn Jfesto H>anctt££tm£e QTrinttattg 

Dominica I Post Pentecosten - 1 classis 
Collect 

/tf^MNIPOTENS sempiterne De- I LMIGHTY and everlasting God, 
\is us, qui dedisti famulis tuis in you have given thy servants in the 
confessione verae fidei, aeternae Tri- confession of the true faith, to acknow- 
nitatis gloriam agnoscere, et in po- ledge the glory of the Eternal Trinity, 
tentia majestatis adorare Unitatem: and to adore the unity in the power of 
quaesumus; ut ejusdem fidei firmita- thy Majesty; grant, that by steadfastness 
te, ab omnibus semper muniamur ad- in this faith we may ever be defended 
versis. Per Dominum. | ffoni all adversities. Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate 
Dominum, p. 367. 



Little Chapter 



ALTITUDO divitiarum sapi- 
entiae et scientiae Dei: quam in- 
comprehensibilia sunt judicia ejus, et 
investigabiles viae ejus! 
fif Deo gratias. 



Rom 11:33 

THE depth of the riches of the 
wisdom and of the knowledge of 
God! How incomprehensible are his 
judgments, and how unsearchable his 
ways! 

R / . Thanks be to God. 





Jam sol recedit igneus: 
Tu, lux perennis, Unitas, 
Nostris, beata Trinitas, 
Infunde amorem cordibus. 

Te mane laudum carmine, 
Te deprecamur vespere; 
Digneris ut te supplices 
Laudemus inter caelites. 

Patri, simulque Filio, 



Hymn 

Now doth the fiery sun decline: — 
Thou, Unity eternal! shine; 

Thou, Trinity, thy blessings pour, 

And make our hearts with love run o’er. 

Thee in the hymns of mom we praise: 
To Thee our voice at eve we raise; 

Oh, grant us, with thy Saints on high, 
Thee through all time to glorify. 

Praise to the Father, with the Son, 
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Tibique, Sancte Spiritus, 

Sicut fuit, sit jugiter 
Saeclum per omne gloria. Arnen. 

Anth. St. Ambrose 

y. Benedicamus Patrem et Filium 
cum Sancto Spiritu. Rf. Laudemus et 
superexaltemus eum in saecula. 



And Holy Spirit, Three in One; 

As ever was in ages past, 

And so shall be while ages last. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. Let us bless the Father and the Son, 
with the Floly Ghost. Rf. Let us praise 
and exalt him above all for ever. 



Magnificat 



Ant. Gratias * tibi Deus, gratias tibi, 
vera et una Trinitas, una et summa 
Deitas, sancta et una Unitas. 



Ant. Thanks be * to thee, O God, tlianks 
be unto thee, O True and One Trinity, O 
One Almighty Deity, Holy and One 
Unity. 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Gloria tibi, Trinitas * aequalis, 
una Deitas, et ante omnia sscula, et 
nunc et in perpetuum. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Laus et perennis gloria * Deo 
Patri, et Filio, Sancto simul Paracli- 
to, in saeculorum saecula. 

Ant 3. Gloria laudis * resonet in ore 
omnium, Patri, genitaeque Proli, Spi- 
ritui Sancto pariter resultet laude pe- 
renni. 

Ant 4. Laus Deo Patri, * parilique 
Proli, et tibi, Sancte, studio perenni, 
Spiritus, nostro resonet ab ore, omne 
per aevum. 

Ant 5. Ex quo omnia, * per quem 
omnia, in quo omnia: ipsi gloria in 
saecula. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Tu, Trinitatis Unitas, 

Orbem potenter quae regis, 

Attende laudis canticum, 

Quod excubantes psallimus. 



Ant 1. Glory be to thee, O equal Trinity 
* one Deity, tfoni before all ages, so 
now and for evermore. 

Ant 2. Praise and endless glory be * to 
God the Father, the Son, and the Holy 
Paraclete, for ever and ever. 

Ant 3. Let the glory of praise * be heard 
frorn the mouth of all to the Father, and 
to the begotten Son; let it equally re- 
sound with perpetual praise to the Holy 
Spirit. 

Ant 4. Praise be to God the Father, * 
and to his co-equal Son, and to thee, O 
Holy Ghost: with perpetual delight may 
it resound frorn our lips for ever. 

Ant 5. From whom are all things, * 
through whom are all things, and in 
whom are all things: to him be glory for 
evermore. 

Hymn 

O Thou! who dost all nature sway, 
Dread Trinity in Unity! 

Accept the trembling praise we pour 
To thy etemal Majesty. 
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Ortus refulget Lucifer, 

Praeitque solem nuntius: 

Cadunt tenebrae noctium: 

Lux sancta nos illuminet. 

Deo Patri sit gloria, 

Ejusque soli Filio, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Nunc, et per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Gregoryf?) 

y. Benedicamus Patrem et Filium 
cum Sancto Spiritu. Rf. Laudemus et 
superexaltemus eum in saecula. 



The star that heraldeth the dawn 
Is slowly fading in the skies; 

The darkness melts; — O Thou true 
light! 

Upon our darken’d souls arise. 

To God the Father glory be, 

And to the sole-begotten Son, 

And Holy Ghost co-equally, 

While everlasting ages mn. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. Let us bless the Father and the Son, 
with the Holy Ghost. Ri. Let us praise 
and exalt him above all for ever. 



Benedictus 



Ant. Benedicta sit * sancta, creatrix 
et gubernatrix omnium, sancta et in- 
dividua Trinitas, nunc, et semper, et 
per infinita saecula saeculorum. 



Ant. Blessed be * the Holy Creator and 
Orchestrator of all things, the Holy and 
Undivided Trinity, now, and always, 
and unto unending ages of ages. 



ad Primam 

Ant 1 from Lauds is used. 

Psalms as on feasts. After the last psaim. but before the antiphon is repeated, 
the Athanasian Creed is said: 

Symbolum Athanasianum 



UICUMQUE vult salvus esse, 
* ante omnia opus est, ut teneat 
catholicam fidem: 

Quam nisi quisque integram inviola- 
tamque servaverit, * absque dubio in 
aeternum peribit. 

Fides autem catholica haec est: * ut 
unum Deum in Trinitate, et Trinita- 
tem in unitate veneremur. 

Neque confundentes personas, * ne- 
que substantiam separantes. 

Alia est enim persona Patris, alia Fi- 
lii, * alia Spiritus Sancti: 

Sed Patris, et Filii, et Spiritus Sancti 
una est divinitas, * aequalis gloria, 
coaeterna majestas. 



HOSOEVER willeth to be 
saved, * before all things it is 
necessary that he hold the Catholic 
faith. 

Which faith except eveiy one do keep 
whole and undefiled, * without doubt he 
shall perish eternally. 

Now the Catholic faith is this, * that we 
worship one God in Trinity, and Trinity 
in Unity. 

Neither confounding the Persons, * nor 
dividing the substance. 

For there is one Person of the Father, 
another of the Son, * and another of the 
Holy Ghost. 

But the Godhead of the Father, of the 
Son, and of the Holy Ghost is one, * the 
Glory Equal, the Majesty Co-Eternal. 
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Qualis Pater, talis Filius, * talis Spi- 
ritus Sanctus. 

Increatus Pater, increatus Filius, * 
increatus Spiritus Sanctus. 

Immensus Pater, immensus Filius, * 
immensus Spiritus Sanctus. 

M ternus Pater, asternus Filius, * 
retemus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres asterni, * sed unus 
asternus. 

Sicut non tres increati, nec tres im- 
mensi, * sed unus increatus, et unus 
immensus. 

Similiter omnipotens Pater, omnipo- 
tens Filius, * omnipotens Spiritus 
Sanctus. 

Et tamen non tres omnipotentes, * 
sed unus omnipotens. 

Ita Deus Pater, Deus Filius, * Deus 
Spiritus Sanctus. 

Ut tamen non tres Dii, * sed unus est 
Deus. 

Ita Dominus Pater, Dominus Filius, 
* Dominus Spiritus Sanctus. 

Et tamen non tres Domini, * sed 
unus est Dominus. 

Quia, sicut singillatim unamquam- 
que personam Deum ac Dominum 
confiteri christiana veritate compelli- 
mur: * ita tres Deos aut Dominos di- 
cere catholica religione prohibemur. 

Pater a nullo est factus: * nec crea- 
tus, nec genitus. 

Filius a Patre solo est: * non factus, 
nec creatus, sed genitus. 

Spiritus Sanctus a Patre et Filio: * 
non factus, nec creatus, nec genitus, 
sed procedens. 

Unus ergo Pater, non tres Patres: 
unus Filius, non tres Filii: * unus 
Spiritus Sanctus, non tres Spiritus 
Sancti. 



Such as the Fathcr is, such is the Son, * 
and such is the Holy Ghost. 

The Father Uncreated, the Son Uncre- 
ated, * and the Holy Ghost Uncreated. 
The Father Infinite, the Son Infinite, * 
and the Holy Ghost Infinite. 

The Father Eternal, the Son Eternal, * 
and the Holy Ghost Eternal. 

And yet they are not three Eternals, * 
but one Eternal. 

As also they are not three Uncreated, 
nor three Infinites, * but One Uncreated, 
and One Infinite. 

So likewise the Father is Almighty, the 
Son Almighty, * and the Holy Ghost 
Almighty. 

And yet they are not three Almighties, * 
but One Almighty. 

So the Father is God, the Son God, * 
and the Holy Ghost God. 

And yet they are not three Gods, * but 
One God. 

So the Father is Lord, the Son Lord, * 
and the Holy Ghost Lord. 

And yet they are not three Lords, * but 
One Lord. 

For, like as we are compelled by Chris- 
tian truth to acknowledge every Person 
by Himself to be God and Lord, * so are 
we forbidden by the Catholic Religion 
to say, there be three Gods or three 
Lords. 

The Father is made of none, * neither 
created, nor begotten. 

The Son is of the Father alone: * not 
made, nor created, but begotten. 

The Holy Ghost is of the Father, and the 
Son: * not made, nor created, nor begot- 
ten, but proceeding. 

So there is One Father, not three Fath- 
ers; one Son, not three Sons; * one Holy 
Ghost, not three Holy Ghosts. 




Trinitytide 



Trinity Sunday 



213 



Et in hac Trinitate nihil prius aut 
posterius, nihil majus aut minus: * 
sed tota; tres persona; coaeterna; sibi 
sunt et coaequales. 

Ita ut per omnia, sicut jam supra dic- 
tum est, * et unitas in Trinitate, et 
Trinitas in unitate veneranda sit. 

Qui vult ergo salvus esse, * ita de 
Trinitate sentiat. 

Sed necessarium est ad aeternam sa- 
lutem, * ut Incarnationem quoque 
Domini nostri Jesu Christi fideliter 
credat. 

Est ergo fides recta ut credamus et 
confiteamur, * quia Dominus noster 
Jesus Christus, Dei Filius, Deus et 
homo est. 

Deus est ex substantia Patris ante 
saecula genitus: * et homo est ex 
substantia matris in saeculo natus. 

Perfectus Deus, perfectus homo: * 
ex anima rationali et humana came 
subsistens. 

Aqualis Patri secundum divinita- 
tem: * minor Patre secundum huma- 
nitatem. 

Qui licet Deus sit et homo, * non 
duo tamen, sed unus est Christus. 
Unus autem non conversione divini- 
tatis in carnem, * sed assumptione 
humanitatis in Deum. 

Unus omnino, non confusione subs- 
tantiae, * sed unitate personae. 

Nam sicut anima rationalis et caro 
unus est homo: * ita Deus et homo 
unus est Christus. 

Qui passus est pro salute nostra: 
descendit ad inferos: * tertia die re- 
surrexit a mortuis. 

Ascendit ad caelos, sedet ad dexte- 
ram Dei Patris omnipotentis: * inde 
venturas est judicare vivos et mortu- 



And in this Trinity is nothing afore or 
after, nothing is greater or less; * but the 
whole three Persons are Co-Etemal to- 
gether, and Co-Equal. 

So that in ali things, as is aforesaid, * 
the Unity in Trinity, and the Trinity in 
Unity is to be worshipped. 

Hc therefore that willeth to be safe, * let 
him thus think of the Trinity. 

But it is necessary to eternal salvation, * 
that he also believe faithfully the In- 
carnation of our Lord Jesus Christ. 

The right Faith therefore is, that we be- 
lieve and confess, * that our Lord Jesus 
Christ, the Son of God, is God and man. 

God, of the Substance of the Father, Be- 
gotten before the worlds: * and Man, of 
the substance of His mother, born in the 
world. 

Perfect God, Perfect Man, * of a reas- 
oning soul and human flesh subsisting. 

Equal to the Father as touching His 
Godhead, * inferior to the Father as 
touching His Manhood. 

Who, although He be God and Man, * 
yet He is not two, but One Christ. 

One, however, not by conversion of the 
Godhead into Flesh, * but by taking of 
the Manhood into God. 

One altogether, not by confusion of 
Substance, * but by Unity of Person. 

For as the reasoning soul and flesh is 
one man, * so God and man is One 
Christ. 

Who suffered for our salvation, descen- 
ded into hell, * rose again the third day 
from the dead. 

He ascended into heaven, He sitteth on 
the right hand of the Father, God 
Almighty, * from whence He shall 
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OS. 

Ad cujus adventum omnes homines 
resurgere habent cum corporibus 
suis; * et reddituri sunt de factis pro- 
priis rationem. 

Et qui bona egerunt, ibunt in vitam 
asternam: * qui vero mala, in ignem 
asternunt. 

Hasc est fides catholica, * quam nisi 
quisque fideliter firmiterque credide- 
rit, salvus esse non poterit. 

Gloria Patri. 



come to judge the quick and the dead. 

At whose coming all nten shall rise 
again with their bodies, * and shall give 
account for their own works. 

And they that have done good shall go 
into life etemal, * but they that have 
done evil into eternal fire. 

This is the Catholic Faith, * which ex- 
cept a man believe faithfully and firmly, 
he cannot be safe. 

Glory Be. 



ad Tertiam 



Ant 2 from Lauds is used. 
Little Chapter as in I Vespers 



Brief Respond 



Rf. br. Benedicamus Patrem et Filium 
* Cum Sancto Spiritu. Benedicamus. 
fi. Laudemus et superexaltemus eum 
in saecula. Cum Sancto Spiritu. Glo- 
ria Patri. Benedicamus. 
fi. Benedictus es, Domine, in firma- 
mento caeli. Rf. Et laudabilis et glori- 
osus in saecula. 



Rf. br. Let us bless the Father and the 
Son, * With the Holy Ghost. Let us 
bless. fi. Let us praise and exalt him 
above all for ever. With the Holy Ghost. 
Glory be. Let us bless. 
y. Blessed art thou, O Lord, in the firrn- 
ament of heaven. Rf. And worthy of 
praise, and glorious for ever. 



ad Sextam 

Ant 3 from Lauds is used. 

Little Chapter 



RATIA Domini nostri Jesu Ch- 
risti et caritas Dei et communi- 
catio Sancti Spiritus sit cum omni- 
bus vobis. Arnen. 

Rf. Deo gratias. 

Rf. br. Benedictus es, Domine, * In 
firmamento caeli. Benedictus, fi. Et 
laudabilis et gloriosus in saecula. In 
firmamento caeli. Gloria Patri. Bene- 
dictus. 

fi. Verbo Domini caeli firmati sunt. 
Rf. Et Spiritu oris ejus omnis virtus 



2 Cor 13:13 

HE grace of our Lord Jesus Christ, 
and the charity of God, and the 
communication of the Holy Ghost be 
with you all. Arnen. 

1?. Thanks be to God. 

Rf. br. Blessed art thou, O Lord, * In the 
firmament of heaven. Blessed. fi. And 
worthy of praise, and glorious for ever. 
In the firmament of heaven. Glory be. 
Blessed. 

fi. By the word of the Lord the heavens 
were established. Rf. And all the power 
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eorum. 
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of them by the spirit of his mouth. 
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ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter 



RES sunt, qui testimonium 
dant in caelo: Pater, Verbum et 
Spiritus Sanctus, et hi tres unum 
sunt. 

R. Deo gratias. 

R. br. Verbo Domini * Caeli firmati 
sunt. Verbo, fi. Et Spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum. Caeli firmati 
sunt. Gloria Patri. Verbo. 

fi. Sit nomen Domini benedictum. 
R. Ex hoc nunc et usque in saeculum. 



1 John 5:7 

ND there are three who give testi- 
rnony in heaven, the Father, the 
Word, and the Holy Ghost. And these 
three are one. 

R. Thanks be to God. 

R. br. By the word of the Lord * The 
heavens were established. By the. fi. 
And ali the power of them by the spirit 
of his mouth. The heavens were estab- 
lished. Glory be. By the. 
fi. Blessed be the name of the Lord. 
R. Flenceforth, now, and forever. 





ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363 



0 , 



ALTITUDO divitiarum sapi- 
entiae et scientiae Dei: quam in- 
comprehensibilia sunt judicia ejus, et 
investigabiles viae ejus! 

R. Deo gratias. 



€> 



Little Chapter 

Rom 11:33 

THE depth of the riches of the 
wisdom and of the knowledge of 
God! How incomprehensible are his 
judgments, and how unsearchable his 
ways! 

R. Thanks be to God. 

Hymn as in I Vespers, with the following Responsory: 



fi. Benedictus es, Domine, in firma- 
mento caeli. R. Et laudabilis et glori- 
osus in saecula. 



fi. Blessed art thou, O Lord, in the firm- 
ament of heaven. R. And worthy of 
praise, and glorious for ever. 



Magnificat 

Ant. Te Deum * Patrem ingenitum, Ant. With our whole heart * and voice 
te Filium unigenitum, te Spiritum we confess thee, we praise thee, we 
Sanctum Paraclitum, sanctam et in- bless thee, O God the Father, unbegot- 
dividuam Trinitatem, toto corde et ten, thee the only-begotten Son, thee the 
ore confitemur, laudamus, atque be- Holy Ghost, the Paraclete, thee Holy 
nedicimus: tibi gloria in saecula. and Undivided Trinity, to thee be glory 

for ever and ever. 
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Dominica I Post Pentecosten 

The First Sunday after Pentecost is completely replaced by Trinity Sunday ; no 
commemoration of the Sunday is observed. However, in the ferial Office of the 



week following Trinity Sunday, the prt 
is used: 

EUS, in te sperantium fortitu- 
do, adesto propitius invocatio- 
nibus nostris: et quia sine te nihil po- 
test mortalis infirmitas, praesta auxi- 
lium gratiae tuae; ut in exsequendis 
mandatis tuis, et voluntate tibi et ac- 
tione placeamus. Per Dominum. 



r of the First Sunday after Pentecost 

GOD, the strength of them that 
hope in thee, graciously give ear 
to our prayers; and since human infirm- 
ity without thee can do nothing, grant us 
the help of thy grace, that, in fulfilling 
thy commandments, we may please thee 
both in will and deed. Through our 
Lord. 









tn Jfegto H>attctt3£tmt Corportg Cfjrtgtt 

Feria Quinta - I classis 



Collect 



EUS, qui nobis sub Sacramen- 
to mirabili passionis tuae me- 
moriam reliquisti: tribue, quaesumus, 
ita nos corporis, et sanguinis tui sa- 
cra mysteria venerari; ut redemptio- 
nis tuae fructum in nobis jugiter sen- 
tiamus: Qui vivis. 



GOD, under a marvelous sacra- 
ment you have left us the memori- 
al of thy Passion; grant us, we beseech 
thee, so to venerate the sacred mysteries 
of thy Body and Blood, that we may 
ever perceive within us the fruit of thy 
Redemption. Who livest. 
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ad I Vesperas 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Sacerdos in aeternum * Chris- 
tus Dominus secundum ordinem 
Melchisedech, panem et vinum obtu- 
lit. 



Ant 1. A priest for ever, * Christ the 
Lord, according to the order of 
Melchisedech, offered bread and wine. 



Ps 109. Dixit Dominus 



IXIT Dominus Domino meo: * 
sede a dextris meis: 

Donec ponam inimicos tuos, * sca- 
bellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tuae emittet Dominus 
ex Sion: * dominare in medio inimi- 
corum tuorum. 

Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendoribus sanctorum: * ex ute- 
ro ante luciferum genui te. 

Juravit Dominus, et non pcenitebit 
eum: * Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedech. 
Dominus a dextris tuis, * confregit 
in die irae suae reges. 

Judicabit in nationibus, implebit rui- 
nas: * conquassabit capita in terra 
multorum. 

De torrente in via bibet: * propterea 
exaltabit caput. 

Ant. Sacerdos in aeternum Christus 
Dominus secundum ordinem Mel- 
chisedech, panem et vinum obtulit. 
Ant 2. Miserator Dominus * escam 
dedit timentibus se in memoriam su- 
orum mirabilium. 

Ps 110. 

C ONFITEBOR tibi, Domine, in 
toto corde meo: * in consilio 
justorum, et congregatione. 

Magna opera Domini: * exquisita in 
omnes voluntates ejus. 

Confessio et magnificentia opus 



HE Lord said to my Lord: * Sit 
thou at my right hand: 

Until I make thy enemies * thy foot- 
stool. 

The Lord will send forth the sceptre of 
thy power out of Sion: * rule thou in the 
rnidst of thy enemies. 

With thee is the principality in the day 
of thy strength: in the brightness of the 
saints: * from the womb before the day 
star I begot thee. 

The Lord hath swom, and he will not 
repent: * Thou art a priest for ever ac- 
cording to the order of Melchisedech. 
The Lord at thy right hand * hath 
broken kings in the day of his wrath. 

He shall judge among nations, he shall 
fili ruins: * he shall crush the heads in 
the land of many. 

He shall drink of the torrent in the way: 
* therefore shall he lift up the head. 

Ant. A priest for ever, Christ the Lord, 
according to the order of Melchisedech, 
offered bread and wine. 

Ant 2. The merciful Lord * hath given 
food to them that fear him; he hath 
made a remembrance of his wonderful 
works. 

Confitebor 

WILL praise thee, O Lord, with my 
whole heart; * in the council of the 
just, and in the congregation. 

Great are the works of the Lord: * 
sought out according to all his wills. 

His work is praise and magnificence: * 
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ejus: * et justitia ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, 
misericors et miserator Dominus: * 
escam dedit timentibus se. 

Memor erit in saeculum testamenti 
sui: * virtutem operum suorum an- 
nuntiabit populo suo: 

Ut det illis hereditatem gentium: * 
opera manuum ejus veritas, et judici- 
um. 

Fidelia omnia mandata ejus: confir- 
mata in saeculum saeculi, * facta in 
veritate et aequitate. 

Redemptionem misit populo suo: * 
mandavit in aeternum testamentum 
suum. 

Sanctum, et terribile nomen ejus: * 
initium sapientiae timor Domini. 
Intellectus bonus omnibus facienti- 
bus eum: * laudatio ejus manet in 
saeculum saeculi. 



and his justice continueth for ever and 
ever. 

He hath made a remembrance of his 
wonderful works, being a merciful and 
gracious Lord: * he hath given food to 
them that fear him. 

He will be mindful for ever of his cov- 
enant: * he will shew forth to his people 
the power of his works. 

That he may give them the inheritance 
of the Gentiles: * the works of his hands 
are truth and judgment. 

All his commandments are faithful: 
confirmed for ever and ever, * made in 
truth and equity. 

He hath sent redemption to his people: 
* he hath commanded his covenant for 
ever. 

Holy and tenible is his name: * the fear 
of the Lord is the beginning of wisdom. 
A good understanding to all that do it: * 
his praise continueth for ever and ever. 



Ant. Miserator Dominus escam dedit Ant. The merciful Lord hath given food 
timentibus se in memoriam suorum to them that fear him; he hath made a 
mirabilium. remembrance of his wonderful works. 

Ant 3. Calicem salutaris * accipiam: Ant 3. I will take the chalice of salva- 
et sacrificabo hostiam laudis. tion: * and I will sacrifice the sacrifice 

of praise. 

Ps 115. Credidi 

C REDIDI, propter quod locutus jll HAVE believed, therefore have I 

sum: * ego autem humiliatus spoken; * but I have been humbled 
sum nimis. exceedingly. 

Ego dixi in excessu meo: * Omnis I said in my excess: * Every man is a 

homo mendax. liar. 

Quid retribuam Domino, * pro om- What shall I render to the Lord, * for all 
nibus, quae retribuit mihi? the things that he hath rendered to me? 

Calicem salutaris accipiam: * et no- I will take the chalice of salvation; * 
men Domini invocabo. and I will call upon the name of the 

Lord. 

Vota mea Domino reddam coram I will pay my vows to the Lord before 
omni populo ejus: * pretiosa in cons- all his people: * precious in the sight of 
pectu Domini mors sanctorum ejus: | the Lord is the death of his saints. 
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O Domine, quia ego servus tuus: * 
ego servus tuus, et filius ancillae tuae. 
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrifi- 
cabo hostiam laudis, et nomen Do- 
mini invocabo. 

Vota mea Domino reddam in cons- 
pectu omnis populi ejus: * in atriis 
domus Domini, in medio tui, Jenisa- 
lem. 



0 Lord, for I am thy servant: * I am thy 
servant, and the son of thy handmaid. 
Thou hast broken my bonds: * I will 
sacrifice to thee the sacrifice of praise, 
and I will call upon the name of the 
Lord. 

1 will pay my vows to the Lord in the 
sight of all his people: * in the courts of 
the house of the Lord, in the midst of 
thee, O Jerusalem. 

Ant. Calicem salutaris accipiam: et I Ant. I will takc the chalice of salvation: 
sacrificabo hostiam laudis. and I will sacrifice the sacrifice of 

praise. 

Ant 4. Sicut novella; olivarum, * Ec- Ant 4. The children of the Church * 
clesiae filii sint in circuitu mensae shall be as olive plants round about the 
Domini. | Lord’s table. 

Ps 127. Beati omnes 
EATI, omnes, qui timent Domi- 
r*** num, * qui ambulant in viis 
ejus. 

Labores manuum tuarum quia man- 
ducabis: * beatus es, et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abundans, * in 
lateribus domus tuae. 

Filii tui sicut novellae olivarum, * in 
circuitu mensae tuae. 

Ecce, sic benedicetur homo, * qui ti- 
met Dominum. 

Benedicat tibi Dominus ex Sion: * et 
videas bona Jerusalem omnibus die- 
bus vitae tuae. 

Et videas filios filiorum tuorum, * 
pacem super Israel. 

Ant. Sicut novellae olivarum, Eccle- 
siae filii sint in circuitu mensae Do- 
mini. 

Ant 5. Qui pacem * ponit fines Ec- 
clesiae, frumenti adipe satiat nos Do- 
minus. 



Jf AUDA, Jerusalem, 

* lauda Deum tuum, Sion. 
Quoniam confortavit seras portarum 



LESSED are all they that fear the 
Lord: * that walk in his ways. 

For thou shalt eat the labours of thy 
hands: * blessed art thou, and it shall be 
well with thee. 

Thy wife as a fruitful vine, * on the 
sides of thy house. 

Thy children as olive plants, * round 
about thy table. 

Bchold, thus shall the man be blessed * 
that feareth the Lord. 

May the Lord bless thee out of Sion: * 
and mayst thou see the good things of 
Jerusalem all the days of thy life. 

And mayst thou see thy children’s chil- 
dren, * peace upon Israel. 

Ant. The children of the Church shall be 
as olive plants round about the Lord’s 
table. 

Ant 5. He who hath placed peace * in 
the ChurclTs borders is the Lord, that 
filleth us with the fat of com. 

Ps 147. Lauda, Jerusalem 

Dominum: RAISE the Lord, O Jerusalem: * 

tt praise thy God, O Sion. 

Because he hath strengthened the bolts 
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tuarum: * benedixit filiis tuis in te. 

Qui posuit fines tuos pacem: * et 
adipe frumenti satiat te. 

Qui emittit eloquium suum terra: * 
velociter currit sermo ejus. 

Qui dat nivem sicut lanam: * nebu- 
lam sicut cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam sicut buccel- 
las: * ante faciem frigoris, ejus quis 
sustinebit? 

Emittet verbum suum, et liquefaciet 
ea: * flabit spiritus ejus, et fluent 
aquae. 

Qui annuntiat verbum suum Jacob: * 
justitias, et judicia sua Israel. 

Non fecit taliter omni nationi: * et 
judicia sua non manifestavit eis. 

Ant. Qui pacem ponit fines Ecclesiae, 
frumenti adipe satiat nos Dominus. 

Little 

RATRES: Ego enim accepi a 
Domino quod et tradidi vobis, 
quoniam Dominus Jesus, in qua noc- 
te tradebatur, accepit panem, et gra- 
tias agens fregit, et dixit: Accipite et 
manducate: hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradetur: hoc facite in 
meam commemorationem. 

Ri. Deo gratias. 



Pange, lingua, gloriosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque pretiosi, 
Quem in mundi pretium 
Fructus ventris generosi 
Rex effudit Gentium. 

Nobis datus, nobis natus 



of thy gates, * he hath blessed thy chil- 
dren within thee. 

Who hath placed peace in thy borders: * 
and filleth thee with the fat of corn. 

Who sendeth forth his speech to the 
earth: * his word runneth swiftly. 

Who giveth snow like wool: * scattereth 
mists like ashes. 

He sendeth his crystal like morsels: * 
who shall stand before the face of his 
cold? 

He shall send out his word, and shall 
melt them: * his wind shall blow, and 
the waters shall run. 

Who declareth his word to Jacob: * his 
justices and his judgments to Israel. 

He hath not done in like manner to 
every nation: * and his judgments he 
hath not made manifest to them. 

Ant. He who hath placed peace in the 
Church’s borders is the Lord, that filleth 
us with the fat of com. 

Chapter 

1 Cor. 11:23-24 

RETHREN: For I have received of 
the Lord that which also I de- 
livered unto you, that the Lord Jesus, 
the same night in which he was be- 
trayed, took bread. And giving thanks, 
broke, and said: Take ye, and eat: this is 
my body, which shall be delivered for 
you: this do for the commemoration of 
me. 

fjf Thanks be to God. 
ymn 

Sing, my tongue, the Saviour’s glory, 

Of his Flesh the mystery sing; 

Of the Blood, ali price exceeding, 

Shed by our immortal King, 

Destined, for the world’s redemption, 
From a noble womb to spring. 

Of a pure and spotless Virgin 
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Ex intacta Virgine, 

Et in mundo conversatus, 

Sparso verbi semine, 

Sui moras incolatus 
Miro clausit ordine. 

In supremae nocte ccenae 
Recumbens cum fratribus, 

Observata lege plene 
Cibis in legalibus, 

Cibum turbae duodenae 
Se dat suis manibus. 

Verbum caro, panem verum 
Verbo carnem efficit; 

Fitque sanguis Christi merum: 

Et si sensus deficit, 

Ad firmandum cor sincerum 
Sola fides sufficit. 

Ifthe Office is recited in the presence 
following stanza is said kneeling: 
Tantum ergo Sacramentum 
Veneremur cernui: 

Et antiquum documentum 
Novo cedat ritui: 

Praestet fides supplementum 
Sensuum defectui. 



Bom for us on earth below, 

He, as Man with man conversing, 
Stay’d, the seeds of truth to sow; 

Then He closed in solemn order 
Wondrously his life of woe. 

On the night of that Last Supper, 

Seated with his chosen band, 

He the Paschal victim eating, 

First fulfils the Law’s command; 

Then, as Food to his Apostles 
Gives Himself with his own hand. 

Word made Flesh, the bread of nature 
By his word to Flesh He turns; 

Wine into his Blood He changes: — 
What though sense no change discems? 
Only be the heart in earnest, 

Faith her lesson quickly leams. 
of the exposed Blessed Sacrament, the 

Down in adoration falling, 

Lo! the sacred Host we hail; 

Lo! o’er ancient forms departing, 
Newer rites of grace prevail; 

Faith, for all defects supplying, 

Where the feeble senses fail. 



Genitori, Genitoque 
Laus et jubilatio, 

Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio: 

Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio. Arnen. 

Auth. St. Aquinas 

'fi. Panem de caelo praestitisti eis. Al- 
leluja. R?. Omne delectamentum in se 
habentem. Alleluja. 



To the Everlasting Father, 

And the Son who reigns on high, 

With the Holy Ghost proceeding 
Forth from Each etemally, 

Be salvation, honour, blessing, 

Might, and endless majesty. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
fi. Thou hast given them bread from 
heaven. Alleluia. R'. Having in itself all 
sweetness. Alleluia. 



Magnificat 

Ant. O quam suavis est, * Domine, Ani. O how sweet * is thy spirit, O 
spiritus tuus, qui, ut dulcedinem tu- Lord, who, to shew thy sweetness to thy 
am in filios demonstrares, pane sua- children, gavest them bread from heav- 
vlssimo de caelo praestito, esurientes cn: filling the hungry with good things; 
reples bonis, fastidiosos divites di- | and sending the rich empty away. 
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mittens inanes. 



ad Laudes 



Psalms with Antiphons 



Ant 1. Sapientia * aedificavit sibi do- 
mum, miscuit vinum et posuit men- 
sam, alleluja. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Angelorum esca * nutrivisti 
populum tuum, et panem de caelo 
praestitisti eis, alleluja. 

Ant 3. Pinguis est panis * Christi, et 
praebebit delicias regibus, alleluja. 

Ant 4. Sacerdotes sancti * incensum 
et panes offerunt Deo, alleluja. 

Ant 5. Vincenti dabo * manna abs- 
conditum, et nomen novum, alleluja. 

Little Chapter as in I Vespers. 



Ant 1. Wisdorn * hath built herself a 
house, mingled her wine, and set forth 
her table, alleluia. 

Ant 2. Thou didst feed * thy people with 
the food of Angels, and gavest them 
bread from heaven, alleluia. 

Ant 3. Out of Christ his bread shall be 
fat, * and he shall yield dainties to 
kings, alleluia. 

Ant 4. The Priests shall be holy, * for 
the offerings of incense and bread unto 
God, alleluia. 

Ant 5. To him that overcometh, * I will 
give the hidden manna, and a new 
name, alleluia. 



Hymn 



Verbum supernum prodiens, 
Nec Patris linquens dexteram, 
Ad opus suum exiens, 

Venit ad vitae vesperam. 

In mortem a discipulo 
Suis tradendus aemulis, 

Prius in vitae ferculo 
Se tradidit discipulis. 



The Word, descending from above, 
Though with the Father stili on high, 
Went forth upon his work of love, 
And soon to life’s last eve drew nigh. 

He shortly to a death accursed 
By a disciple shall be given; 

But, to his twelve disciples, first 
He gives Himself, the Bread from 
Heaven. 



Quibus sub bina specie 
Carnem dedit et sanguinem; 
Ut duplicis substantiae 
Totum cibaret hominem. 



Himself in either kind He gave; 

He gave his Flesh, He gave his Blood; 
Of flesh and blood all men are made; 
And He of man would be the Food. 



Se nascens dedit socium, 
Convescens in edulium, 

Se moriens in pretium, 

Se regnans dat in praemium. 



At birth our brother He became; 
At meat Himself as food He gives; 
To ransom us He died in shame; 
As our reward, in bliss He lives. 



O salutaris hostia, 



O saving Victim! opening wide 
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Quae caeli pandis ostium. 

Bella premunt hostilia; 

Da robur, fer auxilium. 

Uni trinoque Domino, 

Sit sempiterna gloria: 

Qui vitam sine termino 
Nobis donet in patria. Arnen. 

Auth. St. Aquinas 

'fi. Posuit fines tuos pacem. Alleluja. 
Pf Et adipe frumenti satiat te. Allelu- 
ja. 



The gate of Heav’n to man below! 

Sore press our foes from every side; 
Thine aid supply, thy strength bestow. 

To thy great Name be endless praise, 
Immortal Godhead, One in Three! 

Oh, grant us endless length of days, 

In our true native land, with Thee! 
Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
'fi. He maketh peace in thy borders. Al- 
leluia. Pf And filleth thee with the fat- 
ness of wheat. Alleluia. 



Benedictus 



Ant. Ego sum * panis vivus, qui de 
caelo descendi: si quis manducaverit 
ex hoc pane, vivet in aeternum, alle- 
luja. 



Ant. I am * the living bread which came 
down from heaven: If any man eat of 
this bread, he shall live for ever, allelu- 
ia. 



At the Little Hours, the psalms of Sunday, but at Prime as on feasts. 

ad Primam 

Ant 1 from Lauds is used. 



ad Tertiam 



Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter as in I Vespers. 

1?. br. Panem caeli dedit eis. * Allelu- 
ja, Alleluja. Panem caeli, 'fi. Panem 
Angelorum manducavit homo. Alle- 
luja, Alleluja. Gloria Patri. Panem 
caeli. 

y. Cibavit illos ex adipe frumenti. 
Alleluja. Pf Et de petra, meile satu- 
ravit eos. Alleluja. 



Pf br. He gave them the bread of heav- 
en. * Alleluia, Alleluia. He gave. V. 
Man has eaten the bread of Angels. Al- 
leluia, Alleluia. Glory be. He gave. 

y. He fed them with the fat of wheat. 
Alleluia. ]?. And filled them with honey 
out of the rock. Alleluia. 



ad Sextam 



Ant 3 from Lauds is used. 



< 25 ! 



I UOTIESCUMQUE enim m a n- 
- ducabitis panem hunc, et cali- 
cem bibetis, mortem Domini annun- 



Little Chapter 

1 Cor 11:26 

OR as often as you shall eat this 
bread, and drink the chalice, you 
shall shew the death of the Lord, until 



if 

JJ b 
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tiabitis donec veniat. 

Rf. Deo gratias. 

Rf. br. Cibavit illos ex adipe frumen- 
ti. * Alleluja, Alleluja. Cibavit, y. Et 
de petra, meile saturavit eos. Allelu- 
ja, Alleluja. Gloria Patri. Cibavit, 
y. Educas panem de terra. Alleluja. 
Rf. Et vinum laetificet cor hominis. 
Alleluja. 



he come. 

Rf. Thanks be to God. 

Rf. br. He fed them with the fat of wheat. 
* Alleluia, Alleluia. He fed. y. And 
filled them with honey out of the rock. 
Alleluia, Alleluia. Glory be. He fed. 
y. Mayst thou bring bread out of the 
earth. Alleluia. Rl. And may wine cheer 
the heart of man. Alleluia. 



ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter 



UICUMQUE manducaverit 
panem hunc, vel biberit cali- 
cem Domini indigne, reus erit corpo- 
ris et sanguinis Domini. 

Rf Deo gratias. 

Rf br. Educas panem de terra. * Alle- 
luja, Alleluja. Educas, y. Et vinum 
laetificet cor hominis. Alleluja, Alle- 
luja. Gloria Patri. Educas, 
y. Posuit fines tuos pacem. Alleluja. 
Rf Et adipe frumenti satiat te. Allelu- 
ja. 



1 Cor 11:27 

HOSOEVER shall eat this 
bread, or drink the chalice of 
the Lord unworthily, shall be guilty of 
the body and of the blood of the Lord. 

Rf Thanks be to God. 

Rf br. Mayst thou bring bread out of the 
earth. * Alleluia, Alleluia. Mayst. y. 
And may wine cheer the heart of man. 
Alleluia, Alleluia. Glory be. Mayst. 
y. He maketh peace in thy borders. Al- 
leluia. Rf And filleth thee with the fat- 
ness of wheat. Alleluia. 





ad II Vesperas 

Psalms with Antiphons 
Psalms and antiphons as in I Vespers, p. 217 
Little Chapter & Hymn as in I Vespers. 

Magnificat 

Ant. O sacrum convivium, * in quo Ant. O sacred banquet, * wherein we do 
Christus sumitur: recolitur memoria feed on Christ: the memory of his pas- 
passionis ejus: mens impletur gratia: sion is renewed, the mind is filled with 
et futurae gloriae nobis pignus datur, grace, and the pledge of future glory is 
alleluja. | bestowed, alleluia. 

Compline taken from Sunday. 
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©omtntca M Po£t pentecosten 

II classis 



Collect 



ANCTI nominis tui, Domine, 
timorem pariter et amorem fac 
nos habere perpetuum: quia num- 
quam tua gubernatione destituis, 
quos in soliditate ture dilectionis ins- 
tituis. Per Dominum. 



RANT, O Lord, that we may have 
a constant fear and love of thy 
holy name; for you ne ver cease to direct 
and govern by thy grace those whom 
you solidly establish in thy love. 
Through our Lord. 





ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Puer Samuel * ministrabat ante 
Deum coram Heli, et sermo Domini 
erat pretiosus cum eo. 



Ant. The child Samuel * ministered in 
the presence of God before Heli, and the 
word of the Lord was precious in his 
sight. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Homo quidam * fecit ccenam Ant. A certain man * made a great sup- 
magnam, et vocavit multos: et misit per, and invited many: and he sent his 
servum suum hora ccenas dicere invi- servant at the hour of supper to say to 
tatis ut venirent, quia omnia parata them that were invited, that they should 
sunt, alleluja. | come, for now ali things are ready. 

ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Exi cito * in plateas et vicos ci- Ant. Go out quickly * into the streets 
vitatis: et pauperes ac debiles, cascos and lanes of the city, and bring in hither 
et claudos compelle intrare, ut im- the poor and the feeble, the blind, and 
pleatur domus mea, alleluja. the lame, and compel them to come in, 

that rny house may be fllled, alleluia. 
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tn Jfe$to H>anctt££tmi Cortrig 3Fe$u 

Feria Sexta - I classis 
Collect 

5JF\EUS, qui nobis in Corde Filii GOD, you mercifully deign to be- 

tui, nostris vulnerato peccatis, stow on us in the Heart of thy Son, 

infinitos dilectionis thesauros miseri- wounded by our sins, an infinite treas- 
corditer largiri dignaris; concede, ure of love; grant, we beseech thee, that 
quaesumus, ut illi devotum pietatis rendering it the devout homage of our 
nostra praestantes obsequium, dignae affection, we may also make a worthy 
quoque satisfactionis exhibeamus of- reparation for our sins. Through the 
ficium. Per eumdem Dominum. same. 



ad I Vesperas 

Psalms with Antiphons 

Ant 1. Suavi jugo tuo * dominare, Ant 1. With thy sweet yoke, * rule thou, 
Domine, in medio inimicorum tuo- O Lord, in the rnidst of thy enemies. 
rum. 

Ps 109. Dixit Dominus 



IXIT Dominus Domino meo: * 
sede a dextris meis: 

Donec ponam inimicos tuos, * sca- 
bellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tuae emittet Dominus 
ex Sion: * dominare in medio inimi- 
corum tuorum. 

Tecum principium in die virtutis tuae 
in splendoribus sanctorum: * ex ute- 
ro ante luciferum genui te. 

Juravit Dominus, et non pcenitebit 
eum: * Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedech. 



HE Lord said to my Lord: * Sit 
thou at my right hand: 

Until I make thy enemies * thy foot- 
stool. 

The Lord will send forth the sceptre of 
thy power out of Sion: * rule thou in the 
midst of thy enemies. 

With thee is the principality in the day 
of thy strength: in the brightness of the 
saints: * from the womb before the day 
star I begot thee. 

The Lord hath swom, and he will not 
repent: * Thou art a priest for ever ac- 
cording to the order of Melchisedech. 
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Dominus a dextris tuis, * confregit 
in die irae suae reges. 

Judicabit in nationibus, implebit rui- 
nas: * conquassabit capita in terra 
multorum. 

De torrente in via bibet: * propterea 
exaltabit caput. 

Ant. Suavi jugo tuo dominare, Domi- 
ne, in medio inimicorum tuorum. 

Ant 2. Misericors * et miserator Do- 
minus: escam dedit timentibus se. 

Ps 110. 

C ONFITEBOR tibi, Domine, in 
toto corde meo: * in consilio 
justorum, et congregatione. 

Magna opera Domini: * exquisita in 
omnes voluntates ejus. 

Confessio et magnificentia opus 
ejus: * et justitia ejus manet in sscu- 
lum SEeculi. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, 
misericors et miserator Dominus: * 
escam dedit timentibus se. 

Memor erit in ssculum testamenti 
sui: * virtutem operum suorum an- 
nuntiabit populo suo: 

Ut det illis hereditatem gentium: * 
opera manuum ejus veritas, et judici- 
um. 

Fidelia omnia mandata ejus: confir- 
mata in szeculum sseculi, * facta in 
veritate et aequitate. 

Redemptionem misit populo suo: * 
mandavit in aeternum testamentum 
suum. 

Sanctum, et terribile nomen ejus: * 
initium sapientiae timor Domini. 
Intellectus bonus omnibus facienti- 
bus eum: * laudatio ejus manet in 
saeculum saeculi. 

Ant. Misericors et miserator Domi- 



The Lord at thy right hand * hath 
broken kings in the day of his wrath. 

He shall judge among nations, he shall 
fili ruins: * he shall crush the heads in 
the land of many. 

He shall drink of the torrent in the way: 

* therefore shall he lift up the head. 

Ant. With thy sweet yoke, rule thou, O 
Lord, in the midst of thy enemies. 

Ant 2. Being a merciful * and gracious 
Lord, he hath given food to them that 
fear him 
Confitebor 

WILL praise thee, O Lord, with my 
whole heart; * in the council of the 
just, and in the congregation. 

Great are the works of the Lord: * 
sought out according to ali his wills. 

His work is praise and magnificence: * 
and his justice continueth for ever and 
ever. 

He hath made a remembrance of his 
wonderful works, being a merciful and 
gracious Lord: * he hath given food to 
them that fear him. 

He will be mindful for ever of his cov- 
enant: * he will shew forth to his people 
the power of his works. 

That he may give them the inheritance 
of the Gentiles: * the works of his hands 
are truth and judgment. 

All his commandments are faithful: 
confirmed for ever and ever, * made in 
truth and equity. 

He hath sent redemption to his people: 

* he hath commanded his covenant for 
ever. 

Holy and terrible is his name: * the fear 
of the Lord is the beginning of wisdom. 
A good understanding to all that do it: * 
his praise continueth for ever and ever. 

Ant. Being a merciful and gracious 
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nus: escam dedit timentibus se. 

Ant 3. Exortum est * in tenebris lu- 
men rectis; misericors et miserator 
Dominus. 

Ps 111. 

EATUS vir, qui timet Domi- 
num: * in mandatis ejus volet 
nimis. 

Potens in terra erit semen ejus: * ge- 
neratio rectorum benedicetur. 

Gloria, et divitiae in domo ejus: * et 
justitia ejus manet in saeculum saecu- 
li. 

Exortum est in tenebris lumen rectis: 
* misericors, et miserator, et justus. 

Jucundus homo qui miseretur et 
commodat, disponet sermones suos 
in judicio: * quia in aeternum non 
commovebitur. 

In memoria aeterna erit justus: * ab 
auditione mala non timebit. 

Paratum cor ejus sperare in Domino, 
confirmatum est cor ejus: * non 
commovebitur donec despiciat ini- 
micos suos. 

Dispersit, dedit pauperibus: justitia 
ejus manet in saeculum saeculi, * cor- 
nu ejus exaltabitur in gloria. 

Peccator videbit, et irascetur, denti- 
bus suis fremet et tabescet: * deside- 
rium peccatorum peribit. 

Ant. Exortum est in tenebris lumen 
rectis; misericors et miserator Domi- 
nus. 

Ant 4. Quid retribuam * Domino pro 
omnibus quae retribuit mihi. 



Lord, he hath given food to them that 
fear him 

Ant 3. To the righteous * a light is risen 
up in darkness: he is merciful, and com- 
passionate and just. 

Beatus vir 

LESSED is the man that feareth 
the Lord: * he shall delight exceed- 
ingly in his commandments. 

His seed shall be mighty upon earth: * 
the generation of the righteous shall be 
blessed. 

Glory and wealth shall be in his house: 
* and his justice remaineth for ever and 
ever. 

To the righteous a light is risen up in 
darkness: * he is merciful, and compas- 
sionate and just. 

Acceptable is the man that sheweth 
mercy and lendeth: he shall order his 
words with judgment: * because he 
shall not be moved for ever. 

The just shall be in everlasting remem- 
brance: * he shall not fear the evil hear- 
ing. 

His heart is ready to hope in the Lord: 
his heart is strengthened, * he shall not 
be moved until he look over his en- 
emies. 

He hath distributed, he hath given to the 
poor: his justice remaineth for ever and 
ever: * his horn shall be exalted in 
glory. 

The wicked shall see, and shall be 
angry, he shall gnash with his teeth and 
pine away: * the desire of the wicked 
shall perish. 

Ant. To the righteous a light is risen up 
in darkness: he is merciful, and compas- 
sionate and just. 

Ant 4. What shall I render * to the Lord, 
for all the things that he hath rendered 
to me? 





Trinitytide 



Sacred Heart 



229 



Ps 115. Credidi 

C REDIDI, propter quod locutus Jl HAVE believed, therefore have I 

sum: * ego autem humiliatus spoken; * but I have been humbled 
sum nimis. exceedingly. 

Ego dixi in excessu meo: * Omnis I said in my excess: * Every man is a 

homo mendax. liar. 

Quid retribuam Domino, * pro om- What shall I render to the Lord, * for ali 
nibus, quae retribuit mihi? the things that he hath rendered to me? 

Calicem salutaris accipiam: * et no- I will take the chalice of salvation; * 
men Domini invocabo. and I will call upon the name of the 

Lord. 

Vota mea Domino reddam coram I will pay my vows to the Lord before 
omni populo ejus: * pretiosa in cons- ali his people: * precious in the sight of 
pectu Domini mors sanctorum ejus: the Lord is the death of his saints. 

O Domine, quia ego servus tuus: * O Lord, for I am thy servant: * I am thy 
ego servus tuus, et filius ancillae tuae, servant, and the son of thy handmaid. 
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrifi- Thou hast broken my bonds: * I will 
cabo hostiam laudis, et nomen Do- sacrifice to thee the sacrifice of praise, 
mini invocabo. and I will call upon the name of the 

Lord. 

Vota mea Domino reddam in cons- I will pay my vows to the Lord in the 
pectu omnis populi ejus: * in atriis sight of all his people: * in the courts of 
domus Domini, in medio tui, Jenisa- the house of the Lord, in the midst of 
lem. | thee, O Jerusalem. 

Ant. Quid retribuam Domino pro Ant. What shall I render to the Lord, for 
omnibus quae retribuit mihi. all the things that he hath rendered to 

me? 

Ant 5. Apud Dominum * propitiatio Ant 5. With the Lord * there is merciful 
est et copiosa apud eum redemptio. forgiveness: and with him plentiful re- 

demption. 

Ps 129. De profundis 

jlPk E profundis clamavi ad te, Do- UT of the depths I have cried to 
mine: * Domine, exaudi vocem \iS thee, O Lord: * Lord, hear my 
meam: voice. 

Fiant aures tuae intendentes, * in vo- Let thy ears be attentive * to the voice 
cem deprecationis meae. of my supplication. 

Si iniquitates observaveris, Domine: If thou, O Lord, wilt mark iniquities: * 
* Domine, quis sustinebit? Lord, who shall stand it. 

Quia apud te propitiatio est: * et For with thee there is merciful forgive- 
propter legem tuam sustinui te, Do- ness: * and by reason of thy law, I have 
mine. waited for thee, O Lord. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus: * My soul hath relied on his word: * my 

speravit anima mea in Domino. | soul hath hoped in the Lord. 
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Sacred Heart 



A custodia matutina usque ad noc- 
tem: * speret Israel in Domino. 

Quia apud Dominum misericordia: * 
et copiosa apud eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel, * ex omnibus 
iniquitatibus ejus. 

Ant. Apud Dominum propitiatio est 
et copiosa apud eum redemptio. 



From the moming watch even until 
night, * let Israel hope in the Lord. 
Because with the Lord there is mercy: * 
and with him plentiful redemption. 

And he shall redeem Israel * from ali 
his iniquities. 

Ant. With the Lord there is merciful for- 
giveness: and with him plentiful re- 
demption. 



Little Chapter 



RATRES: Mihi omnium sancto- 
rum minimo data est gratia haec, 
in gentibus evangelizare investigabi- 
les divitias Christi; et illuminare om- 
nes, quae sit dispensatio sacramenti 
absconditi a saeculis in Deo. 

Rl. Deo gratias. 



En, ut superba criminum 
Et saeva nostrorum cohors 
Cor sauciavit innocens 
Merentis haud tale Dei! 

Vibrantis hastam militis 
Peccata nostra dirigunt, 
Ferrumque dirae cuspidis 
Mortale crimen acuit. 

Ex Corde scisso Ecclesia, 
Christo jugata, nascitur: 

Hoc ostium arcae in latere est 
Genti ad salutem positum. 

Ex hoc perennis gratia, 

Ceu septiformis fluvius, 
Stolas ut illic sordidas 
Lavemus Agni in sanguine. 

Turpe est redire ad crimina, 
Quae Cor beatum lacerent: 
Sed aemulemur cordibus 
Flammas amoris indices. 



Eph 3:8-9 

RETHREN: To me, the least of all 
the saints, is given this grace, to 
preach arnong the Gentiles, the un- 
searchable riches of Christ, and to en- 
lighten all men, that they may see what 
is the dispensation of the mystery which 
hath been hidden from etemity in God. 
R / . Thanks be to God. 

Hyitin 

Lo! how the savage crew 
Of our proud sins hath rent 
The Heart of our all-gracious God, 

That Heart so innocent. 

The soldier’s quivering lance 
Our guilt it was that drave, 

Our wicked deeds that to its point 
Such cruel sharpness gave. 

O wounded Heart! whence sprang 
The Church, the Saviour’s Bride; 

Thou Door of our Salvation’s Ark 
Set in its mystic side. 

Thou holy Fount! whence flows 
The sacred sevenfold flood. 

Where we our fllthy roles may cleanse 
In the Lamb’s saving Blood: 

By sorrowful relapse, 

Thee will we rend no more; 

But like the flames, those types of love, 
Strive Heavenward to soar. 





Trinitytide 



Sacred Heart 
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Jesu, tibi sit gloria, 

Qui Corde fundis gratiam, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. Unk. I6-I8th c. 
y. Tollite jugum meum super vos et 
discite a me. Rf Quia mitis sum et 
humilis Corde. 



Father and Son supreme! 

And Spirit! hear our cry; 

Whose is the kingdom, praise, and 
power, 

Through ali eternity. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. Take up my yoke upon you, and 
learn of me. Rf Because I am meek, and 
humble of Heart. 



Magnificat 

Ant. Ignem * veni mittere in terram, Ant. I am come to cast fire * on the 
et quid volo nisi ut accendatur? earth; and what will I, but that it be 

kindled? 



ad Laudes 

Psalms with Antiphons 



Ant 1. Unus militum * lancea latus 
ejus aperuit et continuo exivit sa- 
nguis et aqua. 

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333 
Ant 2. Stans Jesus * clamabat dicens: 
Si quis sitit, veniat ad me et bibat. 

Ant 3. In caritate perpetua * dilexit 
nos Deus, ideo, exaltatus a terra, at- 
traxit nos ad Cor suum, miserans. 

Ant 4. Venite ad me * omnes qui la- 
boratis et onerati estis et ego refici- 
am vos. 

Ant 5. Fili, * praebe mihi cor tuum et 
oculi tui custodiant vias meas. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Cor, arca legem continens 
Non servitutis veteris, 

Sed gratiae, sed veniae, 

Sed et misericordiae. 

Cor, sanctuarium novi 
Intemeratum foederis, 

Templum vetusto sanctius, 



Ant 1. One of the soldiers * with a spear 
opened his side, and immediately there 
came out blood and water. 

Ant 2. Jesus stood * and cried, saying: If 
any man thirst, let him come to me, and 
drink. 

Ant 3. With everlasting love, * God hath 
loved us: therefore, being lifted up fforn 
the earth, in his mercy he hath drawn us 
to his Heart. 

Ant 4. Come to me, * ali you that la- 
bour, and are burdened, and I will re- 
fresh you. 

Ant 5. My son, * give me thy heart: and 
let thy eyes keep my ways. 

Hymn 

Ark of the Covenant! not that 
Whence bondage came of old; 

But that of pure forgiving grace 
And mercies manifold, 

Thou Veii of awful mystery! 

Thou Sanctuary sublime! 

Thou sacred Temple, holier far 
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Sacred Heart 



Velumque scisso utilius. 

Te vulneratum caritas 
Ictu patenti voluit, 

Amoris invisibilis 
Ut veneremur vulnera. 

Hoc sub amoris symbolo 
Passus cruenta et mystica, 

Utrumque sacrificium 
Christus sacerdos obtulit. 

Quis non amantem redamet? 

Quis non redemptus diligat, 

Et Corde in isto seligat 
Alterna tabernacula? 

Jesu, tibi sit gloria, 

Qui Corde fundis gratiam, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. Unk. 16-18th c. 

fi. Haurietis aquas in gaudio. I?. De 

fontibus Salvatoris. 



Than that of olden time! 

Blest Heart of Christi in thy dear wound 
The hidden depth we see, 

Of what were else unguess’d by us, — 
His boundless charity. 

Beneath this emblem of pure love, 

Twas Love Himself that died, 

And offer’d up Himself for us, 

A Victim crucified. 

Oh, who of his redeenTd will Him 
Their mutual love refuse? 

Who would not rather in that heart 
Their home eternal choose? 

To God the Father, with the Son, 

And, Holy Ghost, to Thee, 

Be honour, glory, virtue, power, 
Through all eternity. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
fi. You shall draw waters with joy. 
1?. Out of the Saviour’s fountains. 



Benedictus 



Ant. Facta sunt * enim haec ut Scrip- 
tura implerentur quae dicit: Videbunt 
in quem transfixerunt. 



Ant. For these things were done, that the 
scripture might be fulfilled that saith: 
They shall look on him whom they 
pierced. 



At the Little Hours, the psalms of Sunday, but at Prime as on feasts. 

ad Primani 

Ant 1 from Lauds is used. 



ad Tertiam 

Ant 2 from Lauds is used. 

Little Chapter as in I Vespers. 

Bl. br. Tollite jugum meum super vos 
* Et discite a me. Tollite, fi. Quia 
mitis sum et humilis Corde. Et disci- 
te a me. Gloria Patri. Tollite. 
fi. Ego dixi: Domine, miserere mei. 

B'. Sana animam meam, quia peccavi 
tibi. 



Rl. br. Take up my yoke upon you, * 
And learn of me. Take. fi. Because I am 
meek, and humble of Heart. And leam 
of me. Glory be. Take. 
fi. I said: O Lord, be thou merciful to 
me. Bf Heal my soul, for I have sinned 
against thee. 



Trinitytide 



Sacred Heart 
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ad Sextam 



Ant 3 from Lauds is used. 

Little 

UJUS rei gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri 
Jesu Christi, ut det vobis secundum 
divitias gloriae suae virtute corrobora- 
ri per Spiritum ejus in interiorem ho- 
minem: Christum habitare per fidem 
in cordibus vestris. 

1?. Deo gratias. 

1?. br. Ego dixi: Domine, * Miserere 
mei. Ego dixi. y. Sana animam me- 
am, quia peccavi tibi. Miserere mei. 
Gloria Patri. Ego dixi. 

'fi. Memoriam fecit mirabilium suo- 
rum miserator Dominus. R. Escam 
dedit timentibus se. 



Chapter 

Eph 3:14-17 

OR this cause I bow my knees to 
the Father of our Lord Jesus Christ, 
that he would grant you, according to 
the riches of his glory, to be 
strengthened by his Spirit with might 
unto the inward man, that Christ may 
dwell by faith in your hearts 
R. Thanks be to God. 

R. br. I said: O Lord, * Be thou merciful 
to me. I said. 'fi. Heal my soul, for I 
ha ve sinned against thee. Be thou mer- 
ciful to me. Glory be. I said. 

'fi. He hath made a remembrance of his 
wonderful works, being a gracious 
Lord. R. He hath given food to them 
that fear him. 





ad Nonam 

Ant 5 from Lauds is used. 

Little Chapter 



N CARITATE radicati et funda- 
ti, ut possitis comprehendere 
cum omnibus sanctis, quae sit latitu- 
do et longitudo, et sublimitas et pro- 
fundum; scire etiam supereminen- 
tem, scientiae caritatem Christi, ut 
impleamini in omnem plenitudinem 
Dei. 

R. Deo gratias. 

R. br. Memoriam fecit mirabilium 
suorum * Miserator Dominus. Me- 
moriam. y. Escam dedit timentibus 
se. Miserator Dominus. Gloria Patri. 
Memoriam. 

y. Haurietis aquas in gaudio. R. De 
fontibus Salvatoris. 



Eph 3:17-19 

HAT being rooted and founded in 
charity, you may be able to com- 
prehend, with all the saints, what is the 
breadth, and length, and height, and 
depth: to know also the charity of 
Christ, which surpasseth all knowledge, 
that you may be filled unto all the ful- 
ness of God. 

R. Thanks be to God. 

R. br. He hath made a remembrance of 
his wonderful works, * Being a gracious 
Lord. He hath made. y. He hath given 
food to them that fear him. Being a gra- 
cious Lord. Glory be. He hath made, 
y. You shall draw waters with joy. 
R. Out of the Saviour’s fountains. 
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Third Sunday after Pentecost 



ad II Vesperas 

Antiphons as in Lauds. 

Psalms and antiphons as in I Vespers of Corpus Christi, p. 217 
Little Chapter & Hymn as in I Vespers, with the following responsory: 

'fi. Haurietis aquas in gaudio. 1?. De 'fi. You shall draw waters with joy. 
fontibus Salvatoris. Rf. Out of the Saviour’s fountains. 

Magnificat 

Ant. Ad Jesum autem * cum venis- Ant. But after they were come to Jesus, 
sent, ut viderunt eum jam mortuum, * when they saw that he was already 
non fregerunt ejus crura, sed unus dead, they did not break his legs. But 
militum lancea latus ejus aperuit et one of the soldiers with a spear opened 
continuo exivit sanguis et aqua. his side, and immediately there came 

out blood and water. 



Compline taken from Sunday. 



-ofBjHsO- 



Bomtmca 333 Po$t pentecosten 

II classis 



Collect 



ROTECTOR in te sperantium, 
TT Deus, sine quo nihil est vali- 
dum, nihil sanctum; multiplica super 
nos misericordiam tuam; ut, te recto- 
re, te duce, sic transeamus per bona 
temporalia, ut non amittamus aeterna. 
Per Dominum. 



GOD, the Protector of those who 
hope in thee, without whom noth- 
ing is strong, nothing holy: multiply 
upon us thy mercy, that with thee as our 
ruler and guide, we may so pass through 
temporal things, as not to lose those 
which are eternal. Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Cognoverunt omnes * a Dan us- 
que Bersabee, quod fidelis Samuel 
propheta esset Domini. 



Ant. And ali * from Dan to Bersabee, 
knew that Samuel was a faithful prophet 
of the Lord. 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Quis ex vobis * homo, qui habet 
centum oves et, si perdiderit unam 



Ant. What man of you * that hath an 
hundred sheep: and if he shall lose one 



Trinitytide 



Fourth Sunday after Pentecost 
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ex illis, nonne dimittit nonaginta no- 
vem in deserto et vadit ad illam quae 
perierat, donec inveniat eam? allelu- 
ja. 



of them, doth he not leave the ninety- 
nine in the desert, and go after that 
whicli was lost, until he fmd it? Allelu- 
ia. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Quae mulier * habens drachmas Ant. Or what wornan * having ten 
decem, et si perdiderit drachmam groats; if she lose one groat, doth not 
unam, nonne accendit lucernam et light a candle, and sweep the house, and 
everrit domum et quaerit diligenter, seek diligently until she find it? 
donec inveniat? 



•oifSo 



©omtntca W0 Post Pentecosten 

II classis 



Collect 



A NOBIS, quaesumus, Domi- 
ne: ut et mundi cursus pacifice 
nobis tuo ordine dirigatur; et Eccle- 
sia tua tranquilla devotione laetetur. 
Per Dominum. 



RANT, we beseech thee, O Lord, 
that the course of the world may, 
by thy govemance, be peaceably 
ordered for us, and that thy Church may 
rejoice in quiet devotion. Through our 
Lord. 





ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Praevaluit David * in Philis- 
thaeum in funda et lapide in nomine 
Domini. 



Ant. David prevailed * over the Phil- 
istine, with a sling and a stone, in the 
Name of the Lord. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Ascendens Jesus * in navim et Ant. Jesus went into * the ship, and sit- 
sedens docebat turbas, alleluja. ting he taught the crowd, alleluia. 

ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Praeceptor, * per totam noctem | Ant. Master, we have labored ali the 
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Fifth Sunday after Pentecost 



laborantes nihil cepimus; in verbo night, and have taken nothing: but at thy 
autem tuo laxabo rete. word I will let down the net. 






©omtntca V Po£t pentecosten 

II classis 
Collect 

EUS, qui diligentibus te bona GOD, you have prepared invis- 

invisibilia praeparasti: infunde ible good things for those who 
cordibus nostris tui amoris affectum; love thee; pour into our hearts an ardent 
ut te in omnibus et super omnia dili- love of thee, that loving thee in ali 
gentes, promissiones tuas, quae omne things, and above ali things, we may ob- 
desiderium superant, consequamur, tain thy promises, which exceed ali that 
Per Dominum. | we can desire. Through our Lord. 

ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Montes Gelboe, * nec ros nec Ant. Ye mountains of Gelboe, * let 
pluvia veniant super vos: quia in te neither dew, nor rain come upon you: 
abjectus est clypeus fortium, clypeus for in thee was cast away the shield of 
Saul, quasi non esset unctus oleo, the valiant, the shield of Saul as though 
Quomodo ceciderunt fortes in bello? he had not been anointed with oil. How 
Jonathas in excelsis interfectus est: are the valiant fallen in battle? Jonathan 
Saul et Jonathas, amabiles et decori slain in the high places? Saul and 
valde in vita sua, in morte quoque Jonathan, lovely, and comely in their 
non sunt divisi. life, even in death they were not di- 

vided. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Audistis * quia dictum est anti- 
quis: Non occides; qui autem occide- 
rit, reus erit judicio. 



Ant. You have heard * that it was said to 
them of old: Thou shalt not kill. And 
whosoever shall kill shall be in danger 
of the judgment. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Si offers * munus tuum ad alta- Ant. If thou offer * thy gift at the altar, 
re et recordatus fueris quia frater and there thou remember that thy broth- 



Trinitytide 



Sixth Sunday after Pentecost 
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tuus habet aliquid adversus te, relin- er hath any thing against thee; leave 
que ibi munus tuum ante altare et there thy offering before the altar, and 
vade prius reconciliari fratri tuo, et go first to be reconciled to thy brother: 
tunc veniens offeres munus tuum, al- and then coming thou shalt offer thy 
leluja. | gift, alleluia. 





©omtmca Po£t pentecosten 

II classis 



Collect 



'TTPkEUS virtutum, cujus est totum 
quod est optimum: insere pec- 
toribus nostris amorem tui nominis, 
et prasta in nobis religionis augmen- 
tum; ut, quae sunt bona, nutrias, ac 
pietatis studio, quae sunt nutrita, cus- 
todias. Per Dominum. 



GOD of power, to whom belongs 
ali that is perfect, engraft in our 
hearts the love of thy name, and grant 
us an increase of religion; that what in 
us is good, you may nourish, and in thy 
loving-kindness, preserve in us what 
you have nourished. Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Obsecro, Domine, * aufer ini- 
quitatem servi tui, quia insipienter 
egi. 



Ant. I beseech thee, O Lord, * take 
away the iniquity of thy servant, for I 
have done foolishly. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Cum turba multa * esset cum Ant. When there was a great multitude * 
Jesu nec haberent quod manduca- with Jesus, having nothing to eat; call- 
rent, convocatis discipulis, ait illis: ing his disciples together, he saith to 
Misereor super turbam, quia ecce them: "I have compassion on the multi- 
jam triduo sustinent me nec habent tude, for behold they have now been 
quod manducent, alleluja. with me three days, and have nothing to 

eat,” alleluia. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Misereor * super turbam, quia 
ecce jam triduo sustinent me nec ha- 
bent quod manducent, et, si dimisero 



Ant. I have compassion on the multi- 
tude, for behold they have now been 
with me three days, and have nothing to 
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Seventh Sunday after Pentecost 



eos jejunos, deficient in via, alleluja. 



eat. And if I shall send them away fast- 
ing to their home, they will faint in the 
way, alleluia. 






©omtntca VM Po$t pentecosten 

II classis 



Ifthis Sunday occurs in the month of August, the antiphons and lessons are 
taken from the respective Sunday in the month of August, with the rest of the 
Books of Kings omitted. 



mi 



Collect 



| EUS, cujus providentia in sui GOD, whose providence never 

dispositione non fallitur: te fails in what it ordains, we humbly 
supplices exoramus; ut noxia cuncta beseech thee to put away from us all 
submoveas, et omnia nobis profutura things harmful, and to give all things 
concedas. Per Dominum. | profitable to us. Through our Lord. 



ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Unxerunt Salomonem * Sadoc 
sacerdos et Nathan propheta, regem 
in Gihon et ascendentes laeti dixe- 
runt: Vivat rex in asternunt. 



Ant. Sadoc the priest, * and Nathan the 
prophet anointed Solonton king in Gi- 
hon: and they went up rejoicing, saying: 
May the king live for ever. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Attendite * a falsis prophetis, Ant. Beware of false prophets, who 
qui veniunt ad vos in vestimentis come to you in the clothing of sheep, 
ovium, intrinsecus autem sunt lupi but inwardly they are ravening wolves. 
rapaces; a fructibus eorunt cognosce- By their fruits you shall know them, al- 
tis eos, alleluja. | leluia. 

ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Non potest arbor * bona fructus Ant. A good tree cannot bring forth evil 
malos facere, nec arbor mala fructus fruit, neither can an evil tree bring forth 
bonos facere. Omnis arbor quas non good fruit. Every tree that bringeth not 
facit fructum bonum, excidetur, et in forth good fruit, shall be cut down, and 
ignem mittetur, alleluja. | shall be cast into the fire. 



Trinitytide 



Eighth Sunday after Pentecost 
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Bomtmca $333 Po£t pentecosten 

II classis 

Ifthis Sunday occurs in the month ofAugust, the antiphons and lessons are 
taken from the respective Sunday in the month of August, with the rest of the 
Books of Kings omitted. 

Collect 

ARGIRE nobis, quaesumus, 

'Domine, semper spiritum cogi- 
tandi quae recta sunt, propitius et 
agendi: ut, qui sine te esse non pos- 
sumus, secundum te vivere valea- 
mus. Per Dominum. 



71 

AVI 



/jX RACIOUSLY impart to us, we be- 
seech thee, O Lord, the spirit at all 
times to think and to do the things that 
are right; that we, who cannot subsist 
without thee, may be enabled to live ac- 
cording to thy will. Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Exaudisti, Domine, * orationem 
servi tui, ut aedificarem templum no- 
mini tuo. 



Ant. Thou, O Lord, hast heard * the 
prayer of thy servant; that I might build 
a temple to thy name. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Ait dominus villico: * Quid hoc 
audio de te? redde rationem villica- 
tionis tuae, alleluja. 



Ant. The Lord said unto his steward: 
How is it that I hear this of thee? give 
an account of thy stewardship. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Quid faciam, * quia dominus Ant. What shall I do, because my lord 
meus aufert a me villicationem? Fo- takcth away from me the stewardship? 
dere non valeo, mendicare erubesco. To dig I ani not able; to beg I am 
Scio quid faciam, ut, cum amotus fu- ashamed. I know what I will do, that 
ero a villicatione, recipiant me in do- when I shall be removed from the stew- 
mos suas. ardship, they may receive me into their 

houses. 
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Ninth Sunday after Pentecost 



©omtmca 3X Po£t pentecosten 

II classis 

Ifthis Sunday occurs in the month ofAugust, the antiphons and lessons are 
taken from the respective Sunday in the month of August, with the rest of the 
Books of Kings omitted. 

Collect 

ATEANT aures misericordiae jf ET the ears of thy mercy, O Lord, 
"Ir tuae. Domine, precibus suppli- be open to the prayers of thy sup- 
cantium: et, ut petentibus desiderata pliants; and that you may grant them 
concedas; fac eos, quae tibi sunt pia- what they desire, make them ask the 
cita, postulare. Per Dominum. things that are pleasing to thee. Through 

our Lord. 



ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Dum tolleret Dominus * Eliam 
per turbinem in caelum, Eliseus cla- 
mabat: Pater mi, currus Israel, et au- 
riga ejus. 



Ant. When the Lord took up * Elias by a 
whirlwind into heaven, Eliseus cried: 
“My father, the chariot of Israel, and the 
driver thereof.” 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Cum appropinquaret * Dominus Ant. When he drew near, * The Lord, 
Jerusalem videns civitatem flevit su- seeing Jerusalem, wept over the city, 
per illam, et dixit: Quia si cognovis- saying: If thou also hadst known: For 
ses et tu, quia venient dies in te, et the days shall come upon thee, and thy 
circumdabunt te inimici tui vallo et enemies shall cast a trench about thee, 
circumdabunt te et coangustabunt te and compass thee round, and straiten 
undique et ad terram prosternent te: thee on every side, and beat thee flat to 
eo quod non cognovisti tempus visi- the ground: because thou hast not 
tationis tuae, alleluja. known the time of thy visitation, allelu- 

ia. 

ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Scriptum est enim: * Quia do- Ant. It is written: * My house is the 
mus mea domus orationis est cunctis house of prayer for ali nations; But you 
gentibus; vos autem fecistis illam have made it a den of thieves. And he 
speluncam latronum. Et erat quotidie was teaching daily in the temple. 
docens in templo. 



Trinitytide 



Tenth Sunday after Pentecost 
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©omtntca }i Po£t pentecosten 

II classis 



Ifthis Sunday occurs in the month ofAugust, the antiphons and lessons are 
taken from the respective Sunday in the month of August, with the rest of the 
Books of Kings omitted. 



EUS, qui omnipotentiam tuam 
parcendo maxime et miserando 
manifestas: multiplica super nos mi- 
sericordiam tuam; ut ad tua promissa 
currentes, caelestium bonorum facias 
esse consortes. Per Dominum. 



GOD, you manifest thy almighty 
power most of all in sparing and 
showing mercy; multiply upon us thy 
mercy, that we, running to thy promises, 
may be made partakers of thy heavenly 
goods. Through our Lord. 



Collect 

© 




ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Fecit Joas * rectum coram Do- 
mino cunctis diebus, quibus docuit 
eum Jojada sacerdos. 



Ant. Joas did * that which was right be- 
fore the Lord all the days that Joiada the 
priest taught him. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Stans a longe * publicanus, no- 
lebat oculos ad caelum levare, sed 
percutiebat pectus suum dicens: De- 
us, propitius esto mihi peccatori. 



Ant. Standing afar off, * the publican 
would not so much as lift up his eyes to- 
wards heaven; but struck his breast, say- 
ing: O god, be merciful to me a sinner. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Descendit * hic justificatus in Ant. This man went down * into his 
domum suam ab illo; quia omnis qui house justified rather that the other: be- 
se exaltat, humiliabitur, et, qui se hu- cause eveiy one that exalteth himself, 
miliat, exaltabitur. shall be humbled: and he that humbleth 

himself, shall be exalted. 
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Eleventh Sunday after Pentecost 



©omtmca Po£t pentecosten 

II classis 

Ifthis Sunday occurs in the month ofAugust, the antiphons and lessons are 
taken from the respective Sunday in the month of August, with the rest of the 
Books of Kings omitted. 

Collect 

/f^MNIPOTENS sempiterne De- I (7t LMIGHTY and everlasting God, 
\is us, qui abundantia pietatis ture, in the abundance of thy loving- 
et merita supplicum excedis et vota: kindness, you exceed both the merits 
effunde super nos misericordiam tu- and the desires of thy supplicants; pour 
am; ut dimittas quae conscientia me- forth thy mercy upon us, that you may 
tuit, et adjicias quod oratio non prae- forgive what our consciences fear and 
sumit. Per Dominum. grant what we do not presume to ask. 

Through our Lord. 



ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Obsecro, Domine: * memento, Ant. I beseech thee, O Lord, * remem- 
quaeso, quomodo ambulaverim co- ber how I have walked before thee in 
ram te in veritate et in corde perfecto truth, and with a perfect heart, and have 
et quod placitum est coram te fece- done that which is pleasing before thee. 
rim. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Cum transisset Dominus * fines 
Tyri, surdos fecit audire et mutos lo- 
qui. 



Ant. When the Lord had passed from * 
the coasts of Tyre, he made both the 
deaf to hear, and the dumb to speak. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Bene omnia fecit * et surdos fe- Ant. He hath done all things well * he 
cit audire et mutos loqui. hath made both the deaf to hear, and the 

dumb to speak. 



■oi^So- 



Trinitytide 



Sundays of August 
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Collect for ali hours, and Antiphons for Lauds and II Vespers, are found 
among the Sundays after Pentecost. 

©onuntca 3 &ugugtt 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Sapientia * aedificavit sibi do- Ant. Wisdom hath built herself a house, 
mum, excidit columnas septem, sub- she hath hewn her out seven pillars; she 
didit sibi gentes, superborum et su- placed the nations under her; and in her 
blimium colla propria virtute calca- strength, the necks of the haughty and 
vit. | proud she hath trodden under foot. 





Bomtmca 33 &ugugti 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Ego in altissimis * habito: et th- Ant. I dwelt in the highest places, and 
ronus meus in columna nubis. my throne is in a pillar of a cloud. 





©omtmca 333 &ugu£ti 

II classis 



ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Omnis sapientia * a Domino 
Deo est, et cum illo fuit semper, et 
est ante revum. 



Ant. All wisdom is from the Lord God, 
and hath been always with him, and is 
before all time. 
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Sundays of August 
— — 



©omtntca W0 &ugugtt 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Sapientia * clamitat in plateis: Ant. Wisdorn * crieth in the streets: If 
Si quis diligit sapientiam, ad me de- any man love wisdorn, let him come 
clinet, et eam inveniet: et, cum inve- unto me, and he shall find her; and once 
nerit, beatus erit si tenuerit eam. he hath found her, he shall be blessed if 

he hold her. 

~~ 



©omtntca V &ugu£ti 



II classis 



Ifthere is no room for this Sunday, it is omitted together with its week. 

ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Observa, fili, * praecepta patris 
tui, et ne dimittas legem matris tuae, 
sed liga eam semper in corde tuo. 



Ant. My son, keep * the commandments 
of thy father, and forsake not the law of 
thy mother, but bind them always in 
thine heart. 







Collect for ali hours, and Antiphons for Lauds and II Vespers, are found 
among the Sundays after Pentecost. 

Bomtntca 3 Septembris 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Cum audrsset Job * nuntiorum Ant. When Job heard * the words of the 
verba, sustinuit patienter, et ait: Si messengers, he suffered it patiently, and 
bona suscepimus de manu Domini, said: If we have received good things at 
mala autem quare non sustineamus? the hand of God, why should we not re- 
In omnibus his non peccavit Job la- ceive evil? In ali these things Job did 
biis suis, neque stultum aliquid con- not sin with his lips, nor speak against 
tra Deum locutus est. | God foolishly. 





®omtmca 33 Septembris 

II classis 



ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. In omnibus his * non peccavit 
Job labiis suis neque stultum aliquid 
contra Deum locutus est. 



Ant. In ali these things * Job did not sin 
with his lips, nor speak against God 
foolishly. 



■oi^So- 



©omtmca 333 Septembris 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Ne reminiscaris, * Domine, de- Ant. Remember not, * O Lord, my of- 
licta mea vel parentum meorum, ne- fenses, nor those of my parents, neither 
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Sundays of September 



que vindictam sumas de peccatis 
meis. 



take thou revenge of my sins. 






Feria Quarta 

II classis, Quatuor Temporum Septembris 
Preces are said atLauds and Vespers. 

Collect 



Ml 



' ISERICORDLE tuae remediis, 
k quaesumus, Domine, fragilitas 
nostra subsistat: ut, quae sua condi- 
tione atteritur, tua clementia repare- 
tur. Per Dominum. 



E BESEECH thee, O Lord, that 
thy healing mercy may uphold 
our weakness, so that what of itself is 
falling into ruin may be restored by thy 
clemency. Through our Lord. 



Lauds II is said. 



Benedictus 

Ant. Hoc genus * daemoniorum in Ant. This kind * of demon can go out by 
nullo potest exire, nisi in oratione et nothing, but by prayer and fasting. 
jejunio. 

Magnificat 

Antiphon as in Benedictus atLauds. 



-oi#§o~ 



Feria Sexta 

II classis, Quatuor Temporum Septembris 
Preces are said atLauds and Vespers. 

Collect 



RfESTA, quaesumus, omnipo- 
tK tens Deus: ut observationes sa- 
cras annua devotione recolentes, et 
corpore tibi placeamus, et mente. Per 
Dominum. 



E BESEECH thee, almighty 
God, grant that, as year by 
year, we devoutly keep these sacred 
fasts, we may please thee both in body 
and soul. Through our Lord. 



Lauds II is said. 



Benedictus 



Ant. Mulier, * quae erat in civitate 
peccatrix, stans retro secus pedes 
Domini, lacrimis coepit rigare pedes 



Ant. A woman * that was in the city, a 
sinner, standing behind at the feet of the 
Lord, she began to wash his feet, with 



Trinitytide 



Sundays of September 
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ejus et capillis capitis sui tergebat, et 
deosculabatur pedes ejus et unguento 
ungebat. 



tears, and wiped them with the hairs of 
her head, and affectionately kissed his 
feet, and anointed them with the oint- 
ment. 



Magnificat 

Antiphon as in Benedictus atLauds. 






Sabbato 

II classis, Quatuor Temporum Septembris 
Preces are said at Lauds. 



Collect 



/fP%MNIPOTENS sempiterne De- 
XL/ us, qui per continentiam saluta- 
rem corporibus mederis et mentibus: 
majestatem tuam supplices exora- 
mus; ut pia jejunantium deprecatione 
placatus, et praesentia nobis subsidia 
tribuas et futura. Per Dominum. 



(Jt LMIGHTY and eternal God, by 
means of healthful continence you 
heal both rninds and bodies; we hurnbly 
entreat thy Majesty, that appeased by 
the devout prayers of those who fast, 
you would grant us help both now and 
for time to come. Through our Lord. 



Lauds II is said. 



Benedictus 



Ant. Illumina, Domine, * sedentes in 
tenebris et umbra mortis, et dirige 
pedes nostros in viam pacis. 



Ant. Enlighten, O Lord, * them that sit 
in darkness, and in the shadow of death: 
and direct our feet into the way of 
peace. 






©omtmca H>cptcmtm£ 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Judith 16 

Ant. O Adonai, O Lord, * O great and 
glorious God, who hast given salvation 
into the hand of a woman; graciously 
hear the prayers of thy servants. 



Ant. Adonai, Domine, * Deus magne 
et mirabilis, qui dedisti salutem in 
manu feminae, exaudi preces servo- 
rum tuorum. 
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Sundays of October 
—— 98 * 8 ^—— 



©omtntca V l§>eptcmtm£ 



II classis 

Ifthere is no room for this Sunday, it is omitted together with its week. 

ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Domine Rex omnipotens, * in 
dicione tua cuncta sunt posita, et non 
est qui possit tuae resistere voluntati. 



Ant. O Lord, almighty king, * all things 
are in thy power, and there is none that 
can resist thy will 







Collect for all hours, and Antiphons for Lauds and II Vespers, are found 
among the Sundays after Pentecost. 



Botntmca 3 #ctotm£ 



II classis 

If this Sunday falis upon the days from the fourth to the seventh of October, the 
month will have only four Sundays. In this case, the Third Sunday is omitted 
together with its week. 

ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Adaperiat Dominus * cor ves- 
trum in lege sua et in praeceptis suis 
et faciat pacem Dominus Deus nos- 
ter. 



Ant. May the Lord * open your heart in 
his law, and in his commandments, and 
may the Lord our God send you peace. 



■oi#§o- 
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©omtntca M dDctobrig 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Refulsit sol * in clypeos aureos, 
et resplenduerant montes ab eis: et 
fortitudo Gentium dissipata est. 



Ant. The sun shone * upon the shields 
of gold, and the mountains glittered 
therewith: and the strength of the na- 
tions was scattered. 






©omtntca M3 dDctobrte 

II classis 

Ifthis Sunday falis from the 18 to the 21 of October, it is omitted together with 
its week, and the Fourth Sunday of October is put in its place. 

ad I Vesperas 

Magnificat 

1 Mcc 2 



Ant. Lugebat autem Judam * Israel 
planctu magno et dicebat: Quomodo 
cecidisti, potens in praelio, qui sal- 
vum faciebas populum Domini? 



Ant. Moreover all Israel greatly 
mourned Judas * saying: How art thou 
fallen, O mighty in battle, who wrought 
the salvation of the Lord’s people! 



-c€#-3o~ 



©omtmca W #ctotmg 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 



Ant. Exaudiat Dominus * orationes 
vestras et reconcilietur vobis nec vos 
deserat in tempore malo Dominus, 
Deus noster. 



Ant. May the Lord hear * your prayers, 
and be reconciled unto you, and never 
forsake you in the evil time: O Lord our 
God. 
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Sundays of November 



©otntmca V dDctobrig 

On the Sunday which occurs on a day from October 25 to October 31 inclus- 
ive, there is celebrated the feast of our Lord Jesus Christ the King, as noted in 
the Proper of the Saints, in which is made no commemoration of the occurring 
Sunday. 



o^-So- 




Collect for ali hours, and Antiphons for Lauds and II Vespers, are found 
among the Sundays after Pentecost. 

©omtntca 3 J^obcmtmg 

II classis 

If the first Sunday falis upon the sixth or seventh of November, the month will 
have four Sundays, but the last Sunday is the first Sunday of Advent. In this 
case, this Sunday together with its week is omitted. 

ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Vidi Dominum * sedentem su- Ant. I saw the Lord sitting upon a throne 
per solium excelsum, et plena erat high and elevated, ali the earth was full 
omnis terra majestate ejus: et ea, of his glory: and his train filled the 
quae sub ipso erant, replebant tem- temple. 
pium. 



©onuntca M J^obcmbrig 

This Sunday together with its week is always omitted. 
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©omtntca M3 J^obemtmg 

II classis 



ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Muro tuo * inexpugnabili cir- 
cumcinge nos, Domine, et armis tuae 
potentiae protege nos semper. 



Ant. Surround us * with thine impreg- 
nable wall, O Lord, and protect always 
us with thy mighty arms. 



■oi#§o- 



Bomtntca J^obcmtmg 

II classis 
ad I Vesperas 

Magnificat 

Ant. Qui caelorum * contines thro- Ant. O Thou containest the circuit of the 
num, et abyssos intueris, Domine, heavens, * and beholdest the depths, O 
Rex regum, montes ponderas, terram Lord, King of kings, that weighest the 
palmo concludis: exaudi nos, Domi- mountains, that holdest the the earth in 
ne, in gemitibus nostris. the palm of thy hand: graciously hear, O 

Lord, our groanings. 

—08*80— 



©onuntca V J^obcmtms 

II classis 



ad I Vesperas 



Magnificat 



Ant. Super muros tuos, * Jerusalem, 
constitui custodes; tota die et nocte 
non tacebunt laudare nomen Domini. 



Ant. Upon thy walls, O Jerusalem, I 
have appointed watchmen, ali the day 
and night, they shall not hold their 
peace, praising the Name of the Lord. 
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Twelfth Sunday after Pentecost 



©omtntca 303 Po£t pentecosten 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS et misericors 
Deus, de cujus munere venit, 
ut tibi a fidelibus tuis digne et lauda- 
biliter serviatur: tribue, quaesumus, 
nobis; ut ad promissiones tuas sine 
offensione curramus. Per Dominum. 



LMIGHTY and merciful God, of 
whose gift it comes that thy faith- 
ful people do thee worthy and laudable 
Service; grant, we beseech thee, that we 
may run without stumbling to the attain- 
ment of thy promises. Through our 
Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Magister, * quid faciendo vitam Ant. Master, * what must I do to possess 
aeternam possidebo? At ille dixit ad etemal life? But he said to him: What is 
eum: In lege quid scriptum est? quo- written in the law? how readest thou? 
modo legis? Diliges Dominum Thou shalt love the Lord thy God with 
Deum tuum ex toto corde tuo, allelu- thy whole heart, alleluia. 

ja. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Homo quidam * descendebat ab Ant. A certain man * went down from 
Jerusalem in Jericho et incidit in la- Jerusalem to Jericho, and feli among 
trones, qui etiam despoliaverunt eum robbers, who also stripped him, and 
et, plagis impositis, abierunt semivi- having wounded him went away, leav- 
vo relicto. | ing him half dead. 






Trinitytide 



Fourteenth Sunday after Pentecost 
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©omtntca Post pentecosten 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS sempiterne De- 
us, da nobis fidei, spei, et cari- 
tatis augmentum: et, ut mereamur as- 
sequi quod promittis, fac nos amare 
quod praecipis. Per Dominum. 



LMIGHTY and everlasting God, 
give us an increase of Faith, Hope, 
and Charity; and that we may deserve to 
obtain that whicli you promise, make us 
love that whicli you command. Through 
our Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Cum transiret Jesus * quoddam Ant. As Jesus passed through * a certain 
castellum, occurrerunt ei decem viri town, there met him ten men that were 
leprosi, qui steterunt a longe et leva- lepers, who stood afar off; and lifted up 
verant vocem dicentes: Jesu pracep- their voice, saying: Jesus, master, have 
tor, miserere nostri. | mercy on us. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Unus autem * ex illis, ut vidit 
quod mundatus est, regressus est 
cum magna voce magnificans Deum, 
alleluja. 



Ant. And one * of them, when he saw 
that he was made clean, went back, with 
a loud voice glorifying God, alleluia. 



ofBjHsO- 



©otntntca XW Post Pentecosten 

II classis 



Collect 



C USTODI, Domine, quasumus, 
Ecclesiam tuam propitiatione 
perpetua: et quia sine te labitur hu- 
mana mortalitas; tuis semper auxiliis 



ROTECT, we beseech thee, O 
Lord, thy Church with thy perpetu- 
al mercy, and because without thee hu- 
man frailty goes astray, may we be ever 




254 



Fifteenth Sunday after Pentecost 



et abstrahatur a noxiis, et ad salutaria withheld by thy grace from what is hurt- 
dirigatur. Per Dominum. fui, and directed to what is profitable. 

Through our Lord. 

ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Nolite sollicite esse * dicentes: 
Quid manducabimus aut quid bibe- 
mus? scit enim Pater vester quid vo- 
bis necesse sit, alleluja. 



Ant. Be not solicitous therefore, * say- 
ing, What shall we eat: or what shall we 
drink? For your Father knoweth what 
things you have need of, alleluia. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Quirite primum * regnum Dei 
et justitiam ejus, et haec omnia adji- 
cientur vobis, alleluja. 



Ant. Seek ye therefore first * the king- 
dom of God, and his justice, and ali 
these things shall be added unto you. 



-ofBjHsO- 



Bomtmca XV Post pentecosten 

II classis 



(fp ( 



Collect 



' CCLESIAM tuam, Domine, 
'miseratio continuata mundet et 
muniat: et quia sine te non potest 
salva consistere; tuo semper munere 
gubernetur. Per Dominum. 



Itffl AY THY continual pity, O Lord, 
JVI-cleanse and defend thy Church; 
and because without thee she cannot en- 
dure in safety, may she ever be gov- 
erned by thy bounty. Through our Lord. 



ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Ibat Jesus * in civitatem, quae | Ant. Jesus went * into a city that is 
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vocatur Naim: et ecce defunctus ef- called Naim: behold a dead man was 
ferebatur filius unicus matris suae. carried out, the only son of his mother. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Propheta magnus * surrexit in 
nobis, et quia Deus visitavit plebem 
suam. 



Ant. A great prophet * is risen up 
among us: and, God hath visited his 
people. 






©omtntca Pogt pentecosten 

II classis 



Collect 



UA nos, quaesumus, Domine, 
gratia semper et praeveniat et 
sequatur: ac bonis operibus jugiter 
praestet esse intentos. Per Dominum. 



ET thy grace, we beseech thee, O 
Lord, always go before us and fol- 
low us, and make us continually intent 
upon good works. Through our Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Cum intraret Jesus * in domum Ant. When Jesus went into * the house 
cujusdam principis pharisaeorum of one of the chief of the Pharisees, on 
sabbato manducare panem, ecce the sabbath day, to eat bread, behold, 
homo quidam hydropicus erat ante there was a certain man before him that 
illum: ipse vero apprehensum sana- had the dropsy. But he taking him, 
vit eum, ac dimisit. | healed him, and sent him away. 

ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Cum vocatus fueris * ad nup- Ant. When thou art invited * to a wed- 
tias, recumbe in novissimo loco, ut ding, sit down in the lowest place, that 
dicat tibi qui te invitavit: Amice, he who invited thee may say to thee: 
ascende superius. Et erit tibi gloria Friend, go up higher. And thou shalt 
coram simul discumbentibus, allelu- | have glory before them that sit at table 
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Seventeenth Sunday after Pentecost 
with thee, alleluia. 



ja. 



<W>- 



©omtntca Po£t pentecosten 

II classis 



Collect 



A, QU^SUMUS, Domine, po- 
pulo tuo diabolica vitare conta- 
gia: et te solum Deum pura mente 
sectari. Per Dominum. 



RANT to thy people, we beseech 
thee, O Lord, to avoid every con- 
tamination of the devii, and, with pure 
minds, to follow thee, the only God. 
Through our Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Magister, * quod est mandatum 
magnum in lege? Ait illi Jesus: Dili- 
ges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo, alleluja. 



Ant. Master, * which is the greatest 
commandment in the law? Jesus said to 
him: Thou shalt love the Lord thy God 
with thy whole heart, alleluia. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Quid vobis * videtur de Ant. What think you * of Christ? Whose 
Christo? cujus filius est? Dicunt ei son is he? They all say to him: DavkTs. 
omnes: David. Dicit eis Jesus: Quo- Jesus saith to them: How then doth 
modo David in spiritu vocat eum David in spirit call him Lord, saying: 
Dominum dicens: Dixit Dominus The Lord said to my Lord, Sit on my 
Domino meo: Sede a dextris meis? | right hand? 






Trinitytide 



Nineteenth Sunday after Pentecost 
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Bomtntca Post pentecosten 

II classis 



Collect 



IRIGAT corda nostra, quaesu- 
mus, Domine, ture miserationis 
operatio: quia tibi sine te placere non 
possumus. Per Dominum. 



AY the working of thy mercy dir- 
ect our hearts, we beseech thee, O 
Lord; for without thee, we are not able 
to please thee. Through our Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Dixit Dominus * paralytico: Ant. The Lord said * to the man sick of 
Confide, fili, remittuntur peccata tua. the palsy: Be of good heart, son, thy 

sins are forgiven. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Tulit ergo * paralyticus lectum 
suum, in quo jacebat, magnificans 
Deum: et omnis plebs, ut vidit, dedit 
laudem Deo. 



Ant. Therefore he took up * his bed on 
which he lay, glorifying God: And all 
the people, when they saw it, gave 
praise to God. 






©omtmca Post Pentecosten 

II classis 



Collect 



MNIPOTENS et misericors 
Deus, universa nobis adversan- 
tia propitiatus exclude: ut mente et 
corpore pariter expediti, quae tua 
sunt, liberis mentibus exsequamur. 
Per Dominum. 



LMIGHTY and merciful God, in 
thy bounty, graciously defend us 
ffom all that is hurtful; that, free in 
mind and body, we may with ready 
minds carry out the things that are thine. 
Through our Lord. 
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Twentieth Sunday after Pentecost 



ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Dicite invitatis: * Ecce prandi- 
um meum paravi, venite ad nuptias, 
alleluja. 



Ant. Teli them that were invited, * Be- 
hold, I have prepared my dinner, come 
ye to the maniage, alleluia. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Intravit autem rex * ut videret Ant. And the king went in * to see the 
discumbentes, et vidit ibi hominem guests: and he saw there a man who had 
non vestitum veste nuptiali et ait illi: not on a wedding garment. And he saith 
Amice, quomodo huc intrasti non to him: Friend, how camest thou in hith- 
habens vestem nuptialem? | er not having on a wedding garment? 





©omtntca Post pentecosten 

II classis 
Collect 

TT ARGIRE, quaesumus, Domine, I E APPEASED, O Lord, we be- 
fidelibus tuis indulgentiam pia- seech thee, and grant to thy faithful 
catus et pacem: ut pariter ab omni- people pardon and peace; that they may 
bus mundentur offensis, et secura ti- both be cleansed from all their offenses, 
bi mente deserviant. Per Dominum. and serve thee with secure minds. 

Through our Lord. 

ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 



Benedictus 



Ant. Erat quidam regulus, * cujus fi- 
lius infirmabatur Capharnaum. Hic 
cum audisset quod Jesus veniret in 



Ant. And there was a certain ruler, * 
whose son was sick at Capharnaum. He 
having heard that Jesus was come into 
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Twenty-first Sunday after Pentecost 
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Galilceam, rogabat eum ut sanaret fi- 
lium ejus. 



Galilee, prayed him to heal his son. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Cognovit autem pater * quia illa 
hora erat, in qua dixit Jesus: Filius 
tuus vivit; et credidit ipse et domus 
ejus tota. 



Ant. So the father knew, * that it was at 
the same hour that Jesus said: Thy son 
liveth; and himself believed, and his 
whole house. 






©omtmca 300 Po$t pentecosten 

II classis 



1P 

Jf E 



Collect 



■ AMILIAM tuam, qutesumus, 
Domine, continua pietate custo- 
di: ut a cunctis adversitatibus, te pro- 
tegente, sit libera; et in bonis actibus 
tuo nomini sit devota. Per Dominum. 



/ii UARD thy household, we beseech 
Vi? thee, O Lord, with continued 
goodness; that, through thy protection, 
it may be free from ali adversities, and 
by good works be devoted to thy nante. 
Through our Lord. 



ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as ahove. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Dixit autem * dominus servo: Ant. And the Lord said * to his servant: 
Redde quod debes. Procidens autem Pay what thou owest. But that servant 
servus ille rogabat eum dicens: Pa- falling down, besought him, saying: 
tientiam habe in me, et omnia red- Have patience with me, and I will pay 
dam tibi. thee ali. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Serve nequam * omne debitum 
dimisi tibi, quoniam rogasti me; non- 
ne ergo oportuit et te misereri con- 



Ant. Thou wicked servant, I forgave 
thee ali the debt, because thou be- 
soughtest me: Shouldst not thou then 
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Twenty-second Sunday after Pentecost 



servi tui, sicut et ego tui misertus have had compassion also on thy fellow 
sum? alleluja. servant, even as I had compassion on 

thee? alleluia. 



ofBjHsO- 



Bomtmca X&33 Po£t pentecosten 

II classis 



Collect 



EUS, refugium nostrum, et vir- 
tus: adesto piis Ecclesiae tuae 
precibus, auctor ipse pietatis, et 
praesta; ut, quod fideliter petimus, ef- 
ficaciter consequamur. Per Domi- 
num. 



GOD, our refuge and strength, 
the author of ali piety, give ear to 
the devout prayers of thy Church; and 
grant that what we ask with faith, we 
may obtain effectually. Through our 
Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Magister, * scimus quia verax 
es et viam Dei in veritate doces, alle- 
luja. 



Ant. Master, we know that thou art a 
true speaker, and teachest the way of 
God in truth, alleluia. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. Reddite ergo * quae sunt Caesa- 
ris Caesari, et quae sunt Dei Deo, al- 
leluja. 



Ant. Render therefore to Caesar the 
things that are Caesar’s; and to God, the 
things that are God’s, alleluia 



■oN*-£>- 



Trinitytide 



Sundays after Epiphany 
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©omtntca XKM9 Pogt pentecosten 

II classis 



Collect 



BSOLVE, qutesumus, Domine, 
tuorum delicta populorum: ut a 
peccatorum nexibus, quas pro nostra 
fragilitate contraximus, tua benigni- 
tate liberemur. Per Dominum. 



BSOLVE thy people fforn their of- 
fenses, we beseech thee, O Lord; 
that through thy bountiful goodness we 
may be delivered from the bonds of sin, 
whicli through our frailty we have con- 
tracted. Through our Lord. 





ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Dicebat enim * intra se: Si teti- 
gero fimbriam vestimenti ejus tan- 
tum, salva ero. 



Ant. For she said * within herself: If I 
shall touch but the hem of his garment, I 
shall be healed. 



ad II Vesperas 

Magnificat 



Ant. At Jesus conversus * et videns 
eam dixit: Confide, filia, fides tua te 
salvam fecit, alleluja. 



Ant. But Jesus tuming * and seeing her, 
said: Be of good heart, daughter, thy 
faith hath made thee whole, alleluia. 



-oi-S^So- 



The Sundays after Pentecost cannot be fewer than 23, or more than 28. But 
when they are more than 24, then, after the twenty-third Sunday, there are 
used up those things which were not required after Epiphany, as regards the 
collect, homily, and antiphons at the Benedictus and the Magnificat, according 
to the following table: 



Number of Sundays after Pentecost 



24 


25 


26 


27 


28 












24th 


3rd Sunday 
after Epi- 
phany 


— 


— 


— 


24th 


25th 


4th Sunday 
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Fourth Sunday after the Epiphany 













after Epi- 
phany 






24th 


25th 


26th 


5th Sunday 
after Epi- 
phany 




24th 


25th 


26th 


27th 


6th Sunday 
after Epi- 
phany 


24th 


25th 


26th 


27 th 


28th 


24th and Last 
Sunday after 
Pentecost 



Select the column with the correct number of Sundays after Pentecost, then se- 
lect the row which represents the current week after Pentecost. The far right 
column will give the Office to be used for that week. 



©omtntca M3 $o£t €pipf)antam 

Quae Superfuit, II classis 
Collect 

/f^MNIPOTENS sempiterne De- I LMIGHTY and everlasting God, 
XiS us, infirmitatem nostram propi- graciously look upon our infirmity, 
tius respice: atque ad protegendum and, for our protection, stretch forth the 
nos dexteram tuae majestatis exten- right hand of thy Majesty. Through our 
de. Per Dominum. | Lord. 

The remaining things proper to this Sunday will be omitted, since if they are to 
be used up after Pentecost. the Sunday will always occur together with the 
feast of our Lord Jesus Christ the King. 

— ■ 



Bomtntca $o£t (SEpipfjamam 

Quae Superfuit, II classis 



Collect 



EUS, qui nos in tantis periculis 
constitutos, pro humana scis 
fragilitate non posse subsistere: da 
nobis salutem mentis et corporis; ut 
ea, quae pro peccatis nostris patimur, 



GOD, you know that, placed as 
we are amid such great dangers, 
we cannot by reason of our human 
frailty stand; grant us health of mind 
and of body, that, by thy help, we may 
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te adjuvante vincamus. Per Domi- overcome the things which we suffer for 
num. our sins. Through our Lord. 

ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Ascendente Jesu * in navicu- Ant. When Jesus entered * into the boat, 
lam, ecce motus magnus factus est in behold a great tempest arose in the sea: 
mari: et suscitaverunt eum discipuli and his disciples awaked him, saying: 
ejus, dicentes: Domine, salva nos, Lord, save us, we perish. 
perimus. 



ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Domine, salva nos, * perimus: Ant. Lord, save us, we perish: com- 
impera, et fac, Deus, tranquillitatem mand, O God, and make a great calm. 

—08*80— 



©omtmca $ $o£t (SEpipfjantam 

Quae Superfuit, II classis 
Collect 

rlt ’ AMILIAM tuam, quaesumus, I ^ BESEECH thee, O Lord, in 

i J ' Domine, continua pietate custo- thy unceasing goodness, guard 

di: ut, quae in sola spe gratiae caelestis thy family; that we who lean only upon 
innititur, tua semper protectione mu- the hope of thy heavenly grace, may al- 
niatur. Per Dominum. ways be defended by thy protection. 

Through our Lord. 

ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Domine, * nonne bonum semen | Ant. Sir, * didst thou not sow good seed 
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Sixth Sunday after the Epiphany 



seminasti in agro tuo? unde ergo ha- 
bet zizania? et ait illis: hoc fecit ini- 
micus homo. 



in thy field? whence thcn hath it cockle? 
And he said to them: An enemy hath 
done this. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Colligite * primum zizania, et 
alligate ea in fasciculos ad combu- 
rendum: triticum autem congregate 
in horreum meum, dicit Dominus. 



Ant. Gather up * first the cockle, and 
bind it into bundles to bum, but the 
wheat gather ye into my bam, saith the 
Lord. 



<W>- 



©otntntca $o£t Cptpfiantam 

Quae Superfuit, II classis 



Collect 

I R?ESTA, quaesumus, omnipo- 
tens Deus: ut semper rationabi- 
lia meditantes; quas tibi sunt placita, 
et dictis exsequamur, et factis. Per 
Dominum. 



-ir t 



/OL RANT, we beseech thee, almighty 
God, that ever fixing our thoughts 
on such things that are reasonable, we 
may, both in word and in work, do that 
which is pleasing to thee. Through our 
Lord. 



ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 



Ant. Simile est * regnum caelorum 
grano sinapis, quod minimum est 
omnibus seminibus: cum autem cre- 
verit, majus est omnibus oleribus. 



Ant. The kingdom of heaven * is like to 
a grain of mustard seed, which is the 
least indeed of all seeds; but when it is 
grown up, it is greater than all herbs. 



ad II Vesperas 



Magnificat 



Ant. Simile est * regnum caelorum 
fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae satis tribus, do- 



Ant. The kingdom of heaven * is like to 
leaven, which a woman took and hid in 
three measures of meal, until the whole 
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nec fermentatum est totum. | was leavened. 



©omtntca #30$ ct Ultima 

Post Pentecosten, II classis 
Collect 

e XCITA, quaesumus, Domine, (Qvt TIR up, we beseech thee, O Lord, 
tuorum fidelium voluntates: ut the wills of thy faithful people; 
divini operis fructum propensius ex- that more earnestly seeking after the 
sequentes; pietatis tuae remedia nta- fruit of good works, they may receive 
jora percipiant. Per Dominum. more abundant helps from thy rnercy. 

Through our Lord. 

ad I Vesperas 

The antiphon at the Magnificat, which occurs in its place among the Sundays, 
as above. 



ad Laudes 

Benedictus 

Ant. Cum videritis * abominationem Ant. When you shall see * the abomina- 
desolationis quae dicta est a Daniele tion of desolation, which was spoken of 
propheta, stantem in loco sancto: qui by Daniel the prophet, standing in the 
legit, intelligat. holy place: he that readeth let him un- 

derstand. 

ad II Vesperas 

Magnificat 

Ant. Arnen dico vobis * quia non Ant. Arnen I say to you, * that this gen- 
praeteribit generatio haec, donec om- eration shall not pass, till all be done. 
nia fiant: caelum et terra transibunt, Heaven and earth shall pass, but my 
verba autem mea non transibunt, di- words shall not pass, saith the Lord. 
cit Dominus. 







(Drtimarp of t fje Btotne Office 

Ordinarium Divini Officii 
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at Matins 



1 The divine Office is carried out, through the whole year and at ali Hours, ac- 
cording to the form, which is presented in the rubrics of this Ordinary, unless 
presented otherwise in its proper place. 



at Jlattntf 

ad Matutinum 

Only select parts of this Hour have been included. 
y. Domine, + labia mea aperies. 

Et os meum annuntiabit laudem 
tuam. 

'fi. Deus f in adjutorium meum in- 
tende. Ri. Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in ssecula saecu- 
lorum. Arnen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex aeter- 
na gloriae.,) 



y. O Lord, + thou wilt open my lips. 
B?. And my mouth shall declare thy 
praise. 

y. O God, f come to my assistance. Ri. 
O Lord, make haste to help me. 

Glory be to the Father, and to the Son, * 
and to the Holy Spirit. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, * 
world without end. Arnen. 

("Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
of eternal glory y 



Ps 94. Venite, exsultemus Domino 



V' 



Dicitur conveniens Invitatorium, 
quod ante Psalmum bis integrum re- 
citatur. 

| ENITE, exsultemus Domino, 
’ jubilemus Deo, salutari nostro: 
praeoccupemus faciem ejus in con- 
fessione, et in psalmis jubilemus ei. 
Repetitur integrum Invitatorium. 

Quoniam Deus magnus Dominus, et 
Rex magnus super omnes deos: quo- 
niam non repellet Dominus plebem 
suam: quia in manu ejus sunt omnes 
fines terrae, et altitudines montium 
ipse conspicit. 

Repetitur altera pars Invitatorii. 

Ad verba venite, adoremus, et proci- 
damus ante Deum, genuflectitur. 
Quoniam ipsius est mare, et ipse fe- 
cit illud, et aridam fundaverunt ma- 
nus ejus: VENITE, ADOREMUS, 
ET PROCIDAMUS ANTE DEUM: 
ploremus coram Domino, qui fecit 



The proper Invitatory is said, which is 
recited twice in its entirety before the 
Psalm. 

C OME let us praise the Lord with 
joy, let us joyfully sing to God our 
saviour: let us come before his presence 
with thanksgiving, and make a joyful 
noise to him with psalms. 

Entire Invitatory is repeated. 

For the Lord is a great God, and a great 
King above all gods: for the Lord will 
not cast off his people: for in his hand 
are all the ends of the earth, and he be- 
holds the heights of the mountains. 

Latter half of the Invitatory is repeated. 
At the words Come let us adore and fall 
down before God, all genuflect. 

For the sea is his, and he made it: and 
his hands formed the dry land. COME, 
LET US ADORE, AND FALL DOWN 
BEFORE GOD: let us weep before the 
Lord that made us. For he is the Lord 



Ordinary 



at Matins 
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nos, quia ipse est Dominus Deus 
noster; nos autem populus ejus, et 
oves pascuae ejus. 

Repetitur integrum Invitatorium. 
Hodie, si vocem ejus audieritis, noli- 
te obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatione, secundum diem tenta- 
tionis in deserto: ubi tentaverunt me 
patres vestri, probaverunt et viderant 
opera mea. 

Repetitur altera pars Invitatorii. 
Quadraginta annis proximus fui ge- 
nerationi huic, et dixi: Semper hi er- 
rant corde; ipsi vero non cognove- 
rant vias meas: quibus juravi in ira 
mea: Si introibunt in requiem meam. 
Repetitur integrum Invitatorium. 
Gloria Patri. Sicut erat. 

Repetitur altera pars Invitatorii, de- 
inque repetitur integrum Invitatori- 
um. 

Te 

E Deum laudamus: * te Domi- 
num confitemur. 

Te aeternum Patrem * omnis terra 
veneratur. 

Tibi omnes Angeli, * tibi Caeli, et 
universae Potestates: 

Tibi Cherabim et Seraphim * inces- 
sabili voce proclamant: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus * Domi- 
nus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt caeli et terra * majestatis 
gloriae tuae. 

Te gloriosus * Apostolorum chorus, 

Te Prophetaram * laudabilis nume- 
ras, 

Te Martyrum candidatus * laudat 
exercitus. 

Te per orbem terrarum * sancta con- 
fitetur Ecclesia, 



our God: and we are his people, and the 
sheep of his pasture. 

Entire Invitatory is repeated. 

Today if you shall hear his voice, 
harden not your hearts, as in the pro- 
vocation, according to the day of 
temptation in the desert: where your 
fathers tempted me, they proved and 
saw my works. 

Latter half of the Invitatory is repeated. 
Forty years long was I nigh to that gen- 
eration, and I said: These always err in 
heart; and truly have not known my 
ways: so I swore in my wrath that they 
shall not enter into my rest. 

Entire Invitatory is repeated. 

Glory be. As it was. 

Latter half of the Invitatory is repeated, 
and then the entire Invitatory. 



E praise thee, O God, * we ac- 
knowledge thee to be the Lord. 
All the earth doth worship thee, * the 
Father everlasting. 

To thee all Angels cry aloud, * the 
Heavens, and all the Powers therein. 

To thee Cherabim and Seraphim * con- 
tinually do cry. 

Holy, Holy, Holy, * Lord God of 
Sabaoth; 

Heaven and earth are full * of the 
Majesty of thy glory. 

The glorious company of the Apostles * 
praise thee. 

The goodly fellowship of the Prophets * 
praise thee. 

The noble army of Martyrs * praise 
thee. 

The holy Church throughout all the 
world * doth acknowledge thee; 
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at Matins 



Patrem * immensa; majestatis; 
Venerandum tuum verum * et uni- 
cum Filium; 

Sanctum quoque * Paraclitum Spiri- 
tum. 

Tu Rex gloria;, * Christe. 

Tu Patris * sempiternus es Filius. 

Tu, ad liberandum suscepturus ho- 
minem: * non horruisti Virginis ute- 
rum. 

Tu, devicto mortis aculeo, * aperuis- 
ti credentibus regna caelorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes, * in glo- 
ria Patris. 

Judex crederis * esse venturus. 

Te ergo quaesumus, tuis famulis sub- 
veni, * quos pretioso sanguine rede- 
misti. 

aEterna fac cum Sanctis tuis * in 
gloria numerari. 

Salvum fac populum tuum, Domine, 
* et benedic hereditati tua;. 

Et rege eos, * et extolle illos usque 
in aeternum. 

Per singulos dies * benedicimus te. 
Et laudamus nomen tuum in saecu- 
lum, * et in saeculum saeculi. 

Dignare, Domine, die isto * sine 
peccato nos custodire. 

Miserere nostri, Domine, * miserere 
nostri. 

Fiat misericordia tua, Domine, super 
nos, * quemadmodum speravimus in 
te. 

In te, Domine, speravi: * non con- 
fundar in aeternum. 



The Father, * of an infinite Majesty. 
Thine honourable, true, * and only Son; 

Also the Holy Ghost, * the Comforter. 

Thou art the King of Glory, * O Christ. 
Thou art the everlasting * Son of the 
Father. 

When thou tookest upon thee to deliver 
man, * thou didst not abhor the Virgin’s 
womb. 

When thou hadst overcome the sharp- 
ness of death, * thou didst open the 
Kingdom of Heaven to all believers. 
Thou sittest at the right hand of God, * 
in the glory of the Father. 

We believe that thou shalt come * to be 
our Judge. 

We beseech thee, therefore, help thy 
servants, * whom thou hast redeemed 
with thy precious Blood. 

Make them to be numbered with thy 
Saints, * in glory everlasting. 

O Lord, save thy people, * and bless 
thine inheritance. 

Govem them, * and exalt them forever. 

Day by day * we bless thee; 

And we praise thy name forever, * yea, 
forever and ever. 

Vouchsafe, O Lord, this day * to keep 
us without sin. 

Have mercy upon us, O Lord, * have 
mercy upon us. 

Let thy mercy be upon us, O Lord, * as 
we have hoped in thee. 

O Lord, in thee have I hoped, * let me 
not be confounded forever. 




Ordinary 



at Lauds 



271 



at Haufcg 



ad Laudes 

12 Lauds always begins with this verse: 



'fi. Deus f in adjutorium meum in- 
tende. ]?. Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Arnen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex «ter- 
nae gloriae.! 



"fi. O God, f come to my assistance. 1?. 
O Lord, make haste to help me. 



Glory be to the Father, and to the Son, * 
and to the Floly Spirit. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, * 
world without end. Arnen. 

(Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
of eternal glory .j 

Antiphons and psalms 

13 Then with the corresponding antiphons, the psalms and canticle are said, 
according to the Office of the day. 

Scheme II of the psalms is used: (a) on Sundays of the seasons of Septuages- 
ima, Lent, and Passiontide ; (b) on ali ferias of the seasons of Advent, Sep- 
tuagesima, Lent and Passiontide, the September Ember Days, and on vigils of 
the 2nd and 3rd class outside of Paschaltide. Scheme I is used at ali other 
times. 

The Psalms and Antiphons, unless proper, are given in the Psalter: 

Scheme 1: Sunday (p. 333j Monday (381J Tuesday (422) Wednesday (464) 
Thursday f508j Friday (553) Saturday f600j. 

Scheme II: Sunday (p. 3391 Monday (386j Tuesday (421) Wednesday (410) 
Thursday (5\4) Friday (559) Saturday (6051. 

The Little Chapter, Hymn and versicle 

14 After Repeating the antiphon after the last psalm, recite the little chapter, 
hymn and versicle, according to the Office of the day. At the end of ali little 
chapters the response is: 

Rf. Deo Gratias. | K. Thanks be to God. 

The canticle Benedictus 

15 After reciting the versicle, recite, with the proper antiphon, the following: 

Cant. Zacharice (Luke 1:68-79) 

7(1 ENEDICTUS | Dominus, Deus | LESSED t be the Lord God of Is- 
r*** Israel: * quia visitavit, et fecit 
redemptionem plebis suae: 

Et erexit cornu salutis nobis: * in 
domo David, pueri sui. 

Sicut locutus est per os sanctorum, * 
qui a saeculo sunt, prophetarum ejus: 



rael; * because he hath visited and 
wrought the redemption of his people: 
And hath raised up an horn of salvation 
to us, * in the house of David his ser- 
vant: 

As he spoke by the mouth of his holy 
Prophets, * who are ffom the beginning: 
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at Lauds 



Salutem ex inimicis nostris, * et de Salvation from our enemies, * and from 
manu omnium, qui oderunt nos. the hand of ali that hate us: 

Ad faciendam misericordiam cum To perfomi mercy to our fathers, * and 
patribus nostris: * et memorari testa- to remember his holy testament, 
menti sui sancti. 

Jusjurandum, quod juravit ad Abra- The oath, which he swore to Abraham 
ham patrem nostrum, * daturum se our father, * that he would grant to us, 
nobis: 

Ut sine timore, de manu mimicorum That being delivered from the hand of 
nostrorum liberati, * serviamus illi. our enemies, * we may serve him 

without fear, 

In sanctitate, et justitia coram ipso, * In holiness and justice before him, * ali 

omnibus diebus nostris. our days. 

Et tu, puer, Propheta Altissimi voca- And thou, child, shalt be called the 
beris: * praeibis enim ante faciem prophet of the Highest: * for thou shalt 
Domini, parare vias ejus: go before the face of the Lord to prepare 

his ways: 

Ad dandam scientiam salutis plebi To give knowledge of salvation to his 
ejus: * in remissionem peccatorum people, * unto the remission of their 
eorum: sins: 

Per viscera misericordiae Dei nostri: Through the bowels of the mercy of our 
* in quibus visitavit nos, oriens ex God, * in which the Orient from on high 
alto: hath visited us: 

Illuminare his, qui in tenebris, et in To enlighten them that sit in darkness, 
umbra mortis sedent: * ad dirigendos and in the shadow of death: * to direct 
pedes nostros in viam pacis. our feet into the way of peace. 

Gloria Patri. | Glory be. 

The Preces, or Prayers 

16 Wlien, according to the rubrics (n. 260), the preces are to be said, after the 
antiphon at the Benedictus is repeated , say the Preces, while kneeling. 

R.260 The preces are said only in Offices of the season, and then only: (a) in 
Lauds and Vespers of Wed. and Fri. in the seasons of Advent, Lent and Pas- 
siontide; (b) in Lauds and Vespers of the Ember Wed. and Fri. in September; 
(c) in Lauds of Ember Saturdays, except the Saturday in the octave of Pente- 
cost. 

y. Kyrie, eleison. R. Christe, elei- y. Lord, have mercy. R. Christ, have 
son. Kyrie, eleison. mercy. Lord have mercy. 

Pater noster, quod dicitur a solo Our Father. which is said aloud by the 
Hebdomadario totum clara voce, us- Officiant alone through: 
que ad: 

y. Et ne nos inducas in tentationem. y. And lead us not into temptation. 

Ri. Sed libera nos a malo. R. But deliver us from evil. 

y. Ego dixi: Domine, miserere mei. | y. I said: Lord, have mercy upon me. 
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R. Sana animam meam quia peccavi 
tibi. 

'fi. Convertere, Domine, usquequo? 
R. Et deprecabilis esto super servos 
tuos. 

'fi. Fiat misericordia tua, Domine, 
super nos. R. Quemadmodum spera- 
vimus in te. 

'fi. Sacerdotes tui induantur justi- 
tiam. R. Et sancti tui exsultent. 

'fi. Oremus pro beatissimo Papa nos- 
tro N. R. Dominus conservet eum, et 
vivificet eum, et beatum faciat eum 
in terra, et non tradat eum in animam 
inimicorum ejus. 

'fi. Oremus et pro Antistite nostro N. 
R. Stet et pascat in fortitudine tua, 
Domine, in sublimitate nominis tui. 



R. Heal rny soul, for I have sinned 
against thee. 

' fi . Return, O Lord, how long? R. And 
be entreated in favour of thy servants. 

"fi. Let thy mercy, O Lord, be upon us. 
R. As we have hoped in thee. 

"fi. Let thy priests be clothed with 
justice. R. And let thy saints rejoice. 

'fi. Let us pray for our most holy Father 
Pope N. R. May the Lord preserve him, 
and give him life, and make him blessed 
upon earth, and deliver him not up to 
the will of his enemies. 

'fi. Let us pray also for our Bishop N. 
R. May he stand and feed his flock in 
thy might, O Lord, in the loftiness of 



thy name. 

| In Rome the preceding verse and response are omitted ; otherwise, at the let- 
ter N., ali the names of the diocesan Bishops are said. If either the Apostolic or 
diocesan See is vacant, the respective verse and response are omitted. 



'fi. Domine, salvum fac regem. R. Et 
exaudi nos in die, qua invocaverimus 
te. 

y. Salvum fac populum tuum, Do- 
mine, et benedic hereditati tuae. R. Et 
rege eos, et extolle illos usque in 
aeternum. 

'fi. Memento congregationis tuae. 
R. Quam possedisti ab initio. 

'fi. Fiat pax in virtute tua. R. Et 
abundantia in turribus tuis, 
y. Oremus pro benefactoribus nos- 
tris. R. Retribuere dignare, Domine, 
omnibus, nobis bona facientibus 
propter nomen tuum, vitam aeternam. 
Arnen. 

'fi. Oremus pro fidelibus defunctis. 
R. Requiem aeternam dona eis, Do- 
mine, et lux perpetua luceat eis. 

'fi. Requiescant in pace. R. Arnen. 



'fi. O Lord, save the king. R. And hear 
us in the day that we shall call upon 
thee. 

y. Save, O Lord, thy people, and bless 
thy inheritance. R. And rule them and 
exalt them for ever. 

y. Be mindful of thy congregation. 
R. Which thou hast possessed from the 
beginning. 

y. Let peace be in thy strength. R. And 
abundance in thy towers. 
y. Let us pray for our benefactors. 
R. Vouchsafe, O Lord, to bestow upon 
ali those who do us good for thy name’s 
sake, the reward of eternal life. Arnen. 

y. Let us pray for the faithful departed. 
R. Eternal rest grant unto them, O Lord, 
and let perpetual light shine upon them. 
y. May they rest in peace. R. Arnen. 
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fi. Pro fratribus nostris absentibus. 
1?. Salvos fac servos tuos, Deus me- 
us, sperantes in te. 

fi. Pro afflictis et captivis. R. Libera 
eos, Deus Israel, ex omnibus tribula- 
tionibus suis. 

fi. Mitte eis, Domine, auxilium de 
sancto. R. Et de Sion tuere eos. 

fi. Domine, Deus virtutum, converte 
nos. R Et ostende faciem tuam, et 
salvi erimus. 

fi. Exsurge, Christe, adjuva nos. 
R. Et libera nos propter nomen tuum. 
fi. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniat. 



fi. For our absent brethren. R O my 
God, save thy servants that hope in thee. 

fi. For the afflicted and for those in cap- 

tivity. R. Deliver them, O God of Israel, 

out of ali their troubles. 

fi. Send them help, O Lord, from thy 

holy place. R And from Sion defend 

them. 

fi. O Lord God of hosts, convert us. 
R And shew thy face, and we shall be 
saved. 

fi. Arise, O Christ, and help us. R And 
deliver us for thy name’s sake. 
fi. O Lord, hear my prayer. R. And let 
my cry come unto thee. 



The Collect 

17 After the Benedictus and the antiphon is repeated, if the preces are not to 
be recited, the following is said immediately: 

In recitation in choir or in common: 



fi. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. R. Et cum 



fi. The Lord be with you. R And with 
thy spirit. 

In recitation by one alone, and by those who have not been ordained Deacons, 
unless it has already been said in the preces: 



fi. Domine, exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. 

And recite the prayer of the day. 

Afterwards commemorations are made, if they occur. 

The conclusion of Lauds 



fi. O Lord, hear my prayer. R. And let 
my cry come unto thee. 

Let us pray. 



18 After the last prayer is added: 

Domine exaudi or Dominus vobiscum, as above. 

fi. Benedicamus Domino. R. Deo fi. Let us bless the Lord. R. Thanks be 
gratias. to God. 

fi. Fidelium animae f per misericor- fi. May the souls f of the faithful depar- 
diam Dei requiescant in pace, ted through the mercy of God rest in 
R. Arnen. | peace. R. Arnen. 

And thus Lauds is ended. 
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at |Drtme 

ad Primam 

19 Prime alwavs begins with this verse: 



'fi. Deus f in adjutorium meum in- 
tende. Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in stecula saecu- 
lorum. Arnen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex aeter- 
nae glori®.,) 

20 De hymno 
Jam lucis orto sidere, 

Deum precemur supplices, 

Ut in diurnis actibus 
Nos servet a nocentibus. 

Linguam refrenans temperet, 

Ne litis horror insonet: 

Visum fovendo contegat, 

Ne vanitates hauriat. 

Sint pura cordis Intima, 

Absistat et vecordia: 

Carnis terat superbiam 
Potus cibique parcitas. 

Ut cum dies abscesserit, 

Noctemque sors reduxerit, 

Mundi per abstinentiam 
Ipsi canamus gloriam. 

Deo Patri sit gloria, 

Ejusque soli Filio, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Nunc, et per omne steculum. Arnen. 

Auth. Ambrosian (Old) 



W. O God, f come to my assistance. 1?. 
O Lord, make haste to help me. 

Glory be to the Father, and to the Son, * 
and to the Holy Spuit. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, * 
world without end. Arnen. 

(Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
of eternal glory y 
20 The hymn 

Now in the sun’s new dawning ray, 
Lowly of heart, our God we pray 
That He from harm may keep us free 
In all the deeds this day shall see. 

May fear of Him our tongues restrain, 
Lest strife unguarded speech should 
stain: 

His favoring care our guardian be, 

Lest our eyes feed on vanity. 

May every heart be pure from sin, 

And folly find no place therein: 

Scant meed of food, excess denied, 

Wear down in us the body’s pride 

That when the light of day is gone, 

And night in course shall follow on, 

We, free from cares the world affords, 
May chant the praises that is our Lord’s. 

All laud to God the Father be, 

All praise, Eternal Son, to Thee; 

All glory, as is ever meet, 

To God the Holy Paraclete. Arnen. 

Trans. A.G.McDougall 



The antiphon and psalms 

21 After the hymn, say the proper antiphon, according to the Office of the day ; 
and under this one antiphon recite all three psalms. 

The Psalms and Antiphon, unless proper, are given in the Psalter: Sunday 
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(p. 345j Monday (392) Tuesday (434) Wednesday (411) Thursday (522) Friday 
(566) Saturday (6\3). 

The little chapter and brief response 

22 After the antiplion is repeated after the last psalm, always say the follow- 
ing: 

Capit. (Little Chapt.) I Tim. 1:17 



m: 



EGI saeculorum immortali et 
• invisibili, soli Deo honor et 
gloria in saecula saeculorum. Arnen. 
I?. Deo gratias. 



n: 



OW to the king of ages, immortal, 
invisible, the only God, be honour 
and glory for ever and ever. Arnen. 

Rf. Thanks be to God. 

23 Then the brief response is added, as follows. 

The verse Qui sedes ad dexteram Patris changes according to the Office and 
season, as specified in the propers. 

Outside of Easter Season 
Rf. br. O Christ, thou Son of the living 
God, * Have mercy on us. 

Et repetitur: O Christ, thou Son of the 
living God, * Have mercy on us. 
y. Who sits at the right hand of the 
Father. 

Rf. Have mercy on us. 
y. Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit. 

Rf. O Christ, thou Son of the living God, 
* Have mercy on us. 
y. Arise, O Christ, and help us. Rf. And 
deliver us for thy Name’s sake. 



Extra tempus paschali 
Rf. br. Christe Fili Dei vivi, * Misere- 
re nobis. 

Et repetitur: Christe Fili Dei vivi, * 
Miserere nobis. 

y. Qui sedes ad dexteram Patris. 

Rf. Miserere nobis. 

y. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. 

Rf. Christe Fili Dei vivi, * Miserere 
nobis. 

y. Exsurge, Christe, adjuva nos. 
Rf. Et libera nos propter nomen tuum. 



Advent Season, and on Christmas Eve 

y. Qui venturus es in mundum. | y. Who is to come into the world. 

In the Christmas Season, Feasts ofBVM, and Saturday Office of BVM 
y. Qui natus es de Maria Virgine. | f. Who wast bom of the Virgin Mary. 

In the Epiphany Season 

y. Qui apparuisti hodie. | y. Who is manifested unto us this day. 

In Passiontide, in the Sunday and ferial office, omit the Gloria Patri in the brief 
response, and in its place the response is repeated as follows: 

Rf. br. Christe Fili Dei vivi, * Misere- Rf. br. O Christ, thou Son of the living 
re nobis. God, * Have mercy on us. 

Et repetitur: Christe Fili Dei vivi, * Et repetitur: O Christ, thou Son of the 
Miserere nobis. living God, * Have mercy on us. 

y. Qui sedes ad dexteram Patris. y. Who sits at the right hand of the 

Father. 



Ordinary 



at Prime 



277 



Miserere nobis. 
fi. Christe Fili Dei vivi,. 

Rf. Miserere nobis. 

fi. Exsurge, Christe, adjuva nos. 
S. Et libera nos propter nomen tuum. 

Tempore paschali 

Rf. br. Christe Fili Dei vivi, miserere 
nobis. * Alleluja, Alleluja. 

Et repetitur: Christe Fili Dei vivi, 
miserere nobis. * Alleluja, Alleluja. 

fi. Qui surrexisti a mortuis. 

Rf. Alleluja, Alleluja. 

fi. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 

Sancto. 

Rf. Christe Fili Dei vivi, miserere no- 
bis. * Alleluja, Alleluja. 
fi. Exsurge, Christe, adjuva nos. Al- 
leluja. Rf. Et libera nos propter no- 
men tuum. Alleluja. 

In Ascensiontide 

fi. Qui scandis super sidera. 

In the Octave of Pentecost: 
fi. Qui sedes ad dexteram Patris. 



Rf. Have mercy on us. 

fi. O Christ, thou Son of the living 

God,. 

Rf. Have mercy on us. 

fi. Arise, O Christ, and help us. Rf. And 

deliver us for thy Name’s sake. 

Easter Season 

Rf. br. O Christ, thou Son of the living 
God, have mercy on us. * Alleluia, Al- 
leluia. 

Et repetitur: O Christ, thou Son of the 
living God, have mercy on us. * Allelu- 
ia, Alleluia. 

fi. Who has risen from the dead. 

Rf. Alleluia, Alleluia. 

fi. Glory be to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit. 

Rf. O Christ, thou Son of the living God, 
have mercy on us. * Alleluia, Alleluia. 
fi. Arise, O Christ, and help us. Allelu- 
ia. Rf. And deliver us for thy Name’s 
sake. Alleluia. 



fi. Who has ascended above the stars. 

fi. Who sits at the right hand of the 
Father. 



| This method of recitation is used in ali hrief responses, likewise at Teree, 
Sext, None and Compline. 

The Collect 



24 After the brief response the following is said immediately: 
In recitation in choir or in common: 



fi. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. Rf. Et cum 



fi. The Lord be with you. Rf. And with 
thy spirit. 

In recitation by one alone, and by those who have not been ordained Deacons: 
fi. Domine, exaudi orationem meam. fi. O Lord, hear my prayer. Rf. And let 

my cry come unto thee. 

Let us pray. 

LORD God almighty, who has 



Rf. Et clamor meus ad te veniat. 
Oremus. 

m OMINE Deus omnipotens, qui 



'ad principium hujus diei nos 



© 



brought us to the beginning of this 
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pervenire fecisti: tua nos hodie salva day: defend us in the sanie by thy 
virtute; ut in hac die ad nullum decli- power, that we may not fall this day into 
nemus peccatum, sed semper ad tu- any sin, but that ali our thoughts, words 
ani justitiam faciendam nostra proce- and works may be directed to the fulflll- 
dant eloquia, dirigantur cogitationes ment of thy will. Through our Lord. 1?. 
et opera. Per Dominum. Ri Arnen. | Arnen. 

And then is said: 

Domine exaudi or Dominus vobiscum, as above. 

'fi. Benedicamus Domino. B?. Deo 'fi. Let us bless the Lord. 1?. Thanks be 
gratias. to God. 

The reading of the Martyrology 

25 Then, in choir, the Martyrology is read, and also when convenient out of 
choir. 

Then the Officiant says: 

'fi. Pretiosa in conspectu Domini. 

B?. Mors Sanctorum ejus. 

Et absolute, sine Oremus/ 

ANCTA Maria, et omnes 
Sancti intercedant pro nobis ad 
Dominum, ut nos mereamur ab eo 
adjuvari et salvari, qui vivit et regnat 
in SEecula saeculorum. Ri Arnen. 




'fi. Precious in the sight of the Lord. 
Bf Is the death of his Saints. 

And then, without Oremus, is said: 

AY holy Mary and all the Saints 
intercede for us with the Lord, 
that we may receive help and salvation 
from him, who liveth and reigneth 
forever and ever. Ri. Arnen. 



Mi 



The Office of the Chapter 

26 After the reading of the Martvrology with the subsequent verse and praver, 



Prime continues as follows: 

'fi. Deus in adjutorium meum inten- 
de. Ri. Domine ad adjuvandum me 
festina. 

Which is said thrice, then followed by: 
'fi. Gloria Patri. Ri. Sicut erat. 

'fi. Kyrie, eleison. Ri. Christe, elei- 
son. Kyrie, eleison. 

Pater noster. Secreto usque ad: 
y. Et ne nos inducas in tentationem. 
Bf Sed libera nos a malo. 

'fi. Respice in servos tuos, Domine, 
et in opera tua, et dirige filios eorum. 
R?. Et sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum nostra- 
rum dirige super nos, et opus manu- 
um nostrarum dirige. 



'fi. O God, come to my assistance. Rf. O 
Lord, make haste to help me. 

'fi. Glory be. Ri. As it was. 

'fi. Lord, have mercy. 1^. Christ, have 
mercy. Lord have mercy. 

Our Father. The rest secretly to: 
y. And lead us not into temptation. 
B?. But deliver us from evil. 

'fi. Look upon thy servants, O Lord, and 
upon their works: and direct their chil- 
dren. R?. And let the brightness of the 
Lord our God be upon us: and direct 
thou the works of our hands over us; 
yea, the work of our hands do thou dir- 
ect. 
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y. Gloria Patri. Ri. Sicut erat. 

Oremus. 

IRIGERE et sanctificare, rege- 
re et gubernare dignare, Domi- 
ne Deus, Rex caeli et terrae, hodie 
corda et corpora nostra, sensus, ser- 
mones et actus nostros in lege tua, et 
in operibus mandatorum tuorum: ut 
hic, et in aeternum, te auxiliante, sal- 
vi et liberi esse mereamur, Salvator 
mundi: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. Rf. Arnen. 



y. Glory be. Ri. As it was. 

Let us pray. 

LORD God, King of heaven and 
earth, vouchsafe this day to direct 
and sanctify, to rule and govern our 
hearts and bodies, our thoughts, words 
and deeds, in thy law, and in the works 
of thy commandments, that now and 
ever we may, by thy help, attain salva- 
tion and freedom, O Saviour of the 
world, who livest and reignest for ever 
and ever. Ri. Arnen. 





The brief lesson 



27 Then is said the brief lesson, at the end of the Chapter, according to the 
season. 

First is said: 

y. Jube, domne (Domine) benedice- y. Pray, sir (O Lord) a blessing. 
re. 

| In recitation alone, or when a Priest or Deacon is not present, Domine is 
said in place of domne. 

Bened: The Lord Almighty order our 
days and deeds in his peace. Rf. Arnen. 



Bened: Dies et actus nostros in sua 
pace disponat Dominus omnipotens. 
Rf. Arnen. 

In Advent: 

j OMINE, miserere nostri: te 
enim exspectavimus: esto bra- 
chium nostrum in mane, et salus 
nostra in tempore tribulationis. Tu 
autem Domine, miserere nobis. 

Rf. Deo gratias. 

Christmas Season: 

i PSI peribunt, tu autem permane- 
' bis; et omnes sicut vestimentum 
veterascent: et velut amictum muta- 
bis eos, et mutabuntur: tu autem 
idem ipse es, et anni tui non defici- 
ent. Tu autem... 

Epiphany Season: 

MNES de Saba venient, aurum 
XL' et thus deferentes, et laudem 
Domino annuntiantes. Tu autem... 



m: 



3 : 



0 , 



Is. 33:2 

LORD, have mercy on us: for we 
have waited for thee: be thou our 
arm in the morning, and our salvation in 
the time of trouble. But thou, O Lord, 
have mercy upon us. Rf. Thanks be to 
God. 

Hebr. 1:11-12 

vTr HEY shall perish, but thou shalt 
continue: and they shall ali grow 
old as a garment. And as a vesture shalt 
thou change them, and they shall be 
changed: but thou art the selfsame, and 
thy years shall not fail. But thou... 

Is. 60:6 

LL they from Saba shall come, 
bringing gold and frankincense: 
and shewing forth praise to the Lord. 
But thou... 



0f ] 
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Lent: 

ILERITE Dominum, dum in- 
veniri potest: invocate eum, 
dum prope est. Tu autem... 

Passiontide: 

ACIEM meam non averti ab in- 
crepantibus, et conspuentibus in 
me. Dominus Deus auxiliator meus, 
et ideo non sum confusus. Tu au- 
tem... 

Easter Season: 

I consurrexistis cum Christo, 
quas sursum sunt quaerite, ubi 
Christus est in dextera Dei sedens: 
quae sursum sunt sapite, non quae su- 
per terram. Tu autem... 

Ascensiontide: 

IRI Galilaei, quid statis aspici- 
entes in caelum? Hic Jesus qui 
assumptus est a vobis in caelum, sic 
veniet, quemadmodum vidistis eum 
euntem in caelum. Tu autem... 

Octa ve of Pentecost: 

5T UDJEI quoque et Proselyti, Cre- 
tes et Arabes: audivimus eos lo- 
quentes nostris linguis magnalia Dei. 
Tu autem... 

Ali other times: 

OMINUS autem dirigat corda 
et corpora nostra in caritate 
Dei, et patientia Christi. Tu autem... 



Is. 55:6 

EEK ye the Lord, while he may 
be found: call upon him, while he 
is near. But thou... 

Is. 50:6-7 

HAVE not turned away my face 
from them that rebuked me, and 
spit upon me. The Lord God is my help- 
er, therefore am I not confounded. But 
thou... 

Coi. 3:1-2 

F you be risen with Christ, seek the 
things that are above; where Christ 
is sitting at the right hand of God: Mind 
the things that are above, not the things 
that are upon the earth. But thou... 

Acts 1:11 

E men of Galilee, why stand you 
looking up to heaven? This Jesus 
who is taken up from you into heaven, 
shall so come, as you have seen him go- 
ing into heaven. But thou... 

Acts 2:11 

f EWS also, and proselytes, Cretes, 
and Arabians: we have heard them 
speak in our own tongues the wonderful 
works of God. But thou... 

IIThess. 3:5 

ND the Lord direct your hearts, in 
the charity of God, and the pa- 
tience of Christ. But thou... 













The conclusion of Prime 



28 And then is said: 
y. Adjutorium f nostrum in nomine 
Domini. R Qui fecit caslum et ter- 
ram. 

y. Benedicite. R. Deus. 

Bened: 

OMINUS nos benedicat, f et 
ab omni malo defendat, et ad 
vitam perducat asternam. 

Et fidelium animas per misericor- 
diam Dei requiescant in pace. 

R. Arnen. 



y. Our help f is in the Name of the 
Lord. R Who made heaven and earth. 

y. Bless ye. R. God. 

Bened: 

HE Lord bless us f and keep us 
from ali evil, and bring us to life 
everlasting. 

And may the souls of the faithful de- 
parted, through the mercy of God, rest 
in peace. 
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Rf. Amen. 



And thus Prime is ended. 



at tZTerce 

ad Tertiam 

29 Teree always begins with this verse: 



'fi. Deus f in adjutorium meum in- 
tende. Rl. Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex ster- 
nas gloriae.,) 

30 De hymno 

Nunc, Sancte, nobis, Spiritus, 

Unum Patri cum Filio, 

Dignare promptus ingeri 
Nostro refusus pectori. 

Os, lingua, mens, sensus, vigor 
Confessionem personent. 

Flammescat igne caritas, 

Accendat ardor proximos. 



y. O God, f come to my assistance. 1?. 
O Lord, make haste to help me. 

Glory be to the Father, and to the Son, * 

and to the Holy Spirit. As it was in the 

beginning, is now, and ever shall be, * 

world without end. Amen. 

fAlleluia or Praise be to thee, O Lord, King 

of eternal gloryj 

30 The hymn 

Come, Holy Ghost, who ever One 
Art with the Father and the Son, 

It is the hour, our souls possess 
With Thy full flood of holiness. 

Let flesh, and heart, and lips, and mind, 
Sound forth our witness to mankind; 
And love light up our mortal frame, 

Till others catch the living flame. 



Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Amen. 

Auth. St. Ambrose(?) 



Grant this, O Father, ever One 
With Christ, Thy sole-begotten Son, 
And Holy Ghost, whom all adore, 
Reigning and blest forevermore. Amen. 

Trans. Card. J.H.Newman 
| On the feast of Pentecost and during the octave, in place of the preceding, 
recite the hymn Veni, Creator Spiritus, p. 201. 

The antiphon and psalms 

31 After the hymn, say the proper antiphon, according to the Office of the day; 
and under this one antiphon recite all three psalms. 

The Psalms and Antiphon, unless proper, are given in the Psalter: Sunday 
(p. 350j Monday (395j Tuesday (437J Wednesday (48 1) Thursday (525) Friday 
(510) Saturday (611). 

The little chapter and brief response 

32 After the antiphon is repeated after the last psalm, the little chapter and 
brief response are said, according to the Office of the day. 
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The Collect 

33 After the brief response, the following is said immediately: 
In recitation in choir or in common: 



y. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. Ri. Et cum 



y. The Lord be with you. Rf. And with 
thy spirit. 

In recitation by one alone, and by those who have not been ordained Deacons, 
unless it has already been said in the preces: 



y. Domine, exaudi orationem meam. 

Rf. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. 

And recite the prayer which was said at Lauds. 

The conclusion of Teree 

34 After the last prayer is added: 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. as above. 



y. O Lord, hear my prayer. Ri. And let 
my cry come unto thee. 

Let us pray. 



y. Benedicamus 
gratias. 

y. Fidelium animae f per misericor- 
diam Dei requiescant in pace. 
Rf. Arnen. 

And thus Teree is ended. 

— 



Domino. Rf Deo | y. Let us bless the Lord. Rf Thanks be 
to God. 

y. May the souls f of the faithful depar- 
ted through the mercy of God rest in 
peace. Rf Amen. 



at i§>ext 



ad Sextam 



35 Sext always begins with this verse: 
y. Deus f in adjutorium meum in- 
tende. Rf Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Amen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex aeter- 
nae glori®.,) 

36 De hymno 

Rector potens, verax Deus, 

Qui temperas rerum vices, 

Splendore mane illuminas, 

Et ignibus meridiem: 

Exstingue flammas litium, 

Aufer calorem noxium, 

Confer salutem corporum, 



y. O God, f come to my assistance. 1?. 
O Lord, make haste to help me. 

Glory be to the Father, and to the Son, * 
and to the Holy Spirit. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, * 
world without end. Amen. 

(Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
of eternal glory y 
36 The hymn 

O God of truth, O Lord of might, 

Who orderest time and change aright. 
And sendest the early morning ray, 

And lightest the glow of perfect day. 

Extinguish Thou each sinful fire, 

And banish every ill desire: 

And while Thou keepest the body whole 
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Veramque pacem cordium. Shed forth Thy peace upon the soul. 

Praesta, Pater piissime, Almighty Father, hear our cry 

Patrique compar Unice, Through Jesus Christ, Our Lord most 

Cum Spiritu Paraclito High 

Regnans per omne saeculum. Arnen. Who, with the Holy Ghost and Thee, 

Doth live and reign eternally. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) Trans. J.M.Neale 

The antiphon and psalms 

37 After the hymn, say the proper antiphon, according to the Office of the day; 
and under this one antiphon recite ali three psalms. 

The Psalms and Antiphon, unless proper, are given in the Psalter: Sunday 
(p. 3547 Monday (399) Tuesday (440J Wednesday (484) Thursday (528) Friday 
(514) Saturday (620). 

The little chapter and brief response 

38 After the antiphon is repeated after the last psalm, the little chapter and 
brief response are said, according to the Office of the day. 

The Collect 



39 After the brief response, the following is said immediately: 
In recitation in choir or in common: 



y. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. Rf. Et cum 



y. The Lord be with you. Rf. And with 
thy spirit. 

In recitation by one alone, and by those who have not been ordained Deacons, 
unless it has already been said in the preces: 



y. Domine, exaudi orationem meam. 

Rf. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. 

And recite the prayer which was said at Lauds. 

The conclusion of Sext 



y. O Lord, hear my prayer. Rf. And let 
my cry come unto thee. 

Let us pray. 



40 After the last prayer is added: 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. as above. 



y. Benedicamus 
gratias. 

y. Fidelium animae f per misericor- 
diam Dei requiescant in pace. 

Rf. Arnen. 

And thus Sext is ended. 

— ❖i-sfcgo- 



Domino. Rf. Deo | y. Let us bless the Lord. Rf. Thanks be 
to God. 

y. May the souls f of the faithful depar- 
ted through the mercy of God rest in 
peace. Rf. Amen. 



at i^one 

ad Nonam 

41 None always begins with this verse: 

y. Deus f in adjutorium meum in- | y. O God, f come to my assistance. Rf. 
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tende. R. Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in stecula saecu- 
lorum. Arnen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex aeter- 
nas gloriae.,) 

42 De hymno 

Rerum, Deus, tenax vigor, 

Immotus in te permanens, 

Lucis diurnae tempora 
Successibus determinans: 

Largire lumen vespere, 

Quo vita nusquam decidat, 

Sed praemium mortis sacrae 
Perennis instet gloria. 

Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) 



O Lord, make haste to help me. 

Glory be to the Father, and to the Son, * 
and to the Holy Spirit. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, * 
world without end. Arnen. 

(Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
of eternal glory y 

42 The hymn 

O Thou true life of ali that live! 

Who dost, unmoved, ali motion sway; 
Who dost the mom and evening give, 
And through its changes guide the day: 

Thy light upon our evening pour, — 

So may our souls no sunset see; 

But death to us an open door 
To an eternal morning be. 

Father of mercies! hear our cry; 

Hear us, O sole-begotten Son! 

Who, with the Holy Ghost most high, 
Reignest while endless ages rnn. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 



The antiphon and psalms 

43 After the hymn, say the proper antiphon, according to the Office of the day ; 
and under this one antiphon recite ali three psalms. 

The Psalms and Antiphon, unless proper, are given in the Psalter: Sunday 
(p. 359j Monday (402j Tuesday (444J Wednesday (488j Thursday (532) Friday 
(576) Saturday (623). 

The little chapter and brief response 

44 After the antiphon is repeated after the last psalm, the little chapter and 
brief response are said, according to the Office of the day. 

The Collect 



45 After the brief response, the following is said immediately: 
In recitation in choir or in common: 



fi. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. R. Et cum 



fi. The Lord be with you. R. And with 
thy spirit. 



In recitation by one alone, and by those who have not been ordained Deacons, 
unless it has already been said in the preces: 



fi. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniat. 
Oremus. 



fi. O Lord, hear my prayer. R. And let 
my cry come unto thee. 

Let us pray. 
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And recite the prayer which was said at Lauds. 

The conclusion of None 

46 After the last prayer is added: 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. as above. 



y. Benedicamus Domino. 1?. Deo 
gratias. 

y. Fidelium animae f per misericor- 
diam Dei requiescant in pace. 
$. Arnen. 

And thus None is ended. 



y. Let us bless the Lord. 1?. Thanks be 
to God. 

y. May the souls f of the faithful depar- 
ted through the mercy of God rest in 
peace. $. Arnen. 



-<Wo- 



at $c$pcr£ 



ad Vesperas 

47 Vespers always begins with this verse: 



y. Deus f in adjutorium meum in- 
tende. Rl. Domine ad adjuvandum 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui 
Sancto. Sicut erat in principio, et 
nunc, et semper, * et in saecula saecu- 
lorum. Arnen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex aeter- 
nae gloriae.! 



y. O God, f come to my assistance. 
O Lord, make haste to help me. 



Glory be to the Father, and to the Son, * 
and to the Holy Spirit. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, * 
world without end. Arnen. 

(Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
of eternal glory .j 
Antiphons and psalms 

48 Then with the corresponding antiphons, the psalms and canticle are said, 
according to the Office of the day. 

The Psalms and Antiphons, unless proper, are given in the Psalter: Sunday 
(p. 363( Monday (406! Tuesday (448j Wednesday (492j Thursday (535 ) Friday 
(581 ^ Saturday (621). 

The Little Chapter, Hymn and versicle 

49 After Repeating the antiphon after the last psalm, recite the little chapter, 
hymn and versicle, according to the Office of the day. 

The canticle Magnificat 

50 After reciting the versicle, recite, with the proper antiphon, the following: 

Cant. B. Marite Virg. (Luke 1:46-55) 

/ 211 ' AGNIFICAT: f* anima mea 
Dominum. 

Et exsultavit spiritus meus: * in Deo, 
salutari meo. 

Quia respexit humilitatem ancillae I Because he hath regarded the humility 
suae: * ecce enim ex hoc beatam me | of his handmaid; * for behold from 



149 Y soul f* doth magnify the Lord. 

God my Saviour. 
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dicent omnes generationes. henceforth all generations shall call me 

blessed. 

Quia fecit mihi magna, qui potens Because he that is mighty, hath done 

est: * et sanctum nomen ejus. great things to me; * and holy is his 

name. 

Et misericordia ejus, a progenie in And his mercy is from generation unto 
progenies: * timentibus eum. generations, * to them that fear him. 

Fecit potentiam in brachio suo: * He hath shewed might in his arm: * he 
dispersit superbos mente cordis sui. hath scattered the proud in the conceit 

of their heart. 

Deposuit potentes de sede: * et exal- He hath put down the mighty from their 
tavit humiles. seat, * and hath exalted the humble. 

Esurientes implevit bonis: * et divi- He hath filled the hungry with good 

tes dimisit inanes. things; * and the rich he hath sent empty 

away. 

Suscepit Israel puerum suum: * re- He hath received Israel his servant, * 
cordatus misericordiae suae. being mindful of his mercy: 

Sicut locutus est ad patres nostros: * As he spoke to our fathers, * to Abra- 
Abraham, et semini ejus in saecula. ham and to his seed for ever. 

Gloria Patri. | Glory be. 

The Preces, or Prayers 

51 Wlien, according to the rubrics (n. 260), the preces are to be said, after the 
antiphon at the Benedictus is repeated , say the Preces, while kneeling. (p. 
212 ) 

The Collect 



52 After the Benedictus and the antiphon is repeated, if the preces are not to 
be recited, the following is said immediately: 

In recitation in choir or in common: 



y. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. Rf. Et cum 



y. The Lord be with you. Rf. And with 
thy spirit. 

In recitation by one alone, and by those who have not been ordained Deacons, 
unless it has already been said in the preces: 

y. Domine, exaudi orationem meam. 'fi. O Lord, hear my prayer. Rl. And let 
Rf. Et clamor meus ad te veniat. my cry come unto thee. 

Oremus. Let us pray. 

And recite the prayer of the day. 

Afterwards commemorations are made, if they occur. 

Only privileged commemorations are made at Vespers: that is: (a) of a 
Sunday: (b) of a liturgical day of the lst class; (c) of days within the octave of 
Christmas; (d) of Ember Days in September ; (e) of ferias of Advent, Lent and 
Passiontide. 
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The conclusion of Vespers 

53 After the last prayer is added: 



Domine exaudi or Dominus vobiscum, as above. 



f. Benedicamus Domino. I??. Deo 
gratias. 

y. Fidelium animae t per misericor- 
diam Dei requiescant in pace. 
R. Arnen. 

And thus Vespers is ended. 



y . Let us bless the Lord. I?. Thanks be 
to God. 

y. May the souls f of the faithful depar- 
ted through the mercy of God rest in 
peace. R. Arnen. 






at Complute 



y. Pray, sir (O Lord) a blessing. 



Bened: Noctem quietam et finem 
perfectum concedat nobis Dominus 
omnipotens. R. Arnen. 

Lectio Brevis ( BriefLesson ) 
-^^RATRES: Sobrii estote, et vigi- 
li' late: quia adversarius vester dia- 
bolus tamquam leo rugiens Circuit, 



ad Completorium 

The brief lesson 

54 The lector always begins: 
y. Jube, domne (Domine) benedice- 
re. 

| In recitation alone, or when a Priest or Deacon is not present. Domine is 
said in place of domne. 

Bened: May the almighty Lord grant us 
a quiet night and a perfect end. 

R. Arnen. 

IPeter 5:8 

IRETHREN: Be sober and watch: 
because your adversary the devii, 
as a roaring lion, goeth about seeking 
quaerens quem devoret: cui resistite whom he may devour: whom resist ye, 
fortes in fide. Tu autem Domine, mi- strong in faith. But thou, O Lord, have 
serere nobis. R. Deo gratias. | mercy upon us. R. Thanks be to God. 

The examination of conscience and confession 

55 Then is said: 

y. Adjutorium f nostrum in nomine y. Our help f is in the Name of the 
Domini. R Qui fecit caelum et ter- Lord. R Who made heaven and earth. 
ram. 

Pater noster, quod dicitur totum se- Pater noster, ali of which is said si- 
creto. | lently. 

56 When Compline is said as the last prayer at the end of the day, the Pater 
noster is not said and in its place, in choir and in common, an examination of 
conscience of reasonable length is made: which may also be observed in recit- 
ation alone. 



57 After the Pater noster, or after the examination of conscience, the Officiant 
makes his confession, as below, but instead of tibi, pater, et te, pater, say vobis, 
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fratres, et vos, fratres. 



Choius respondet: 

/tllf ISEREATUR tui omnipotens 
J^'Deus, et, dimissis peccatis 
tuis, perducat te ad vitam aeternam. 

Rt. Arnen. 

Deinde repetit confessionem: 

C ONFITEOR Deo omnipotenti, 
beatae Mariae semper Virgini, 
beato Michaeli Archangelo, beato 
Joanni Baptistae, sanctis Apostolis 
Petro et Paulo, omnibus Sanctis, et 
tibi pater, quia peccavi nimis cogita- 
tione, verbo et opere: mea culpa, 
mea culpa, mea maxima culpa. Ideo 
precor beatam Mariam semper Vir- 
ginem, beatum Michaelem Archa- 
ngelum, beatum Joannem Baptistam, 
sanctos Apostolos Petram et Pau- 
lum, omnes Sanctos, et te pater, ora- 
re pro me ad Dominum Deum nos- 



Choir responds: 

MelI AY almighty God have mercy 
upon thee, forgive thee thy sins, 
and bring thee to life everlasting. Ri. 
Arnen. 

Then repeats the confession: 

3 CONFESS to almighty God, to 
Blessed Mary ever Virgin, to 
blessed Michael the Archangel, to 
blessed John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, to ali the 
Saints, and to you, father, that I have 
sinned exceedingly in thought, word, 
and deed: through my fault, through my 
fault, through my own most grievous 
fault. Therefore I beseech Blessed Mary 
ever Virgin, blessed Michael the 
Archangel, blessed John the Baptist, the 
holy Apostles Peter and Paul, ali the 
Saints, and you father, to pray for me to 
the Lord our God. 



AY almighty God have mercy 
-JJ^upon you, forgive you your sins, 
and bring you to life everlasting. Ri. 
Arnen. 

/tM[ AY the Almighty and merciful 
/JJ^Lord grant us pardon, f absolu- 



tion, and remission of our sins. 
Arnen. 



% 



tram. 

The confession of the choir being made, the Officiant says 
/ 111 ' ISEREATUR vestri omnipo- 
tens Deus, et, dimissis pecca- 
tis vestris, perducat vos ad vitam 
aeternam. Ri. Arnen. 

3 NDULGENTIAM, | absolutio- 
nem, et remissionem peccato- 
rum nostrorum tribuat nobis omnipo- 
tens et misericors Dominus. Ri. 

Arnen. 

58 In recitation alone, and when there is no Priest, all say simultaneously the 
confession: 

C ONFITEOR Deo omnipotenti, 
beatae Mariae semper Virgini, 
beato Michaeli Archangelo, beato 
Joanni Baptistae, sanctis Apostolis 
Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, 
quia peccavi nimis cogitatione, ver- 
bo et opere: mea culpa, mea culpa, 
mea maxima culpa. Ideo precor bea- 



3 CONFESS to almighty God, to 
Blessed Mary ever Virgin, to 
blessed Michael the Archangel, to 
blessed John the Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, and to all the 
Saints, that I have sinned exceedingly in 
thought, word, and deed: through my 
fault, through my fault, through my own 



Ordinary 



at Compline 



289 



tam Mariam semper Virginem, bea- 
tum Michaelem Archangelum, bea- 
tum Joannem Baptistam, sanctos 
Apostolos Petrum et Paulum, et om- 
nes Sanctos, orare pro me ad Domi- 
num Deum nostrum. 

Deinde dicitur: 

ISEREATUR nostri omnipo- 
tens Deus, et, dimissis pecca- 
tis nostris, perducat nos ad vitam 
aeternam. Ri Arnen. 

NDULGENTIAM, | absolutio- 
nem, et remissionem peccato- 
rum nostrorum tribuat nobis omnipo- 
tens et misericors Dominus. R. 
Arnen. 



most grievous fault. Therefore I beseech 
Blessed Mary ever Virgin, blessed Mi- 
chael the Archangel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles Peter and 
Paul, and ali the Saints, to pray for me 
to the Lord our God. 

Then is said: 

AY almighty God have mercy 
upon us, forgive us our sins, and 
bring us to life everlasting. R. Arnen. 

AY the Almighty and merciful 
Lord grant us pardon, f absolu- 
tion, and remission of our sins. R. 
Arnen. 







59 After the confession and ahsolution is said: 

'ff. Converte nos, + Deus salutaris V. Convert us, + O God our Saviour. 
noster. R. Et averte iram tuam a no- R And turn off thy anger from us. 
bis. 

| The sign of the cross is made with the thumh on the breast, at the words Con- 
verte nos. 

60 After which is said: 

y. Deus f in adjutorium meum in- f/. O God, f come to my assistance. R. 
tende. R. Domine ad adjuvandum O Lord, rnake haste to help me. 
me festina. 

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father, and to the Son, * 
Sancto. Sicut erat in principio, et and to the Holy Spirit. As it was in the 
nunc, et semper, * et in saecula saecu- beginning, is now, and ever shall be, * 
lorum. Arnen. world without end. Arnen. 

(Alleluja vel Laus tibi Domine, Rex aeter- (Alleluia or Praise be to thee, O Lord, King 
nae gloriae.,) | of eternal glory .J 

The antiphon and psalms 

61 Then, under proper antiphon, are said the three psalms, according to the 
Office of the day. 

The Psalms and Antiphon, unless proper, are given in the Psalter: Sunday 
(p. 369J Monday (4\0) Tuesday (451j Wednesday (491) Thursday (540J Friday 
(587) Saturday (631). 

The hymn 

62 After the antiphon is repeated after the last psalm, is said: 

Te lucis ante terminum, | Before the ending of the day, 
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Rerum Creator, poscimus, 

Ut pro tua clementia 
Sis praesul et custodia. 

Procul recedant somnia, 

Et noctium phantasmata; 
Hostemque nostrum comprime, 

Ne polluantur corpora. 

Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Ambrosei?) 



Creator of the world we pray, 

That with thy wonted favor thou 
Wouldst be our guard and keeper now. 

From ali ili dreams defend our eyes, 
From nightly fears and fantasies; 

Tread under foot our ghostly foe, 

That no pollution we may know. 

O Father, that we ask be done, 

Through Jesus Christ thine only Son: 
Who, with the Holy Ghost and thee, 
Doth live and reign eternally. Arnen. 

Trans. J.M.Neale 



The little chapter and brief response 

63 After the hymn, the little chapter and brief response are said: 
Capit. (Little Chapt.) 

7fT U autem in nobis es, Domine, 
et nomen sanctum tuum invo- 
catum est super nos: ne derelinquas 
nos, Domine, Deus noster. 

Rf. Deo gratias. 

Extra tempus paschali 
Ri. br. In manus tuas, Domine, * 

Commendo spiritum meum. In ma- 
nus. fi. Redemisti nos, Domine Deus 
veritatis. Commendo spiritum me- 
um. Gloria Patri. In manus. 
fi. Custodi nos Domine ut pupillam 
oculi. Ri. Sub umbra alarum tuarum 
protege nos. 



Jer. 14:9 

UT thou, O Lord, art among us, 
and thy holy name is invoked upon 
us; forsake us not, O Lord our God. 

Ri. Thanks be to God. 

Outside of Easter Season 
Ri. br. Into thy hands, O Lord, * I com- 
mend my spirit. Into. fi. Thou hast re- 
deemed us, O Lord, God of trath. I 
commend my spirit. Glory be. Into. 



fi. Keep us, O Lord, as the apple of thy 
eye. Ri. Protect us under the shadow of 
thy wings. 

From the Saturday before the first Sunday of Passiontide until Friday ofHoly 
Week, in the Office of the Season, in the brief response omit Gloria Patri. 



From the Saturday before the first Sunday after Easter Sunday until the Friday 
in the octave ofPentecost, inclusive, the brief response is said in this forni: 



Tempore paschali 

Ri. br. In manus tuas, Domine, com- 
mendo spiritum meum. * Alleluja, 
Alleluja. In manus, fi. Redemisti 
nos, Domine Deus veritatis. Alleluja, 
Alleluja. Gloria Patri. In manus. 



Easter Season 

Rf br. Into thy hands, O Lord, I com- 
mend my spirit. * Alleluia, Alleluia. 
Into. fi. Thou hast redeemed us, O 
Lord, God of truth. Alleluia, Alleluia. 
Glory be. Into. 

fi. Custodi nos Domine ut pupillam fi. Keep us, O Lord, as the apple of thy 
oculi. Alleluja. Ri. Sub umbra alarum | eye. Alleluia. Ri. Protect us under the 
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tuarum protege nos. Alleluja. | shadow of thy wings. Alleluia. 

The canticle Nunc dimittis 



64 Before the canticle say the following: 



Ant. Salva nos, * Domine, vigilantes, 
custodi nos dormientes; ut vigilemus 
cum Christo, et requiescamus in 
pace. (T.P. Alleluja.,) 



Ant. Save us, * O Lord, while we are 
awake, guard us when we sleep: that we 
may watch with Christ, and rest in 
peace. (P. T. Alleluia.,) 



j)h I 



Cant. Simeonis (Luke 2:29-32) 



I UNC f dimittis servum tuum, 
’ Domine, * secundum verbum 
tuum in pace: 

Quia viderunt oculi mei * salutare 
tuum, 

Quod parasti * ante faciem omnium 
populorum. 

Lumen ad revelationem Gentium, * 
et gloriam plebis tuas Israel. 

Gloria Patri. 

Ant. Salva nos, Domine, vigilantes, 
custodi nos dormientes; ut vigilemus 
cum Christo, et requiescamus in 
pace. (T.P. Alleluja.,) 



uai 



OW | thou dost dismiss thy ser- 
vant, O Lord, * according to thy 
word in peace; 

Because my eyes have seen * thy salva- 
tion, 

Which thou hast prepared * before the 
face of all peoples: 

A light to the revelation of the Gentiles, 
* and the glory of thy people Israel. 
Glory be. 

Ant. Save us, O Lord, while we are 
awake, guard us whcn we sleep: that we 
may watch with Christ, and rest in 
peace. (P. T. Alleluia.,) 



The Collect 



65 The antiphon being repeated after the Nunc dimittis, there is said immedi- 
ately: 

In recitation in choir or in common: 



y. Dominus 
spiritu tuo. 



vobiscum. $. Et cum 



y. The Lord be with you. Bf And with 
thy spirit. 



In recitation by one alone, and bv those who have not been ordained Deacons: 



V 



y. Domine, exaudi orationem meam. 
B?. Et clamor meus ad te veniat. 

Oremus. 

| ISITA, qusesumus, Domine, ha- 
bitationem istam, et omnes insi- 
dias inimici ab ea longe repelle: 
Angeli tui sancti habitent in ea, qui 
nos in pace custodiant; et benedictio 
tua sit super nos semper. Per Domi- 
num. iy Arnen. 



y. O Lord, hear my prayer. Rf. And let 
my cry come unto thee. 

Let us pray. 

ISIT, we beseech thee, O Lord, this 
habitation, and drive from it all 
snares of the enemy: let thy holy angels 
dwell herein, to keep us in peace; and 
may thy blessing be always upon us. 
Through our Lord. iy Arnen. 



V 



The conclusion of Compline 

66 After the prayer is added: 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. as above. 
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at Compline 



y. Benedicamus 
gratias. 

Bened: 

ENEDICAT et custodiat nos 
?*** omnipotens et misericors Do- 
minus, Pater, f et Filius, et Spiritus 
Sanctus. Rf. Arnen. 



Domino. Rf. Deo "fi. Let us bless the Lord. Rf. Thanks be 
to God. 

Bened: 

/Ill| AY the almighty and merciful 
Lord, the Father, f the Son, and 
the Holy Spirit, bless and preserve us. 

R. Arnen. 

67 And the verse Fidelium animae is not said, but rather the Jinal antiphon of 
the Blessed Virgin Mary follows immediately, as assigned below for the vari- 
ous seasons. 

Final Antiphons of the Blessed Virgin Mary 



A sabbato ante dominicam I Adven- 
tus usque ad diem 1 februarii inclu- 
sive: 

LMA Redemptoris Mater, quae 
pervia caeli 
Porta manes, et stella maris, succur- 
re cadenti, 

Surgere qui curat, populo: tu quae 
genuisti, 

Natura mirante, tuum sanctum Geni- 
torem, 

Virgo prius ac posterius, Gabrielis 
ab ore 

Sumens illud Ave, peccatorum mise- 
rere. 

Usque ad diem 23 decembris: 

'fi. Angelus Domini nuntiavit Mariae. 
R. Et concepit de Spiritu Sancto. 

Oremus. 

RATIAM tuam, quaesumus 
Domine, mentibus nostris in- 
funde; ut, qui, Angelo nuntiante, Ch- 
risti Filii tui incarnationem cognovi- 
mus; per passionem ejus et crucem, 
ad resurrectionis gloriam perduca- 
mur. Per eumdem Christum Domi- 
num nostrum. R. Arnen. 



I 

From the Saturday before the first 
Sunday of Advent to 1 Febntary inclus- 
ive: 

OTHER of Christ, Hear thou thy 
people’s cry, 

Star of the deep and portal of the sky, 

Mother of him who thee from nothing 
made, 

Sinking we strive and call to thee for 
aid: 

O by that joy which Gabriel brought to 
thee, 

Thou Virgin first and last, let us thy 
mercy see. 

Until 23 December, inclusive: 

'fi. The Angel of the Lord declared unto 
Mary. R. And she conceived by the 
Floly Spirit. 

Let us pray. 

OUR forth, we beseech thee, O 
Lord, thy grace into our hearts, that 
we to whom the Incamation of Christ 
thy Son was made known by the mes- 
sage of an Angel, may by his Passion 
and Cross be brought to the glory of his 
Resurrection. Through the same Christ 
our Lord. R. Arnen. 
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A die 24 decembris: 

'fi. Post partum. Virgo, inviolata per- 
mansisti. Rf. Dei Genitrix, intercede 
pro nobis. 

Oremus. 

EUS, qui salutis aeternae, beatae 
Mariae virginitate fcecunda, hu- 
mano generi praemia praestitisti: tri- 
bue, quaesumus; ut ipsam pro nobis 
intercedere sentiamus, per quam me- 
ruimus auctorem vitae suscipere, Do- 
minum nostrum Jesum Christum Fi- 
lium tuum. ]?. Arnen. 



A die 2 februarii usque ad feriam IV 
Hebdomada sancta inclusive: 

VE, Regina caelorum. 

Ave, Domitia Angelorum: 

Salve, radix, salve, porta, 

Ex qua mundo lux est orta: 

Gaude Virgo gloriosa, 

Super omnes speciosa, 

Vale, o valde decora, 

Et pro nobis Christum exora. 

'fi. Dignare me laudare te, Virgo sa- 
crata. Rl. Da mihi virtutem contra 
hostes tuos. 

Oremus. 

C ONCEDE, misericors Deus, 
fragilitati nostrae praesidium; ut, 
qui sanctae Dei Genitricis memoriam 
agimus; intercessionis ejus auxilio, a 
nostris iniquitatibus resurgamus. Per 
eumdem Christum Dominum nos- 
trum. R1 Arnen. 



From 24 December: 

'fi. After thy delivery thou stili remain- 
est a Virgin undefiled. $. Mother of 
God, intercede for us. 

Let us pray. 

GOD, who through the fruitful 
virginity of blessed Mary hast giv- 
en to mankind the rewards of eternal 
salvation; grant, we beseech thee, that 
we may experience her intercession 
through whom we received the author 
of life, our Lord Jesus Christ, thy Son. 

R. Arnen. 

II 

From 2 February to Wednesday of Holy 
Week inclusive: 

AIL, O Queen of heaven en- 
throned. 

Hail, by angels Mistress own’d. 

Root of Jesse, gate of mom, 

Whence the world’ s true light was born: 
Glorious Virgin, joy to thee, 

Loveliest whom in heaven they see: 
Fairest thou where ali are fair, 

Plead with Christ our sins to spare. 

"fi. My praise by thee accepted be, O 
Holy Virgin. R1 Give me strength 
against thine enemies. 

Let us pray. 

RANT, O merciful God, thy pro- 
tection in our weakness: that we 
who celebrate the memory of the holy 
Mother of God, may, through the aid of 
her intercession, rise again from our 
sins. Through the sanie Christ our Lord. 
IC Arnen. 








III 

A dominica Paschatis usque ad feri- From Easter Sunday to the Friday in 
am VI infra octavam Pentecostes in- the octave of Pentecost inclusive: 
clusive: 
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at Compline 



EGINA caeli, laetare, alleluja; 
Quia quem meruisti portare, 
alleluja, 

Resurrexit, sicut dixit, alleluja: 

Ora pro nobis Deum, alleluja. 

'fi. Gaude et laetare, Virgo Maria. Al- 
leluja. R?. Quia surrexit Dominus 
vere. Alleluja. 

Oremus. 

EUS, qui per resurrectionem 
Filii tui, Domini nostri Jesu 
Christi, mundum laetificare dignatus 
es; praesta, quaesumus; ut, per ejus 
Genitricem Virginem Mariam, per- 
petuae capiamus gaudia vitae. Per 
eumdem Christum Dominum nos- 
trum. Ri. Arnen. 



A sabbato post octavam Pentecostes 
usque ad feriam VI ante dominicam 
I Adventus inclusive: 

ALVE, Regina, mater miseri- 
cordiae; vita, dulcedo et spes 
nostra, salve. Ad te clamamus exsu- 
les filii Flevae. Ad te suspiramus ge- 
mentes et flentes in hac lacrimarum 
valle. Eja ergo, advocata nostra, illos 
tuos misericordes oculos ad nos con- 
verte. Et Jesum, benedictum fructum 
ventris tui nobis post hoc exsilium 
ostende. O clemens, o pia, o dulcis 
Virgo Maria. 

y. Ora pro nobis, sancta Dei Geni- 
trix. Ri. Ut digni efficiamur promissi- 
onibus Christi. 

Oremus. 

MNIPOTENS sempiterne De- 
us, qui gloriosae Virginis Ma- 
tris Mariae corpus et animam, ut di- 
gnum Filii tui habitaculum effici me- 
reretur, Spiritu Sancto cooperante 



QUEEN of Fleaven, rejoice, alle- 
luia. 

For He whom thou didst merit to bear, 
alleluia, 

Has risen as He said, alleluia. 

Pray for us to God, alleluia. 

'fi. Be glad and rejoice, O Virgin Mary. 
Alleluia. Ri. For the Lord is risen indeed. 
Alleluia. 

Let us pray. 

GOD, who didst vouchsafe to 
give joy to the world through the 
resurrection of thy Son our Lord Jesus 
Christ; grant, we beseech thee, that 
through his Mother, the Virgin Mary, 
we may obtain the joys of everlasting 
life. Through the same Christ our Lord. 
R?. Arnen. 

IV 

From the Saturday after the Octave of 
Pentecost to the Friday before the First 
Sunday of Advent inclusive: 

AIL, holy Queen, mother of mercy, 
hail, our life, our sweetness, and 
our hope. To thee do we cry, poor ban- 
ished children of Eve; to thee do we 
send up our sighs, mourning and weep- 
ing in this vale of tears. Turn then, most 
gracious advocate, thine eyes of mercy 
toward us; and after this, our exile, 
show unto us the blessed fruit of Thy 
womb, Jesus. O clement, O loving, O 
sweet Virgin Mary. 

"fi. Pray for us, O holy Mother of God. 
R?. That we may be made worthy of the 
promises of Christ. 

Let us pray. 

LMIGHTY, everlasting God, who, 
by the co-operation of the Holy 
Ghost, didst prepare the body and soul 
of the glorious Virgin Mary worthily to 
become a suitable dwelling for thy Son; 
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praeparasti: da, ut cujus commemora- grant that, as we rejoice in her com- 
tione laetamur; ejus pia intercessione, memoration, we may, by her loving in- 
ab instantibus malis, et a morte per- tercession, be delivered from present 
petua liberemur. Per eumdem Chris- evils and from everlasting death. 
tum Dominum nostrum. $. Arnen. Through the same Christ our Lord. 

Arnen. 

After the final antiphon with its verse and prayer, the following is said: 

'fi. Divinum auxilium f maneat sem- "fi. May the divine assistance f remain 
per nobiscum. Pf Arnen. always with us. 1?. Arnen. 

And thus the divine Office is ended. 



PS 
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Pars Specialis 



&ttoent i§>cagcin 



Tempore Adventus 

All is said as shown here, except that which is otherwise specified in the Prop- 
er of Seasons 

at Lauds 



Capit. (Little Chapt.) 

JJ ENITE, et ascendamus ad mon- 
Z*r tem Domini, et ad domum Dei 
Jacob, et docebit nos vias suas, et 
ambulabimus in semitis ejus: quia de 
Sion exibit lex, et verbum Domini de 
Jerusalem. Deo gratias. 



Is. 2:3 

C OME and let us go up to the moun- 
tain of the Lord, and to the house 
of the God of Jacob, and he will teach 
us his ways, and we will walk in his 
paths: for the law shall come forth from 
Sion, and the word of the Lord from 
Jerusalem. ]?. Thanks be to God. 



En clara vox redarguit 
Obscura quaeque, personans: 
Procul fugentur somnia: 



The hymn and verse 

Hark! an awful voice is sounding; 
Christ is nigh! it seems to say; 
Cast away the dreams of darkness, 
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Ab alto Jesus promicat. 

Mens jam resurgat, torpida 
Non amplius jacens humi: 

Sidus refulget jam novum, 

Ut tollat omne noxium. 

En Agnus ad nos mittitur 
Laxare gratis debitum: 

Omnes simul cum lacrimis 
Precemur indulgentiam; 

Ut, cum secundo fulserit, 

Metuque mundum cinxerit, 

Non pro reatu puniat, 

Sed nos pius tunc protegat. 

Virtus, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In saeculorum saecula. Arnen. 

Auth. Ambrosian (Old) 
fi. Vox clamantis in deserto: Parate 
viam Domini. Pf Rectas facite semi- 
tas ejus. 



O ye children of the day! 

Startled at the solernn warning, 

Let the earthbound soul arise; 

Christ her Sun, all sloth dispelling, 
Shines up on the moming skies. 

Lo! the Lamb so long expected, 

Comes with pardon down from heav’n; 
Let us haste, with tears of sorrow, 

One and all to be forgiven. 

So when next He comes with glory, 
Wrapping all the earth in fear, 

May He then as our Defender, 

On the clouds of Heav’n appear. 

Honour, glory, virtue, merit, 

To the Father and the Son, 

With the co-eternal Spirit, 

While eternal ages run. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
fi. The voice of one crying in the desert: 
Prepare ye the way of the Lord. 
Rf. Make straight his paths. 



Preces 

The preces (p. 212) are said: in Lauds of Wed. and Fri. in the season of Ad- 
vent, and in Lauds of Ember Saturday. 

at Prime 



In all Offices, of the Season and of Saints, unless a proper verse is specified, in 
the brief response the following is said daily: 

fi. Qui venturus es in mundum. | fi. Who is to come into the world. 

In all Offices, of the Season and of Saints, the following is said daily: 

Lectio Brevis (Brief Lesson) Is. 33:2 

'TJTk OMINE, miserere nostri: te LORD, have mercy on us: for we 

fd+r enim exspectavimus: esto bra- XL/ have waited for thee: be thou our 
chium nostrum in mane, et salus arm in the morning, and our salvation in 
nostra in tempore tribulationis. Tu the time of trouble. But thou... 
autem... 

at Teree 



Capit. (Little Chapt.) 

CCE dies veniunt, dicit Domi- 
nus, et suscitabo David gemien 
justum: et regnabit rex, et sapiens 



Jer. 23:5 

EHOLD the days come, saith the 
Lord, and I will raise up to David a 
just branch: and a king shall reign, and 
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erit: et faciet judicium et justitiam in 
terra. R. Deo gratias. 

R. br. Veni ad liberandum nos, * Do- 
mine, Deus virtutum. Veni. y. Os- 
tende faciem tuam, et salvi erimus. 
Domine, Deus virtutum. Gloria Pa- 
tri. Veni. 

y. Timebunt Gentes nomen tuum. 
Domine. R. Et omnes reges terras 
gloriam tuam. 

at 

Capit. (Little Chapt.) 

N diebus illis salvabitur Juda, et 
Israel habitabit confidenter: et 
hoc est nomen, quod vocabunt eum, 
Dominus justus noster. R. Deo gra- 
tias. 

R. br. Ostende nobis, Domine, * Mi- 
sericordiam tuam. Ostende, f. Et sa- 
lutare tuum da nobis. Misericordiam 
tuam. Gloria Patri. Ostende, 
y. Memento nostri, Domine, in be- 
neplacito populi tui. R. Visita nos in 
salutari tuo. 

at 



shall be wise: and shall execute judge- 
ment and justice in the earth. 

R. Thanks be to God. 

R. br. Come to deliver us, * O Lord God 
of hosts. Come. y. Shew us thy face, 
and we shall be saved. O Lord God of 
hosts. Glory be. Come. 

y. The Gentiles shall fear thy nante, O 
Lord. R. And ali the kings of the earth 
thy glory. 

Sext 

Jer. 23:6 

N those days shall Juda be saved, 
and Israel shall dwell confidently: 
and this is the name that they shall call 
him: The Lord our just one. 

R. Thanks be to God. 

R. br. Show us, O Lord, * Thy mercy. 
Show. y. And grant us thy salvation. 
Thy mercy. Glory be. Show. 

y. Remember us, O Lord, in the favour 
of thy people. R. Visit us with thy salva- 
tion. 

None 





Capit. (Little Chapt.) 

Jl N diebus illis salvabitur Juda, et 
iJj Israel habitabit confidenter: et 
hoc est nomen, quod vocabunt eum, 
Dominus justus noster. R. Deo gra- 
tias. 

R. br. Ostende nobis, Domine, * Mi- 
sericordiam tuam. Ostende, y. Et sa- 
lutare tuum da nobis. Misericordiam 
tuam. Gloria Patri. Ostende, 
y. Memento nostri, Domine, in be- 
neplacito populi tui. R. Visita nos in 
salutari tuo. 



3 ); 



Jer. 23:6 

N those days shall Juda be saved, 
and Israel shall dwell confidently: 
and this is the name that they shall call 
him: The Lord our just one. 

R. Thanks be to God. 

R. br. Show us, O Lord, * Thy mercy. 
Show. y. And grant us thy salvation. 
Thy mercy. Glory be. Show. 

y. Remember us, O Lord, in the favour 
of thy people. R. Visit us with thy salva- 
tion. 



Capit. (Little Chapt.) 



ft 



ON auferetur sceptrum de 
Juda, et dux de femore ejus, 



at Vespers 



Gen. 49:10 

HE sceptre shall not be taken 
away frorn Juda, nor a ruler frorn 
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donec veniat qui mittendus est: et 
ipse erit exspectatio Gentium. 

Rf. Deo gratias. 

The hym, 

Creator alme sideram, 

JEtema lux credentium, 

Jesu, Redemptor omnium, 

Intende votis supplicum. 

Qui daemonis ne fraudibus 
Periret orbis, impetu 
Amoris actus, languidi 
Mundi medela factus es. 

Commune qui mundi nefas 
Ut expiares, ad crucem 
E Virginis sacrario 
Intacta prodis victima. 

Cujus potestas gloriae, 

Nomenque cum primum sonat, 

Et caelites et inferi 
Tremente curvantur genu. 

Te deprecamur ultimae 
Magnum diei Judicem, 

Armis supernae gratiae 
Defende nos ab hostibus. 

Virtus, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In saeculorum saecula. Arnen. 

Auth. St. Ambrosef?) 

V. Rorate, caeli, desuper, et nubes 
pluant justum. Rf. Aperiatur terra, et 
germinet Salvatorem. 



his thigh, till he come that is to be sent, 
and he shall be the expectation of na- 
tions. Ri Thanks be to God. 

t and verse 

Dear Maker of the starry skies! 

Light of believers evermore! 

Jesu, Redeemer of mankind! 

Be near us who thine aid implore. 

When man was sunk in sin and death, 
Lost in the depth of Satan’s snare, 

Love brought Thee down to cure our 
ilis, 

By taking of those ilis a share. 

Thou, for the sake of guilty men 
Permitting thy pure blood to flow, 

Didst issue from thy Virgin shrine 
And to the Cross a Victim go. 

So great the glory of thy might, 

If we but chance thy name to sound, 

At once all Heaven and Hell unite 
In bending low with awe profound. 

Great Judge of all! in that last day, 
When friends shall fail, and foes com- 
bine, 

Be present then with us, we pray, 

To guard us with thy arm divine. 

To God the Father, with the Son, 

And Holy Spirit, One and Three, 

Be honour, glory, blessing, praise, 

All through the long etemity. Anien. 

Trans. Fr. E. Carnali 
V. Drop down dew, ye heavens, from 
above, and let the clouds rain the just. 
R. Let the earth be opened, and bud 
forth a Saviour. 



The preces (p. 212) are said: in Vespers ofWed. and Fri. in the season of Ad- 
vent. 
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GTcmporc J^attoitatte 

Collect 

jTTk EUS, qui salutis aeternae, beatae GOD, who by the fruitful virgin- 

Mariae virginitate fcecunda, hu- ity of the Blessed Mary, hast giv- 
mano generi praemia praestitisti: tri- en unto mankind the rewards of ever- 
bue, quaesumus; ut ipsam pro nobis lasting life; grant, we beseech thee, that 
intercedere sentiamus, per quam me- we may continually feel the might of 
niimus auctorem vitae suscipere, Do- her intercession, through whom we have 
minum nostram Jesum Christum Fi- worthily received the Author of life, our 
lium tuum: Qui tecum vivit. | Lord Jesus Christ, thy Son. Who liveth. 



ad Laudes 



Little 

PPARUIT enim gratia Dei Sal- 
vatoris nostri omnibus homini- 
bus erudiens nos, ut, abnegantes im- 
pietatem et saecularia desideria so- 
brie et juste et pie vivamus in hoc 
saeculo. 

R?. Deo gratias. 

H 

A solis ortus cardine 
Ad usque ternae limitem, 

Christum canamus Principem, 

Natum Maria Virgine. 

Beatus auctor saeculi 
Servile corpus induit: 

Ut carne carnem liberans, 

Ne perderet quos condidit. 

Castae Parentis viscera 
Caelestis intrat gratia: 

Venter Puellae bajulat 
Secreta, quae non noverat. 

Domus pudici pectoris 
Templum repente fit Dei: 

Intacta nesciens virum, 



Chapter 

Titus 2:11-12 

OR the grace of God our Saviour 
hath appeared to all men; instruct- 
ing us, that, denying ungodliness and 
worldly desires, we should live soberly, 
and justly, and godly in this world. 

R?. Thanks be to God. 



From the far-blazing gate of morn 
To earth’s remotest shore, 

Let every tongue confess to Him 
Whom holy Mary bore. 

Lo! the great Maker of the world, 

Lord of etemal years, 

To save his creatures, veiFd beneath 
A creature’s forni appears. 

A spotless maiden’s virgin breast 
With heavenly grace He filis; 

In her pure wombe He is conceived, 
And there in secred dwells. 

That bosom, chastity’s sweet home, 
Becomes, oh, blest reward! 

The shrine of Heav’n’s immortal King, 
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Concepit alvo Filium. 

Enititur puerpera, 

Quem Gabriel praedixerat, 

Quem ventre Matris gestiens, 
Baptista clausum senserat. 

Fceno jacere pertulit: 

Praesepe non abhorruit: 

Et lacte modico pastus est, 

Per quem nec ales esurit. 

Gaudet chorus caelestium, 

Et Angeli canunt Deo; 

Palamque fit pastoribus 
Pastor, Creator omnium. 

Jesu tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. Sedulius 

y. Verbum caro factum est. Alleluja. 
Bf. Et habitavit in nobis. Alleluja. 

Ant. Mirabile mysterium * declaratur 
hodie: innovantur naturae, Deus 

homo factus est: id quod fuit per- 
mansit, et quod non erat assumpsit 
non commixtionem passus, neque 
divisionem. 



The temple of the Lord. 

And Mary bears the babe, foretold 
By an ArchangeTs voice; 

Whose presence made the Baptist leap, 
And in the womb rejoice. 

The manger scantly strewn with hay 
Becomes th’ EtemaFs bed; 

And He, who feeds each little bird, 
Himself with milk is fed. 

Straightway with joy the Heav’ns are 
fiird, 

The hosts angelic sing; 

And shepherds hasten to adore 
Their Shepherd and their King. 

Praise to the Father! praise to Flim, 

The Virgin’ s holy Son! 

Praise to the Spirit Paraclete, 

While endless ages run! Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. The Word was made flesh. Alleluia. 
Rf. And dwelt among us. Alleluia. 

Ant. A wondrous mystery * is this day 
set forth: a new thing hath been created 
in the earth: God is made man. That 
which He was He remaineth, and that 
which He was not He taketh, suffering 
therein neither confusion nor division. 



Benedictus 



ad Tertiam 



Little Chapter 



PPARUIT enim gratia Dei Sal- 
vatoris nostri omnibus homini- 
bus erudiens nos, ut, abnegantes im- 
pietatem et saecularia desideria so- 
brie et juste et pie vivamus in hoc 
saeculo. 

Bf. Deo gratias. 



Titus 2:11-12 

OR the grace of God our Saviour 
hath appeared to all men; instruct- 
ing us, that, denying ungodliness and 
worldly desires, we should live soberly, 
and justly, and godly in this world. 

Bf Thanks be to God. 
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Brief Response 



1?. br. Verbum caro factum est. * Al- 
leluja, Alleluja. Verbum. V. Et habi- 
tavit in nobis. Alleluja, Alleluja. 
Gloria Patri. Verbum. 
fi. Ipse invocabit me. Alleluja. 
Pf Pater meus es tu. Alleluja. 



Pf br. The Word was made flesh. * Al- 
leluia, Alleluia. The Word. fi. And 
dwelt arnong us. Alleluia, Alleluia. 
Glory be. The Word. 

'fi. He shall cry out to me. Alleluia. 
Pf Thou art my Father. Alleluia. 



ad Sextam 



\Ut 



’ T: TU in principio, Domine, 
' terram fundasti: et opera manu- 
um tuarum sunt caeli. 

Pf Deo gratias. 



Little Chapter 

Hebr. 1:10 

ND: Thou in the beginning, O 
Lord, didst found the earth: and the 
works of thy hands are the heavens. 

Pf Thanks be to God. 



gp 

s%] 



Brief Response 

Pf br. Notum fecit Dominus. * Alie- Pf br. The Lord hath made known. * Al- 
luja, Alleluja. Notum, fi. Salutare leluia, Alleluia. The Lord. fi. His salva- 
suum. Alleluja, Alleluja. Gloria Pa- tion. Alleluia, Alleluia. Glory be. The 
tri. Notum. Lord. 

fi. Viderunt omnes fines terrae. Alie- fi. Ali the ends of the earth have seen. 
luja. $. Salutare Dei nostri. Alleluja. Alleluia. Pf The salvation of our God. 

Alleluia. 



ad Nonam 

Little Chapter 

Hebr. 1:11-12 

vTr HEY shall perish, but thou shalt 
NfcJ/ continue: and they shall all grow 
old as a garment. And as a vesture shalt 
thou change them, and they shall be 
changed: but thou art the selfsame, and 
thy years shall not fail. 

Pl. Thanks be to God. 

Brief Response 

Pf br. Viderunt omnes fines terrae. * Pf br. All the ends of the earth have 
Alleluja, Alleluja. Viderunt, fi. Salu- seen. * Alleluia, Alleluia. All the. fi. 
tare Dei nostri. Alleluja, Alleluja. The salvation of our God. Alleluia, Al- 
Gloria Patri. Viderunt. leluia. Glory be. All the. 

fi. Verbum caro factum est. Alleluja. fi. The Word was made flesh. Alleluia. 
Pf Et habitavit in nobis. Alleluja. | Pf And dwelt among us. Alleluia. 



3 PSI peribunt, tu autem permane- 
bis; et omnes sicut vestimentum 
veterascent: et velut amictum muta- 
bis eos, et mutabuntur: tu autem 
idem ipse es, et anni tui non defici- 
ent. 

Pf Deo gratias. 
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Christmas 



ad Vesperas 



Little Chapter 



(yt PPARUIT enim gratia Dei Sal- 
vatoris nostri omnibus homini- 
bus erudiens nos, ut, abnegantes im- 
pietatem et saecularia desideria so- 
brie et juste et pie vivamus in hoc 
saeculo. 

R. Deo gratias. 



Titus 2:11-12 

OR the grace of God our Saviour 
mJ' hath appeared to ali men; instruct- 
ing us, that, denying ungodliness and 
worldly desires, we should live soberly, 
and justly, and godly in this world. 

R. Thanks be to God. 



Jesu, Redemptor omnium, 
Quem lucis ante originem 
Parem paternae gloriae 
Pater supremus edidit. 

Tu lumen, et splendor Patris, 
Tu spes perennis omnium, 
Intende quas fundunt preces 
Tui per orbem servuli. 



Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascendo, formam sumpseris. 



Hymn 

Jesu, the Ransomer of man, 

Who, ere created light began, 

Didst from the sovereign Father spring, 
His power and glory equaling. 

The Fatheris Light and Splendour thou, 
Their endless Hope to thee that bow: 
Accept the prayers and praise today 
That through the world thy servants 
pay. 

Salvation’s Author, call to mind 
How, taking forni of humankind, 

Bom of a Virgin undefiled 

Thou in man’s flesh becanrist a Child. 



Testatur hoc praesens dies, 
Currens per anni circulum, 
Quod solus e sinu Patris 
Mundi salus adveneris. 



Thus testifies the present day 
Through every year in long array, 
That thou, salvation’s source alone, 
Proceedest from the Fatheris Throne. 



Hunc astra, tellus, aequora, 
Hunc omne, quod caelo subest, 
Salutis auctorem novae 
Novo salutat cantico. 

Et nos, beata quos sacri 
Rigavit unda sanguinis, 

Natalis ob diem tui 
Hymni tributum solvimus. 



The Heavens above, the rolling main 
And all that earth’s wide realms con- 
tain, 

With joyous voice now loudly sing 
The glory of their newbom King. 

And we who, by thy precious Blood 
From sin redeemed, are marked for 
God, 

On this, the day that saw thy Birth, 
Sing the new song of ransomed earth. 
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Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. St. Ambrosef?) 

y. Notum fecit Dominus. Alleluja. 
Salutare suum. Alleluja. 



All honor, laud and glory be, 

O Jesu, Virgin-bom, to thee; 

All glory, as is ever meet, 

To Father and to Paraclete. Arnen. 

Trans. J.M.Neale et al. 
y. The Lord hath made known. Allelu- 
ia. ]?. His salvation. Alleluia. 



Magnificat 

Ant. Magnum * hereditatis mysteri- Ant. Great is * the mystery of our inher- 
um: templum Dei factus est uterus itance: the womb of her that knew not 
nescientis virum: non est pollutus ex man is become the temple of God: in 
ea carnem assumens; omnes gentes taking flesh of her flesh, he was not de- 
venient, dicentes: Gloria tibi, Domi- filed; all nations shall come, and say: 
ne. | “Glory be to thee, O Lord!” 



-og^So- 



Eempore (SEptpfjanta 

Collect 



Before the first Sunday after Epiphany 
EUS, qui hodierna die Unige- 
nitum tuum Gentibus stella 
duce revelasti: concede propitius; ut, 
qui jam te ex fide cognovimus, us- 
que ad contemplandam speciem tuae 
celsitudinis perducamur. Per eum- 
dem Dominum. 

After the first Sunday after Epiphany: 
OTA, quaesumus, Domine, sup- 
plicantis populi caelesti pietate 
prosequere: ut et quae agenda sunt, 
videant, et ad implenda quae viderint, 
convalescant. Per Dominum. 



GOD, who by the leading of a 
star didst, as on this day, manifest 
thine only-begotten Son to the Gentiles, 
mercifully grant that we, who know 
thee now by faith, may after this life 
have the ffuition of thy glorious God- 
head. Through the same. 

LORD, we beseech thee, merci- 
fully to receive the prayers of thy 
people who call upon thee, and grant 
that they may both perceive and know 
what things they ought to do, and also 
may have the grace and power faithfully 
to fulfill the same. Through our Lord. 







ad Laudes 



Little Chapter 



URGE, illuminare, Jerusalem, 
quia venit lumen tuum, et glo- 




Is. 60:1 

RISE, be enlightened, O Jerus- 
alem: for thy light is come, and the 
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Epiphany 



ria Domini super te orta est. 

Rf. Deo gratias. 

O sola magnarum urbium 
Major Bethlem, cui contigit 
Ducem salutis caelitus 
Incorporatum gignere. 

Quem stella, quae solis rotam 
Vincit decore ac lumine. 

Venisse terris nuntiat 
Cum came terrestri Deum. 

Videre postquam illum Magi, 

Eoa promunt munera: 

Stratique votis offerant 
Thus, myrrham, et aurum regium. 

Regem Deumque annuntiant 
Thesauris, et fragrans odor 
Thuris Sabaei, ac myrrheus 
Pulvis sepulcrum praedocet. 

Jesu tibi sit gloria, 

Qui apparuisti Gentibus, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. Prudentius 
fi. Adorate Deum. Alleluja. Rf. Om- 
nes Angeli ejus. Alleluja. 



glory of the Lord is risen upon thee. 

Ri. Thanks be to God. 

Hyitin 

Bethlehem! of noblest cities 
None can once with thee compare; 

Thou alone the Lord from heaven 
Didst for us Incarnate bear. 

Fairer than the sun at moming 
Was the star that told His birth; 

To the lands their God announcing, 

Hid beneath a forni of earth. 

By its lambent beauty guided, 

See the eastem kings appear; 

See them bend, their gifts to offer — 
Gifts of incense, gold, and myrrh. 

Solemn things of mystic meaning! — 
Incense doth the God disclose; 

Gold a royal Child proclaimeth; 

Myrrh a future tomb foreshows. 

Holy Jesu, in Thy brightness 
To the Gentile world displayed, 

With the Father and the Spirit, 

Endless praise to Thee be paid. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
fi. Adore God. Alleluia. Ri. All you his 
angels. Alleluia. 



ad Tertiam 

Little Chapter 



Is. 60:1 



.URGE, illuminare, Jerasalem, 
quia venit lumen tuum, et glo- 
ria Domini super te orta est. 

Ri. Deo gratias. 



(Jt RISE, be enlightened, O Jeras- 
alem: for thy light is come, and the 
glory of the Lord is risen upon thee. 

Ri. Thanks be to God. 



Brief Response 



Ri. br. Reges Tharsis et Insulte mune- 
ra offerent. * Alleluja, Alleluja. Re- 
ges Tharsis. 'fi. Reges Arabum et 
Saba dona adducent. Alleluja, Alle- 
luja. Gloria Patri. Reges Tharsis. 



Ri. br. The kings of Tharsis and the is- 
lands shall offer presents. * Alleluia, 
Alleluia. The kings of. fi. The kings of 
the Arabians and of Saba shall bring 
gifts. Alleluia, Alleluia. Glory be. The 
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y. Omnes de Saba venient. Alleluja. 
R'. Auram et thus deferentes. Allelu- 
ja. 



kings of. 

y. Ali they from Saba shall come. Alle- 
luia. Ri. Bringing gold and frankincense. 
Alleluia. 



ad Sextam 



Little Chapter 



EVA in circuitu oculos tuos, et 
vide: omnes isti congregati 

sunt, venerunt tibi: filii tui de longe 
venient, et filiae tuae de latere sur- 
gent. 

R?. Deo gratias. 



Is. 60:4 

IFT up thy eyes round about, and 
see: all these are gathered together, 
they are come to thee: thy sons shall 
come from afar, and thy daughters shall 
rise up at thy side. 

Rf Thanks be to God. 





Brief Response 



Rf br. Omnes de Saba venient. * Al- 
leluja, Alleluja. Omnes. V- Aurum et 
thus deferentes. Alleluja, Alleluja. 
Gloria Patri. Omnes, 
y. Adorate Dominum. Alleluja. 
R?. In aula sancta ejus. Alleluja. 



Rf br. All they from Saba shall come. * 
Alleluia, Alleluia. All they. y. Bringing 
gold and frankincense. Alleluia, Allelu- 
ia. Glory be. All they. 
y. Adore ye the Lord. Alleluia. Rf In his 
holy court. Alleluia. 



ad Nonam 



Little Chapter 



MNES de Saba venient, auram 
et thus deferentes, et laudem 
Domino annuntiantes. 

Rf Deo gratias. 



Is. 60:6 

LL they from Saba shall come, 
bringing gold and frankincense: 
and shewing forth praise to the Lord. 

Rf Thanks be to God. 





Brief Response 



Rf br. Adorate Dominum. * Alleluja, 
Alleluja. Adorate, f. In aula sancta 
ejus. Alleluja, Alleluja. Gloria Patri. 
Adorate. 

y. Adorate Deum. Alleluja. R?. Om- 
nes Angeli ejus. Alleluja. 



Rf br. Adore ye the Lord. * Alleluia, Al- 
leluia. Adore, y. In his holy court. Alle- 
luia, Alleluia. Glory be. Adore. 

y. Adore God. Alleluia. Ri All you his 
angels. Alleluia. 
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Septuagesima 



ad II Vesperas 



Little Chapter 



URGE, illuminare, Jerusalem, 
quia venit lumen tuum, et glo- 
ria Domini super te orta est. 

Pt. Deo gratias. 



Is. 60:1 

RISE, be enlightened, O Jerus- 
alem: for thy light is come, and the 
glory of the Lord is risen upon thee. 

Pt. Thanks be to God. 





Crudelis Herodes, Deum 
Regem venire quid times? 
Non eripit mortalia, 

Qui regna dat caelestia. 



Hymn 

O crael Herod! why thus fear 
Thy King and God, who comes below? 
No earthly crown comes He to take, 
Who heavenly kingdoms doth bestcw. 



Ibant Magi, quam viderant, 
Stellam sequentes praeviam: 
Lumen requirunt lumine: 
Deum fatentur munere. 



The wiser Magi see the star, 

And follow as it leads before; 

By its pure ray they seek the Light, 
And with their gifts that Light adore. 



Lavacra puri gurgitis 
Caelestis Agnus attigit: 
Peccata, quae non detulit, 
Nos abluendo sustulit. 



Behold at length the heavenly Lamb 
Baptized in Jordan’s sacred flood; 
There consecrating by his touch 
Water to cleanse us in his blood. 



Novum genus potentiae: 

Aquae rubescunt hydriae, 

Vinumque jussa fundere, 

Mutavit unda originem. 

Jesu tibi sit gloria, 

Qui apparuisti Gentibus, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. Sedulius 

fi. Reges Tharsis et insulae munera 
offerent. Pt. Reges Arabum et Saba 
dona adducent. 



But Cana saw her glorious Lord 
Begin his miracles divine; 

When water, reddening at his word, 
Flow’d forth obedient in wine. 

To Thee, O Jesu, who Thyself 
Hast to the Gentile world display’d, 
Praise, with the Father evermore, 

And with the Holy Ghost, be paid. 
Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
fi. The kings of Tharsis and the islands 
shall offer presents. R'. The kings of the 
Arabians and of Saba shall bring gifts. 






QTcmporc J§>eptuagc£tmts 

All as in the Season throughout theyear, except those things which are Proper. 
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Lent 
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— — — 

tempore (©uabragcgtmfe 

ad Laudes 

Little Chapter 



In ferial Office: 

C LAMA, ne cesses, quasi tuba 
exalta vocem tuam, et annuntia 
populo meo scelera eorum, et domui 
Jacob peccata eorum. 

R?. Deo gratias. 

O sol salutis, intimis, 

Jesu, refulge mentibus, 

Dum, nocte pulsa, gratior 
Orbi dies renascitur. 

Dans tempus acceptabile, 

Da lacrimarum rivulis 
Lavare cordis victimam, 

Quam laeta adurat caritas. 

Quo fonte manavit nefas, 

Fluent perennes lacrimae, 

Si virga poenitentiae 
Cordis rigorem conterat. 

Dies venit, dies tua, 

In qua reflorent omnia: 

Laetemur et nos, in viam 
Tua reducti dextera. 

Te prona mundi machina, 

Clemens, adoret, Trinitas, 

Et nos novi per gratiam 
Novum canamus canticum. Arnen. 
Auth. Unk. I0-15th c. 

'fi. Angelis suis Deus mandavit de te. 
R?. Ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. 



Is. 58:1 

RY, cease not, lift up thy voice like 
a trumpet, and shew my people 
their wicked doings, and the house of 
Jacob their sins. 

R?. Thanks be to God. 

Hymn 

The darkness fleets, andjoyful earth 
Welcomes the newborn day; 

Jesu, true Sun of human souls! 

Shed in our souls thy ray. 

Shed in our souls thy ray. 

Thou, who dost give the accepted time, 
Give tears to purify, 

Give flames of love to burn our hearts 

That fountain, whence our sins have 
flow’d, 

Shall soon in tears distill, 

If but thy penitential grace 
Subdue the stubborn will. 

The day is near when all re-blooms, 

Thy own blest day, O Lord; 

We too would joy, by thy right hand 
To life’s true path restored. 

All glorious Trinity! to Thee 
Let earth’s vast fabric bend; 

And evermore from souls renew’d 
The Saints’ new song ascend. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
'fi. God hath given his angels charge 
over thee. Ri. To keep thee in all thy 
ways. 
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Lent 



ad Tertiam 



IS' 



Little Chapter 

In ferial Office: 

C ONVERTIMINI ad me in toto 
corde vestro, in jejunio, et fletu, 
et planctu. Et scindite corda vestra, 
et non vestimenta vestra, ait Domi- 
nus omnipotens. 

R. Deo gratias. 



Joel 2:12-13 

E CONVERTED to me with ali 
your heart, in fasting, and in weep- 
ing, and in mouming. And rend your 
hearts, and not your gamients, saith the 
Lord Almighty. 

R. Thanks be to God. 



Brief Response 



R. br. Ipse liberavit me * De laqueo 
venantium. Ipse. V. Et a verbo aspe- 
ro. De laqueo venantium. Gloria Pa- 
tri. Ipse. 

y. Scapulis suis obumbrabit tibi. 
R. Et sub pennis ejus sperabis. 



R. br. He hath delivered me * From the 
snare of the hunters. He hath. y. And 
from the sharp word. From the snare of 
the hunters. Glory be. He hath. 
y. With his shoulders he will overshad- 
ow thee. R. And under his wings thou 
shalt trust. 



In ferial Office: 

E RELINQUAT 

^•9 s 



impius viam 
' suam, et vir iniquus cogitatio- 
nes suas, et revertatur ad Dominum, 
et miserebitur ejus, et ad Deum nos- 
tram, quoniam multus est ad 
ignoscendum. 

R. Deo gratias. 

Brief Response 

R. br. Scapulis suis * Obumbrabit ti- | R. br. With 
bi. Scapulis, y. Et sub pennis ejus 
sperabis. Obumbrabit tibi. Gloria 
Patri. Scapulis. 

y. Scuto circumdabit te veritas ejus. 

R. Non timebis a timore nocturno. 



ad Sextam 

Little Chapter 

Is. 55:7 

ET the wicked forsake his way, 
and the unjust man his thoughts, 
and let him retura to the Lord, and he 
will have mercy on him, and to our 
God: for he is bountiful to forgive. 

R. Thanks be to God. 



I w 



his shoulders * He will 
overshadow thee. With. y. And under 
his wings thou shalt trust. He will over- 
shadow thee. Glory be. With. 
y. With a shield his truth shall compass 
thee. R. Thou shalt not be afraid of the 
terror of the night. 
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ad Nonani 



Little Chapter 



In ferial Office: 

RANGE esurienti panem tuum, 
et egenos vagosque induc in do- 
mum tuam: cum videris nudum, ope- 
ri eum, et carnem tuam ne despexe- 
ris. 

R. Deo gratias. 



Is. 58:7 

EAL thy bread to the hungry, and 
bring the needy and the harbour- 
less into thy house: when thou shalt see 
one naked, cover him, and despise not 
thy own flesh. 

R. Thanks be to God. 





Brief Response 



R. br. Scuto circumdabit te * Veritas 
ejus. Scuto, y. Non timebis a timore 
nocturno. Veritas ejus. Gloria Patri. 
Scuto. 

y. Angelis suis Deus mandavit de te. 
R. Ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. 



R. br. With a shield * His truth shall 
compass thee. With. y. Thou shalt not 
be afraid of the terror of the night. His 
truth shall compass thee. Glory be. 
With. 

y. God hath given his angels charge 
over thee. R. To keep thee in all thy 
ways. 



ad Vesperas 



Little Chapter 



In ferial Office : 

NTER vestibulum et altare plo- 
rabunt sacerdotes, ministri Do- 
mini, et dicent: Parce, Domine, parce 
populo tuo: et ne des hereditatem tu- 
am in opprobrium, ut dominentur eis 
nationes. 

R. Deo gratias. 



Joel 2:17 

ETWEEN the porch and the altar 
the priests the Lord’s ministers 
shall weep, and shall say: Spare, O 
Lord, spare thy people: and give not thy 
inheritance to reproach, that the heathcn 
should rule over them. 

R. Thanks be to God. 





Audi, benigne Conditor, 
Nostras preces cum fletibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 

Scrutator alme cordium, 
Infirma tu scis virium: 

Ad te reversis exhibe 
Remissionis gratiam. 

Multum quidem peccavimus, 
Sed parce confitentibus: 



Hymn 

Thou loving Maker of mankind, 
Before thy throne we pray and weep; 
Oh, strengthen us with grace divine, 
Duly this sacred Lent to keep. 

Searcher of hearts! Thou dost discem 
Our ilis, and all our weakness know: 
Again to Thee with tears we turn; 
Again to us thy mercy show. 

Much have we sinn’d; but we confess 
Our guilt, and all our faults deplore: 
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Passiontide 



Ad nominis laudem tui 
Confer medelam languidis. 

Concede nostrum conteri 
Corpus per abstinentiam; 

Culpae ut relinquant pabulum 
Jejuna corda criminum. 

Praesta, beata Trinitas, 

Concede, simplex Unitas; 

Ut fructuosa sint tuis 
Jejuniorum munera. Arnen. 

Auth. St. Gregoty 

'fi. Angelis suis Deus mandavit de te. 
1?. Ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. 



Oh, for the praise of thy great Name, 
Our fainting souls to liealth resto re! 

And grant us, while by fasts we strive 
This mortal body to control, 

To fast from all the food of sin, 

And so to purify the soul. 

Hear us, O Trinity thrice blest! 

Sole Unity! to Thee we cry: 

Vouchsafe us from these fasts below 
To reap immortal fruit on high. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
'fi. God hath given his angels charge 
over thee. ]?. To keep thee in all thy 
ways. 



ofBjHsO- 



GTcmpu£ jpa££tom£ 

In Passiontide, in the Sunday or Ferial Office, Gloria Patri is omitted from the 
Brief Responds. 

ad Laudes 



Little Chapter 



In ferial Office: 

^ ENITE, mittamus lignum in pa- 
nem ejus, et eradamus eum de 



111 ierit 

V 



H 



Jer. 11:19 

ET us put wood on his bread, and 
cut him off from the land of the 



terra viventium, et nomen ejus non living, and let his name be remembered 
memoretur amplius. no more. 

I?. Deo gratias. | Thanks be to God. 



Lustra sex qui jam peregit, 
Tempus implens corporis, 
Sponte libera Redemptor 
Passioni deditus, 

Agnus in Crucis levatur 
Immolandus stipite. 



Hymn 

Thirty years among us dwelling, 

His appointed time fulfllled, 

Bom for this, he meets his Passion, 
For that this he freely willed: 

On the Cross the Lamb is lifted, 
Where his life-Blood shall be spilled. 



Felle potus ecce languet: 
Spina, clavi, lancea 
Mite corpus perforarunt: 
Unda manat, et eruor: 

Terra, pontus, astra, mundus, 



He endured the nails, the spitting, 
Vinegar, and spear, and reed: 

From that holy Body broken 
Blood and Water forth proceed: 
Earth, and stars, and sky, and ocean, 
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Quo lavantur flumine! 

Crux fidelis, inter omnes 
Arbor una nobilis: 

Silva talem nulla profert 
Fronde, flore, germine: 

Dulce ferrum, dulce lignum, 

Dulce pondus sustinent. 

Flecte ramos, arbor alta, 

Tensa laxa viscera, 

Et rigor lentescat ille, 

Quem dedit nativitas; 

Et superni membra Regis 
Tende miti stipite. 

Sola digna tu fuisti 
Ferre mundi victimam; 

Atque portum praeparare 
Arca mundo naufrago, 

Quam sacer eruor perunxit, 

Fusus Agni corpore. 

Sempiterna sit beatae 
Trinitati gloria, 
iEqua Patri, Filioque; 

Par decus Paraclito: 

Unius Trinique nomen 
Laudet universitas. Arnen. 

Auth. Venantius Fortunatus 
'fi. Eripe me de inimicis meis, Deus 
meus. Ri. Et ab insurgentibus in me 
libera me. 



By that flood ffom stain are freed. 

Faitliful Cross! above ali other, 

One and only noble Tree; 

None in foliage, none in blossom. 

None in fruit thy peer may be: 

Sweetest wood, and sweetest iron, 
Sweetest weight is hung on thee. 

Bend thy boughs, O Tree of glory, 

Thy relaxing sinews bend: 

For awhile the ancient rigour 
That thy birth bestowed, suspend: 

And the King of heavenly beauty 
On thy bosom gently tend. 

Thou alone wast counted worthy 
This world’s ransom to sustain, 

That a shipwrecked race for ever 
Might a port of refuge gain: 

With the sacred Blood anointed 
Of the Lamb for sinners slain. 

To the Trinity be glory 
Everlasting, as is meet: 

Equal to the Father, equal 
To the Son, and Paraclete: 

Trinal Unity, whose praises 
Ali created things repeat. Arnen. 

Trans. J.M.Neale 
'fi. Deliver me from my enemies, O my 
God. Ri. And defend me from them that 
rise up against me. 



ad Tertiam 



Little 

In ferial Office: 

OMINE, omnes qui te derelin- 
quunt, confundentur: receden- 
tes a te, in terra scribentur: quoniam 
dereliquerunt venam aquarum viven- 
tium Dominum. 

Rf Deo gratias. 



Chapter 

Jer 17:13 

LORD: all that forsake thee shall 
be confounded: they that depart 
ffom thee, shall be written in the earth: 
because they have forsaken the Lord, 
the vein of living waters. 

Rf Thanks be to God. 
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Passiontide 



Brief Response 

1?. br. Eme a framea, * Deus, ani- R. br. Deliver from the sword, * O God, 
mam meam. Eme. y. Et de manu ca- my soul. Deliver. f. My only one from 
nis unicam meam. Deus, animam the hand of the dog. O God, my soul. 
meam. Eme. Deliver. 

y. De ore leonis libera me, Domine. y. From the lion’s mouth, save me, O 
R. Et a comibus unicornium humili- Lord. R. And my lowness from the 
tatem meam. | horns of the unicorns. 

ad Sextam 

Little Chapter 

In feriat Office: Jer 17:18 

C ONFUNDANTUR qui me per- I TT ET them be confounded that perse- 
sequuntur, et non confundar cute me, and let not me be con- 
ego: paveant illi, et non paveam ego: founded: let them be afraid, and let not 
induc super eos diem afflictionis, et me be afraid: bring upon them the day 
duplici contritione contere eos, Do- of affliction, and with a double destrue - 
mine, Deus noster. tion, destroy them. 

R. Deo gratias. 1 1?. Thanks be to God. 

Brief Response 

R. br. De ore leonis * Libera me, R. br. From the lion’s mouth, * Save 
Domine. De ore. y. Et a comibus me, O Lord. From. f. And my lowness 
unicornium humilitatem meam. Li- from the horns of the unicoms. Save 
bera me, Domine. De ore. me, O Lord. From. 

y. Ne perdas cum impiis, Deus ani- y. Take not away with the wicked, O 
mam meam. R. Et cum viris sangui- God, my soul. R. Nor my life with 
num vitam meam. | bloody men. 



ad Nonam 



Little Chapter 



In ferial Office: 

ECORDARE quod steterim in 
conspectu tuo, ut loquerer pro 
eis bonum, et averterem indignatio- 
nem tuam ab eis. 

R. Deo gratias. 



Jer 18:20 

EMEMBER that I have stood in 
thy sight, so speak good for them, 
and turn away thy indignation from 
them. 

R. Thanks be to God. 





Brief Response 



R. br. Ne perdas cum impiis, * Deus 
animam meam. Ne perdas, y. Et 
cum viris sanguinum vitam meam. 
Deus animam meam. Ne perdas. 



R. br. Take not away with the wicked, * 
O God, my soul. Take. y. Nor my life 
with bloody men. O God, my soul. 
Take. 



Ordinary 



Passiontide 
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fi. Eripe me, Domine, ab homine 
malo. Rf. A viro iniquo eripe me. 



fi. Deliver me, O Lord, from the evil 
man. Rf. Rescue me from the unjust 
man. 



In ferial Office: 

'/tr' U AUTEM, Domine Sabaoth, 
qui judicas juste, et probas re- 
nes et corda, videam ultionem tuam 
ex eis: tibi enim revelavi causam 
meam, Domine, Deus meus. 

Rf. Deo gratias. 

Vexilla Regis prodeunt: 

Fulget Crucis mysterium, 

Qua vita mortem pertulit, 

Et morte vitam protulit. 

Quae, vulnerata lanceae 
Mucrone diro, criminum 
Ut nos lavaret sordibus, 

Manavit unda et sanguine. 

Impleta sunt quae concinit 
David fideli carmine, 

Dicendo nationibus: 

Regnavit a ligno Deus. 

Arbor decora et fulgida, 

Ornata Regis purpura, 

Electa digno stipite 
Tam sancta membra tangere. 

Beata, cujus brachiis 
Pretium pependit saeculi, 

Statera facta corporis, 

Tulitque praedam tartari. 

During this stanza ali kneel: 

O Crux, ave, spes unica, 

Hoc Passionis tempore 
Piis adauge gratiam, 

Reisque dele crimina. 



ad Vesperas 

Little Chapter 

Jer. 11:20 

3 jX UT thou, O Lord of Sabaoth, who 
r"^judgest justly, and triest the reins 
and hearts, let me see thy revenge on 
them: for to thee I have revealed my 
cause, O Lord my God. 

Rf. Thanks be to God. 

Hymn 

Abroad the regal banners fly, 

Now shines the Cross’s mystery: 

Upon it Life did death endure, 

And yet by death did life procure. 



Who, wounded with a direful spear, 
Did purposely to wash us ciear 
From stain of sin, pour out a flood 
Of precious water mixed with blood. 

That which the prophet-king of old 
Hath in mysterious verse foretold, 

Is now accomplished, whilst we see 
God ruling the nations from a Tree. 

O lovely and refulgent Tree, 

Adorned with purpled majesty; 

Culled from a worthy stock, to bear 
Those limbs which sanctified were. 

Blest Tree, whose happy branches bore 
The wealth that did the world restore; 
The beam that did that Body weigh 
Which raised up HelFs expected prey. 

Hail Cross, of hopes the rnost sublime! 
Now, in the moumful Passion time; 
Grant to the just increase of grace, 

And evety sinner’s crimes efface. 
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Easter 



Te, fons salutis, Trinitas, 

Collaudet omnis spiritus: 

Quibus Crucis victoriam 
Largiris, adde praemium. Arnen. 

Auth. Venantius Fortunatus 

y. Eripe me, Domine, ab homine 

malo. Ri. A viro iniquo eripe me. 



Blest Trinity, salvation’s spring 
May every soul Thy praises sing; 

To those Thou grantest conquest by 
The Holy Cross, rewards supply. Arnen. 

Trans. W.K.Blount 
y. Deliver me, O Lord, from the evil 
man. Ri. Rescue me from the unjust 
man. 



ofBjHsO- 



tempore |Da2cf)att£ 

Under single antiphon Psalms and Canticles are said at all hours throughout 
the season of Paschaltide: 

Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. | Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia 

The word Alleluia is added in certain places where it does not occur out of 
Paschaltide: it is added to the Invitatory ; to each Antiphon when said entire 
(except, of course, when hefore a Psalm the Antiphon is the same as the open- 
ing words of a Psalm); and to each JV. and RT (except those given without it in 
Common Fornis and the Ordinary: i.e. the Opening Versicles, the Preces, etc.). 

AU Brief Responds are said according to the following pattern: 
y. Versicle as given, to which is added: * Alleluia, alleluia. 

Ri. The jirst versicle is repeated, as above. 
y. Versicle said without modiification. 

Ri. Alleluia, alleluia. 
y. Gloria Patri. ..Sancto. 

Rf The Jirst versicle is repeated, as above. 
y. Versicle as given, to which is added: alleluia. 

Rf Response as given, to which is added: alleluia. 



ad Laudes 



Little Chapter 



In ferial Office: 

C HRISTUS resurgens ex mortuis 
jam non moritur, mors illi ultra 
non dominabitur. Quod enim mortu- 
us est peccato, mortuus est semel: 
quod autem vivit, vivit Deo. 

Rf Deo gratias. 



Rom. 6:9-10 

NOWING that Christ rising again 
from the dead, dieth now no more, 
death shall no more have dominion over 
him. For in that he died to sin, he died 
once; but in that he liveth, he liveth unto 
God. 

Rf Thanks be to God. 




Ordinary 



Easter 
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Aurora caelum purpurat, 

JEther resultat laudibus, 

Mundus triumphans jubilat. 

Horrens avemus infremit. 

Rex ille dum fortissimus 
De mortis inferno specu 
Patrum senatum liberum 
Educit ad vitae jubar. 

Cujus sepulcrum plurimo 
Custode signabat lapis, 

Victor triumphat, et suo 
Mortem sepulcro funerat. 

Sat funeri, sat lacrimis, 

Sat est datum doloribus: 

Surrexit exstinctor necis, 

Clamat coruscans Angelus. 

Ut sis perenne mentibus 
Paschale, Jesu, gaudium, 

A morte dira criminum 
Vitae renatos libera. 

Deo Patri sit gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) 
y. In resurrectione tua, Christe. Al- 
leluja. Pf. Caeli et terra laetentur. Al- 
leluja. 



Hymn 

The dawn was purpling o’er the sky; 
With alleluias rang the air; 

Earth held a glorious jubilee; 

Hell gnash’d its teeth in fierce despair: 

When our most valiant mighty King 
From death’s abyss, in dread array, 

Led the long-prison’d Fathers forth, 

Into the beam of life and day: 

When He, whom stone and seal and 
guard 

Had safely to the tomb consign’d, 
Triumphant rose, and buried Death 
Deep in the grave He left behind. 

Calm all your grief, and stili your tears; 
Hark! the descending angel cries; 

For Christ is risen fforn the dead, 

And Death is slain, no more to rise. 

O Jesu! from the death of sin 
Keep us, we pray; so shalt Thou be 
The everlasting Paschal joy 
Of all the souls new-bom in Thee. 

To God the Father, with the Son 
Who from the grave immortal rose, 

And Thee, O Paraclete, be praise 
While age on endless ages flows. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. In thy resurrection, O Christ. Allelu- 
ia. Rl. Let heaven and earth rejoice. Al- 
ie luia. 



ad Tertiam 



In feri al Office: 

C HRISTUS resurgens ex mortuis 
jam non moritur, mors illi ultra 
non dominabitur. Quod enim mortu- 
us est peccato, mortuus est semel: 
quod autem vivit, vivit Deo. 

W- Deo gratias. 



Rom. 6:9-10 

NOWING that Christ rising again 
from the dead, dieth now no more, 
death shall no more have dominion over 
him. For in that he died to sin, he died 
once; but in that he liveth, he liveth unto 
God. 



Little Chapter 
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Easter 



Bf Thanks be to God. 



Brief Response 



B?. br. Surrexit Dominus de sepulcro. 
* Alleluja, Alleluja. Surrexit. y. Qui 
pro nobis pependit in ligno. Alleluja, 
Alleluja. Gloria Patri. Surrexit. 
y. Surrexit Dominus vere. Alleluja. 
B?. Et apparuit Simoni. Alleluja. 



B?. br. The Lord hath risen from the 
tomb. * Alleluia, Alleluia. The Lord. f. 
Who hung for us upon the cross. Allelu- 
ia, Alleluia. Glory be. The Lord. 
y. The Lord is risen indeed. Alleluia. 
Bi. And hath appeared to Simon. Allelu- 
ia. 



ad Sextam 

Little Chapter 



Inferial Office: 

C HBISTUS resurrexit a mortuis 
primitias dormientium: quoniam 
quidem per hominem mors, et per 
hominem resurrectio mortuorum. Et 
sicut in Adam omnes moriuntur, ita 
et in Christo omnes vivificabuntur. 

B?. Deo gratias. 

B?. br. Surrexit Dominus vere. * Al- 
leluja, Alleluja. Surrexit. y. Et appa- 
ruit Simoni. Alleluja, Alleluja. Glo- 
ria Patri. Surrexit. 

y. Gavisi sunt discipuli. Alleluja. 
B'. Viso Domino. Alleluja. 



1 Cor. 15:20-22 

UT now Christ is risen from the 
dead, the firstfruits of them that 
sleep: for by a man came death, and by 
a man the resurrection of the dead. And 
as in Adam all die, so also in Christ all 
shall be made alive. 

B?. Thanks be to God. 
et 

B?. br. The Lord is risen indeed. * Alle- 
luia, Alleluia. The Lord. y. And hath 
appeared to Simon. Alleluia, Alleluia. 
Glory be. The Lord. 

y. The disciples were glad. Alleluia. 
B?. When they saw the Lord. Alleluia. 



P 

Brief Response 



ad Nonam 



Little Chapter 



In ferial Office: 

C HBISTUS semel pro peccatis 
nostris mortuus est, justus pro 
injustis, ut nos offerret Deo, modifi- 
catus quidem carne, vivificatus au- 
tem spiritu. 

B'. Deo gratias. 



1 Peter3:18 

ECAUSE Christ also died once for 
our sins, the just for the unjust: that 
he might offer us to God, being put to 
death indeed in the flesh, but enlivened 
in the spirit. 

B?. Thanks be to God. 




Brief Response 



B?. br. Gavisi sunt discipuli. * Allelu- 
ja, Alleluja. Gavisi. V- Viso Domi- 
no. Alleluja, Alleluja. Gloria Patri. 



Bf br. The disciples were glad. * Allelu- 
ia, Alleluia. The disciples. V- When 
they saw the Lord. Alleluia, Alleluia. 



Ordinary Easter 

Gavisi. 

'fi. Mane nobiscum Domine. Allelu- 
ja. Rf. Quoniam advesperascit. Alle- 
luja. 
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Glory be. The disciples. 
y. Stay with us, O Lord. Alleluia. 
Rf. Because it is towards evening. Alle- 
luia. 



ad Vesperas 

Little Chapter 



In ferial Office: 



HRISTUS resurgens ex mortuis 



Rom. 6:9-10 



'jam non moritur, mors illi ultra 
non dominabitur. Quod enim mortu- 
us est peccato, mortuus est semel: 
quod autem vivit, vivit Deo. 

Ri. Deo gratias. 



Ad regias Agni dapes, 

Stolis amicti candidis, 

Post transitum Maris Rubri, 
Christo canamus Principi: 

Divina cujus caritas 
Sacrum propinat sanguinem, 
Almique membra corporis 
Amor sacerdos immolat. 

Sparsum cruorem postibus 
Vastator horret Angelus: 

Fugitque divisum mare; 
Merguntur hostes fluctibus. 

Jam Pascha nostrum Christus est, 
Paschalis idem victima, 

Et pura puris mentibus 
Sinceritatis azyma. 

O vera caeli victima, 

Subjecta cui sunt tartara. 

Soluta mortis vincula, 

Recepta vitae praemia. 

Victor, subactis inferis, 

Trophaea Christus explicat; 



NOWING that Christ rising again 

axt 



from the dead, dieth now no more, 
death shall no more have dominion over 
him. For in that he died to sin, he died 
once; but in that he liveth, he liveth unto 
God. 

R / . Thanks be to God. 

Hymn 

Now at the Lamb’s high royal feast 
In robes of saintly white we sing, 
Through the Red Sea in safety brought 
By Jesus our immortal King. 

O depth of love! for us He drains 
The chalice of his agony; 

For us a Victim on the Cross 
He meekly lays Him down to die. 

And as the avenging Angel pass’d 
Of old the blood-besprinkled door; 

As the cleft sea a passage gave, 

Then closed to whelm th’ Egyptians 
o’er: 

So Chrise, our Paschal Sacrifice, 

Has brought us safe all perils through; 
While for unleaven’d bread He asks 
But heart sincere and purpose true. 

Hail, purest Victim Heav’n could find, 
Powers of hell to overthrow! 

Who didst the bonds of Death unbind; 
Who dost the prize of Life bestow. 

Hail, victor Christ! hail risen King 
To Thee alone belongs the crown; 
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Ascensiontide 



Caeloque aperto, subditum 
Regem tenebrarum trahit. 

Ut sis perenne mentibus 
Paschale, Jesu, gaudium, 

A morte dira criminum 
Vitae renatos libera. 

Deo Patri sit gloria, 

Et Filio, qui a mortuis 
Surrexit, ac Paraclito, 

In sempiterna saecula. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) 

y. Mane nobiscum Domine. Allelu- 
ja. Rf. Quoniam advesperascit. Alle- 
luja. 



Who hast the heavenly gates unbarr’d, 
And cast the Prince of darkness down. 

O Jesu! from the death of sin 
Keep us, we pray; so shalt Thou be 
The everlasting Paschal joy 
Of all the souls new-bom in Thee. 

To God the Father, with the Son 
Who from the grave immortal rose, 

And Thee, O Paraclete, be praise, 

While age on endless ages flows. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
y. Stay with us, O Lord. Alleluia. 
Rf. Because it is towards evening. Alle- 
luia. 






tempore £tecen£tom£ 

Collect 

C ONCEDE, quaesumus, omnipo- /|X RANT, we beseech thee, almighty 
tens Deus: ut, qui hodierna die \sis God, that we who believe thy 
Unigenitum tuum Redemptorem Only-begotten Son, our Redeemer, to 
nostrum ad caelos ascendisse credi- have this day ascended into heaven, 
mus; ipse quoque mente in caelesti- may ourselves also in rnind dwell amid 
bus habitemus. Per eumdem Domi- heavenly things. Through the same. 
num. 



ad Laudes 



Little Chapter 



RIMUM quidem sermonem feci 
de omnibus, o Theophile, quae 
coepit Jesus facere et docere usque in 
diem, qua praecipiens Apostolis per 
Spiritum Sanctum, quos elegit as- 
sumptus est. 

Rf. Deo gratias. 



Acts 1:1-2 

HE former treatise I made, O 
Theophilus, of all things which Je- 
sus began to do and to teach, until the 
day on which, giving commandments 
by the Holy Ghost to the apostles whom 
he had chosen, he was taken up. 

Rf. Thanks be to God. 





Salutis humanae Sator, 
Jesu, voluptas cordium 



Hymn 

Hail, thou who man’s Redeemer art, 
Jesu, the joy of every heart; 



Ordinary 



Ascensiontide 
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Orbis redempti Conditor, 

Et casta lux amantium: 

Qua victus es clementia, 

Ut nostra ferres crimina? 

Mortem subires innocens, 

A morte nos ut tolleres? 

Perrumpis infernum chaos: 

Vinctis catenas detrahis; 

Victor triumpho nobili 
Ad dexteram Patris sedes. 

Te cogat indulgentia, 

Ut damna nostra sarcias, 

Tuique vultus compotes 
Dites beato lumine. 

Tu, dux ad astra, et semita, 

Sis meta nostris cordibus, 

Sis lacrimarum gaudium, 

Sis dulce vite praemium. Arnen. 

Auth. St. Ambrosef?) 

'fi. Dominus in caelo. Alleluja. $. Pa- 
ravit sedem suam. Alleluja. 

in ferial Office : 

Ant. Ascendo ad Patrem meum, * et 
Patrem vestrum: Deum meum, et 
Deum vestrum, alleluja. 



Great maker of the world’ s wide frarne, 
And purest love’s delight and Hame: 

What nameless mercy thee o’ercame, 

To bear our load of sin and shame? 

For guiltless, thou thy life didst give, 
That sinful erring man might live. 

The realms of woe are forced by thee, 

Its captives from their chains set free; 
And thou, amid thy ransomed train, 

At God’s right hand dost victor reign. 

Let mercy sweet with thee prevail, 

To cure the wounds we now bewail; 

Oh, bless us with thy holy sight, 

And fili us with eternal light. 

Our guide, our way to heavenly rest, 

Be thou the aim of every breast; 

Be thou the soother of our tears, 

Our sweet reward above the sp heres. 
Arnen. 

Trans. T.Potter 

y. The Lord in heaven. Alleluia. 
Pf Flath prepared his throne. Alleluia. 

Jn 20:17 

Ant. I ascend to my Father * and your 
Father, to my God and your God, allelu- 
ia. 



Benedictus 



ad Tertiam 



Little Chapter 



Acts 1:1-2 

RIMUM quidem sermonem feci '/fr HE former treatise I made, o 
ir de omnibus, o Theophile, quas MU Theophilus, of ali things which Je- 
ccepit Jesus facere et docere usque in sus began to do and to teach, until the 
diem, qua praecipiens Apostolis per day on which, giving commandments 
Spiritum Sanctum, quos elegit as- by the Holy Ghost to the apostles whom 
sumptus est. he had chosen, he was taken up. 

Pf Deo gratias. 1 1?. Thanks be to God. 

Brief Response 

Pf br. Ascendit Deus in jubilatione. | Rf. br. God is ascended with jubilation. * 
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Ascensiontide 



* Alleluja, Alleluja. Ascendit, y. Et 
Dominus in voce tubae. Alleluja, Al- 
leluja. Gloria Patri. Ascendit. 
y. Ascendens Christus in altum. Al- 
leluja. S. Captivam duxit captivita- 
tem. Alleluja. 



Alleluia, Alleluia. God is. V. And the 
Lord with the sound of the trumpet. Al- 
leluia, Alleluia. Glory be. God is. 
y. Christ ascending on high. Alleluia. 
Rf. Has led captivity captive. Alleluia. 



ad Sextam 



0p 



Little Chapter 

Acts 1:4-5 

ND eating together with them, he 
• commanded them, that they should 
not depart from Jerusalem, but should 
wait for the promise of the Father, 
which you have heard (saith he) by my 
mouth. For John indeed baptized with 
water, but you shall be baptized with the 
Holy Ghost, not many days hence. 

Ff Thanks be to God. 

Brief Response 



T CONVESCENS, praecepit 
eis, ab Jerosolymis ne discede- 
rent, sed exspectarent promissionem 
Patris, quam audistis (inquit) per os 
meum: quia Joannes quidem baptiza- 
vit aqua, vos autem baptizabimini 
Spiritu Sancto non post multos hos 
dies. 

Ff Deo gratias. 

Ff br. Ascendens Christus in altum. 
* Alleluja, Alleluja. Ascendens. V. 
Captivam duxit captivitatem. Allelu- 
ja, Alleluja. Gloria Patri. Ascendens. 
y. Ascendo ad Patrem meum, et Pa- 
trem vestrum. Alleluja. Rf. Deum 
meum, et Deum vestrum. Alleluja. 



Rf. br. Christ ascending on high. * Alle- 
luia, Alleluia. Christ. y. Has led captiv- 
ity captive. Alleluia, Alleluia. Glory be. 
Christ. 

y. I ascend to my Father, and to your 
Father. Alleluia. R(. To my God, and 
your God. Alleluia. 




V 



| IRI Galilai, quid statis aspici- 
entes in caelum? Hic Jesus qui 
assumptus est a vobis in caelum, sic 
veniet, quemadmodum vidistis eum 
euntem in caelum. 

Ff Deo gratias. 



ad Nonam 

Little Chapter 

Acts 1:11 

E MEN of Galilee, why stand you 
looking up to heaven? This Jesus 
who is taken up from you into heaven, 
shall so come, as you have seen him go- 
ing into heaven. 

Rf. Thanks be to God. 



Brief Response 



R'. br. Ascendo ad Patrem meum, et 
Patrem vestrum. * Alleluja, Alleluja. 
Ascendo, y. Deum meum, et Deum 



R'. br. I ascend to my Father, and to your 
Father. * Alleluia, Alleluia. I ascend. y. 
To my God, and your God. Alleluia, AI- 



Ordinary 



Throughout the Year 



321 



vestrum. Alleluja, Alleluja. Gloria 
Patri. Ascendo. 

'fi. Dominus in caelo. Alleluja. Ri. Pa- 
ravit sedem suam. Alleluja. 



leluia. Glory be. I ascend. 

y. The Lord in heaven. Alleluia. 
R?. Hath prepared his throne. Alleluia. 



ad Vesperas 

Little Chapter 

As in Lauds. 

Hymn 

As in Lauds: 

'fi. Ascendit Deus in jubilatione. AI- 'fi. God is ascended with jubilation. Al- 
leluja. Ri. Et Dominus in voce tubae, leluia. R?. And the Lord with the sound 
Alleluja. of the trumpet. Alleluia. 

Magnificat 

in ferial Office: 

Ant. O Rex gloriae, * Domine virtu- Ani. O King of glory, * Lord of hosts, 
tum, qui triumphator hodie super who hast this day ascended in triumph 
omnes caelos ascendisti, ne derelin- above ali the heavens, leave us not 
quas nos orphanos; sed mitte pro- orphans; but send unto us the Promise 
missum Patris in nos, Spiritum veri- of the Father, even the Spirit of truth, al- 
tatis, alleluja. | leluia. 



QTtJrougtJcmt tlje <©ear 

Per Annum 

This Ordinary is followed also in the Season of Septuagesima, and also on Ash 
Wednesday and the three days following. 

AU is said as shown here, except that which is otherwise specified in the Prop- 
er of Seasons 

at Lauds 

All as in the Psalter, unless otherwise specified in Proper of Seasons 

Preces 

The preces (p. 212) are said: in Lauds of the Emher Wed., Fri. and Sat. in 
September. 

at Prime 



In all Offices, of the Season and of Saints, the following is said daily: 



Lectio Brevis (Brief Lesson) 

OMINUS autem dirigat corda 
et corpora nostra in caritate 



II Thess. 3:5 




ND the Lord direct your hearts, in 
the charity of God, and the pa- 
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Dei, et patientia Christi. Tu autem... | tience of Christ. But thou... 

at Teree 

Capit. (Little Chapt.) Jer. 17:14 

(QL ANA me, Domine, et sanabor: Jja EAL me, O Lord, and I shall be 
salvum me fac, et salvus ero: rSr healed: save me, and I shall be 
quoniam laus mea tu es. Rf. Deo gra- saved, for thou art my praise. 
tias. Rf. Thanks be to God. 

1?. br. Sana animam meam, * Quia R. br. Heal my soul, * For I have sinned 
peccavi tibi. Sana. f. Ego dixi: Do- against thee. Heal. f. I said: Lord, be 
mine, miserere mei. Quia peccavi ti- merciful unto me. For I have sinned 
bi. Gloria Patri. Sana. against thee. Gloiy be. Heal. 

y. Adjutor meus, esto, ne derelin- y. Be thou my helper, forsake me not, 
quas me. R. Neque despicias me, I?. Do not thou despise me, O God my 
Deus, salutaris meus. | Saviour. 

at Sext 



Capit. ( Little Chapt.) 

EMINI quidquam debeatis, nisi 
J)h\A invicem diligatis: qui enim 
diligit proximum, legem implevit. 

R. Deo gratias. 

I?. br. Benedicam Dominum * In 
omni tempore. Benedicam, y. Sem- 
per laus ejus in ore meo. In omni 
tempore. Gloria Patri. Benedicam, 
y. Dominus regit me, et nihil mihi 
deerit. R. In loco pascua; ibi me col- 
locavit. 

at 



Rom. 13:8 

/fTS WE no man any thing, but to love 
Xis one another. For he that loveth his 
neighbour, hath fulfilled the law. 

R. Thanks be to God. 

R. br. I will bless the Lord * At all 
times. I will. f. His praise shall be al- 
ways in my mouth. At all times. Glory 
be. I will. 

y. The Lord ruleth me, and I shall want 
nothing. R. He hath set me in a place of 
pasture. 

None 



Capit. (Little Chapt.) 

N timore incolatus vestri tempo- 
re conversamini: scientes quod 
non corruptibilibus auro vel argento 
redempti estis, sed pretioso sanguine 
quasi Agni immaculati Christi. 

I?. Deo gratias. 

R. br. Redime me, Domine, * Et mi- 
serere mei. Redime, y. Pes enim 
meus stetit in via recta. Et miserere 
mei. Gloria Patri. Redime, 
y. Ab occultis meis munda me, Do- 
mine. R. Et ab alienis parce servo 
tuo. 



IPeter 1:17 

ASS the time of your sojourning 
here in fear; forasmuch as ye know 
that ye were not redeemed with corrupt- 
ible things, as silver and gold, but with 
the precious blood of Christ, as of a 
lamb without blemish and without spot. 
R. Thanks be to God. 

R. br. Redeem me, O Lord, * And have 
mercy on me. Redeem. y. My foot hath 
stood in the direct way. And have mercy 
on me. Glory be. Redeem. 
y. From my secret sins cleanse me, O 
Lord. R. Et ab alienis parce servo tuo. 
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at Vespers 

All as in the Psalter, unless otherwise specified in Proper of Seasons 
The preces (p. 212) are said: in Vespers of the Ember Wed. and Fri. in Septem- 
ber. 





Inalter of tfje &oman pretriarp 

Psalterium Breviarii Romani 
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Sunday at Matins 



Hmnbap at Jlatmtf 

Dominica ad Matutinum 



I Nocturn 



Ant 1. Beatus vir, * qui in lege Do- Ant 1. Blessed is the man, * who medit- 
mini meditatur. ates on the law of the Lord. 

Ps 1. Beatus vir 



EATUS vir, qui non abiit in 
consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, * et in cathe- 
dra pestilentiae non sedit: 

Sed in lege Domini voluntas ejus, * 
et in lege ejus meditabitur die ac 
nocte. 

Et erit tamquam lignum, quod plan- 
tatum est secus decursus aquarum, * 
quod fructum suum dabit in tempore 
suo: 

Et folium ejus non defluet: * et om- 
nia quaecumque faciet, prosperabun- 
tur. 

Non sic impii, non sic: * sed tam- 
quam pulvis, quem projicit ventus a 
facie terra. 

Ideo non resurgent impii in judicio: 
* neque peccatores in concilio justo- 
rum. 

Quoniam novit Dominus viam justo- 
rum: * et iter impiorum peribit. 



LESSED is the man who hath not 
walked in the counsel of the un- 
godly, nor stood in the way of sinners, * 
nor sat in the chair of pestilence: 

But his will is in the law of the Lord, * 
and on his law he shall meditate day and 
night. 

And he shall be like a tree which is 
planted near the mnning waters, * 
which shall bring forth its fruit, in due 
season: 

And his leaf shall not fall off: * and all 
whatsoever he shall do, shall prosper. 

Not so the wicked, not so: * but like the 
dust, which the wind driveth from the 
face of the earth. 

Therefore the wicked shall not rise 
again in judgment: * nor sinners in the 
council of the just. 

For the Lord knoweth the way of the 
just: * and the way of the wicked shall 
perish. 





Ant. Beatus vir, qui in lege Domini 
meditatur. 

Ant 2. Servite Domino * in timore: et 
exsultate ei cum tremore. 



Ant. Blessed is the man, who meditates 
on the law of the Lord. 

Ant 2. Serve ye the Lord * with fear: 
and rejoice unto him with trembling. 






Ps 2. Quare fremuerunt gentes 



I UARE fremuerunt Gentes: * et 
■ populi meditati sunt inania? 
Astiterunt reges terra, et principes 
convenerunt in unum * adversus Do- 
minum, et adversus Christum ejus. 

Dirumpamus vincula eorum: * et 
projiciamus a nobis jugum ipsorum. 



HY have the Gentiles raged, * 
and the people devised vain 

things? 

The kings of the earth stood up, and the 
princes met together, * against the Lord 
and against his Christ. 

Let us break their bonds asunder: * and 
let us cast away their yoke from us. 
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Qui habitat in caelis, irridebit eos: * 
et Dominus subsannabit eos. 

Tunc loquetur ad eos in ira sua, * et 
in furore suo conturbabit eos. 

Ego autem constitutus sum Rex ab 
eo super Sion montem sanctum ejus, 
* pradicans praeceptum ejus. 
Dominus dixit ad me: * Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 

Postula a me, et dabo tibi Gentes he- 
reditatem tuam, * et possessionem 
tuam terminos terrae. 

Reges eos in virga ferrea, * et tam- 
quam vas figuli confringes eos. 

Et nunc, reges, intelligite: * erudimi- 
ni, qui judicatis terram. 

Servite Domino in timore: * et ex- 
sultate ei cum tremore. 

Apprehendite disciplinam, nequando 
irascatur Dominus, * et pereatis de 
via justa. 

Cum exarserit in brevi ira ejus: * be- 
ati omnes qui confidunt in eo. 



Ant. Servite Domino in timore: et 
exsultate ei cum tremore. 

Ant 3. Exsurge, * Domine, salvum 
me fac, Deus meus. 



Ps 3. Domine 
'77T\ OMINE quid multiplicati sunt 
qui tribulant me? * multi insur- 
gunt adversum me. 

Multi dicunt animae meae: * Non est 
salus ipsi in Deo ejus. 

Tu autem, Domine, susceptor meus 
es, * gloria mea, et exaltans caput 
meum. 

Voce mea ad Dominum clamavi: * 
et exaudivit me de monte sancto suo. 



He that dwelleth in heaven shall laugh 
at them: * and the Lord shall deride 
them. 

Then shall he speak to them in his an- 
ger, * and trouble them in his rage. 

But I ani appointed king by him over 
Sion his holy mountain, * preaching his 
commandment. 

The Lord hath said to me: * Thou art 
my son, this day ha ve I begotten thee. 
Ask of me, and I will give thee the Gen- 
tiles for thy inheritance, * and the ut- 
most parts of the earth for thy posses- 
sion. 

Thou shalt rule them with a rod of iron, 
* and shalt break them in pieces like a 
potteris vessel. 

And now O ye kings understand: * re- 
ceive instruction you that judge the 
earth. 

Serve ye the Lord with fear: * and re- 
joice unto him with trembling. 

Embrace discipline, lest at any time the 
Lord be angry, * and you perish from 
the just way. 

When his wrath shall be kindled in a 
short time, * blessed are ali they that 
shall trust in him. 



Ant. Serve ye the Lord with fear: and re- 
joice unto him with trembling. 

Ant 3. Arise, * O Lord; save me, O my 
God. 

quid multiplicati 

HY, O Lord, are they multi- 
-plied that afflict me? * rnany 
are they who rise up against me. 

Many say to my soul: * There is no sal- 
vation for him in his God. 

But thou, O Lord art my protector, * my 
glory, and the lifter up of my head. 



I have cried to the Lord with my voice: 
* and he hath heard me from his holy 
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Ego dormivi, et soporatus sum: * et 
exsurrexi, quia Dominus suscepit 
me. 

Non timebo millia populi circum- 
dantis me: * exsurge, Domine, sal- 
vum me fac, Deus meus. 

Quoniam tu percussisti omnes ad- 
versantes mihi sine causa: * dentes 
peccatorum contrivisti. 

Domini est salus: * et super populum 
tuum benedictio tua. 

Ant. Exsurge, Domine, salvum me 
fac, Deus meus. 

Ant 4. Quam admirabile * est nomen 
tuum, Domine, in universa terra! 

Ps 8. Domine, 
OMINE, Dominus noster, * 
quam admirabile est nomen tu- 
um in universa terra! 

Quoniam elevata est magnificentia 
tua, * super ctelos. 

Ex ore infantium et lactentium per- 
fecisti laudem propter inimicos tuos, 

* ut destruas inimicum et ultorem. 

Quoniam videbo caelos tuos, opera 
digitorum tuorum: * lunam et stellas, 
quae tu fundasti. 

Quid est homo quod memor es ejus? 

* aut filius hominis, quoniam visitas 
eum? 

Minuisti eum paulo minus ab Ange- 
lis, gloria et honore coronasti eum: * 
et constituisti eum super opera ma- 
nuum tuarum. 

Omnia subjecisti sub pedibus ejus, * 
oves et boves universas: insuper et 
pecora campi. 

Volucres caeli, et pisces maris, * qui 
perambulant semitas maris. 



hili. 

I have slept and have taken my rest: * 
and I have risen up, because the Lord 
hath protected me. 

I will not fear thousands of the people 
surrounding me: * arise, O Lord; save 
me, O my God. 

For thou hast struck ali them who are 
my adversaries without cause: * thou 
hast broken the teeth of sinners. 
Salvation is of the Lord: * and thy 
blessing is upon thy people. 

Ant. Arise, O Lord; save me, O my God. 



Ant 4. How admirable * is thy name, O 
Lord, in the whole earth! 

Dominus noster 

LORD, our Lord, * how admir- 
able is thy name in the whole 

earth! 

For thy magnificence is elevated * 
above the heavens. 

Out of the mouth of infants and of suck- 
lings thou hast perfected praise, because 
of thy enemies, * that thou mayst des- 
troy the enemy and the avenger. 

For I will behold thy heavens, the works 
of thy fingers: * the moon and the stars 
which thou hast founded. 

What is man that thou art mindful of 
him? * or the son of man that thou vis- 
itest him? 

Thou hast made him a little less than the 
angels, thou hast crowned him with 
glory and honour: * and hast set him 
over the works of thy hands. 

Thou hast subjected all things under his 
feet, * all sheep and oxen: moreover the 
beasts also of the fields. 

The birds of the air, and the fishes of 
the sea, * that pass through the paths of 
the sea. 



II Nocturn 
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Domine, Dominus noster, * quam 
admirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! 

Ant. Quam admirabile est nomen tu- 
um, Domine, in universa terra! 

Ant 5. Sedisti super thronum, * qui 
judicas justitiam. 



O Lord, our Lord, * how admirable is 
thy name in all the earth! 

Ant. How admirable is thy name, O 
Lord, in the whole earth! 

Ant 5. Thou hast sat on the throne, * 
who judgest justice 



c: 



Ps 9 i. Confitebor tibi 



ONFITEBOR tibi, Domine, in 
' toto corde meo: * narrabo om- 
nia mirabilia tua. 

Laetabor et exsultabo in te: * psallam 
nomini tuo, Altissime. 

In convertendo inimicum meum re- 
trorsum: * infirmabuntur, et peribunt 
a facie tua. 

Quoniam fecisti judicium meum et 
causam meam: * sedisti super thro- 
num, qui judicas justitiam. 

Increpasti Gentes, et periit impius: * 
nomen eorum delesti in aeternum, et 
in saeculum saeculi. 

Inimici defecerunt frameae in finem: 
* et civitates eorum destruxisti. 

Periit memoria eorum cum sonitu: * 
et Dominus in aeternum permanet. 
Paravit in judicio thronum suum: * 
et ipse judicabit orbem terrae in 
aequitate, judicabit populos in justi- 
tia. 

Et factus est Dominus refugium pau- 
peri: * adjutor in opportunitatibus, in 
tribulatione. 

Et sperent in te qui noverunt nomen 
tuum: * quoniam non dereliquisti 
quaerentes te, Domine. 

Ant. Sedisti super thronum, qui judi- 
cas justitiam. 

Ant 6. Exsurge, Domine, * non prae- 
valeat homo. 



13 , 



WILL give praise to thee, O Lord, 
with my whole heart: * I will relate 
all thy wonders. 

I will be glad and rejoice in thee: * I 
will sing to thy name, O thou most high. 
When my enemy shall be turned back: * 
they shall be weakened and perish be- 
fore thy face. 

For thou hast maintained my judgment 
and my cause: * thou hast sat on the 
throne, who judgest justice. 

Thou hast rebuked the Gentiles, and the 
wicked one hath perished: * thou hast 
blotted out their name for ever and ever. 
The swords of the enemy have failed 
unto the end: * and their cities thou hast 
destroyed. 

Their memory hath perished with a 
noise: * but the Lord remaineth for ever. 
He hath prepared his throne in judg- 
ment: * and he shall judge the world in 
equity, he shall judge the peoples in 
justice. 

And the Lord is become a refuge for the 
poor: * a helper in due time in tribula- 
tion. 

And let them trust in thee who know thy 
name: * for thou hast not forsaken them 
that seek thee, O Lord. 

Ant. Thou hast sat on the throne, who 
judgest justice 

Ant 6. Arise, O Lord, * let not man pre- 
vail. 
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Ps 9 ii. Psallite Domino 



SALLITE Domino, qui habitat 
in Sion: * annuntiate inter Gen- 
tes studia ejus: 

Quoniam requirens sanguinem eo- 
rum recordatus est: * non est oblitus 
clamorem pauperum. 

Miserere mei, Domine: * vide humi- 
litatem meam de mimicis meis. 

Qui exaltas me de portis mortis, * ut 
annuntiem omnes laudationes tuas in 
portis filice Sion. 

Exsultabo in salutari tuo: * infixae 
sunt Gentes in interitu, quem fece- 
runt. 

In laqueo isto, quem absconderunt, * 
comprehensus est pes eorum. 
Cognoscetur Dominus judicia faci- 
ens: * in operibus manuum suarum 
comprehensus est peccator. 

Convertantur peccatores in infer- 
num, * omnes Gentes quae oblivis- 
cuntur Deum. 

Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis: * patientia pauperum non 
peribit in finem. 

Exsurge, Domine, non confortetur 
homo: * judicentur Gentes in cons- 
pectu tuo. 

Constitue, Domine, legislatorem su- 
per eos: * ut sciant Gentes quoniam 
homines sunt. 

Ant. Exsurge, Domine, non praevale- 
at homo. 



ING ye to the Lord, who dwelleth 
in Sion: * declare his ways among 
the Gentiles: 

For requiring their blood he hath re- 
membered them: * he hath not forgotten 
the cry of the poor. 

Have mercy on me, O Lord: * see my 
humiliation which I suffer from my en- 
emies. 

Thou that liftest me up from the gates of 
death, * that I may declare all thy 
praises in the gates of the daughter of 
Sion. 

I will rejoice in thy salvation: * the 
Gentiles have stuck fast in the destrue - 
tion which they prepared. 

Their foot hath been taken * in the very 
snare which they hid. 

The Lord shall be known when he ex- 
ecuteth judgments: * the sinner hath 
been caught in the works of his own 
hands. 

The wicked shall be turned into hell, * 
all the nations that forget God. 

For the poor man shall not be forgotten 
to the end: * the patience of the poor 
shall not perish for ever. 

Arise, O Lord, let not man be 
strengthened: * let the Gentiles be 
judged in thy sight. 

Appoint, O Lord, a lawgiver over them: 
* that the Gentiles may know them- 
selves to be but men. 

Ant. Arise, O Lord, let not man prevail. 





III Nocturn 



Ant 7. Ut quid, Domine, * recessisti 
longe? J 



Ant 7. Why, O Lord, * hast thou retired 
afar off?t 



m 



Ps 9 iii. Ut quid, Domine 



T quid, Domine, recessisti lo- 
nge, despicis in opportuni- 



HY, O Lord, hast thou retired 
afar off? *J why dost thou 
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tatibus, in tribulatione? 

Dum superbit impius, incenditur 
pauper: * comprehenduntur in consi- 
liis quibus cogitant. 

Quoniam laudatur peccator in desi- 
deriis animae suae: * et iniquus bene- 
dicitur. 

Exacerbavit Dominum peccator, * 
secundum multitudinem irae suae non 
quaeret. 

Non est Deus in conspectu ejus: * 
inquinatae sunt viae illius in omni 
tempore. 

Auferuntur judicia tua a facie ejus: * 
omnium inimicorum suorum domi- 
nabitur. 

Dixit enim in corde suo: * Non mo- 
vebor a generatione in generationem 
sine malo. 

Cujus maledictione os plenum est, et 
amaritudine, et dolo: * sub lingua 
ejus labor et dolor. 

Sedet in insidiis cum divitibus in oc- 
cultis: * ut interficiat innocentem. 

Oculi ejus in pauperem respiciunt: * 
insidiatur in abscondito, quasi leo in 
spelunca sua. 

Insidiatur ut rapiat pauperem: * ra- 
pere pauperem, dum attrahit eum. 

In laqueo suo humiliabit eum: * in- 
clinabit se, et cadet, cum dominatus 
fuerit pauperum. 

Dixit enim in corde suo: Oblitus est 
Deus, * avertit faciem suam ne vide- 
at in finem. 

Ant. Ut quid, Domine, recessisti lo- 
nge? 

Ant 8. Exsurge, * Domine Deus, 
exaltetur manus tua.J 



slight us in our wants, in the time of 
trouble? 

Whilst the wicked man is proud, the 
poor is set on fire: * they are caught in 
the counsels which they devise. 

For the sinner is praised in the desires 
of his soul: * and the unjust man is 
blessed. 

The sinner hath provoked the Lord, * 
according to the multitude of his wrath 
he will not seek him. 

God is not before his eyes: * his ways 
are filthy at all times. 

Thy judgments are removed frorn his 
sight: * he shall rale over all his en- 
emies. 

For he hath said in his heart: * I shall 
not be moved frorn generation to gener- 
ation, and shall be without evil. 

His mouth is full of cursing, and of bit- 
temess, and of deceit: * under his 
tongue are labour and sorrow. 

He sitteth in ambush with the rich in 
private places, * that he may kill the in- 
nocent. 

His eyes are upon the poor man: * he li- 
eth in wait in secret like a lion in his 
den. 

He lieth in ambush, that he may catch 
the poor man: * to catch the poor, whilst 
he draweth him to him. 

In his net he will bring him down, * he 
will crouch and feli, when he shall have 
power over the poor. 

For he hath said in his heart: God hath 
forgotten, * he hath tumed away his 
face not to see to the end. 

Ant. Why, O Lord, hast thou retired afar 
off? 

Ant 8. Arise, * O Lord God, let thy hand 
be exalted.J 
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XSURGE, Domine Deus, exal- 
tetur manus tua: *J ne oblivis- 
caris pauperum. 

Propter quid irritavit impius Deum? 
* dixit enim in corde suo: Non requi- 
ret. 

Vides quoniam tu laborem et dolo- 
rem consideras: * ut tradas eos in 
manus tuas. 

Tibi derelictus est pauper: * orphano 
tu eris adjutor. 

Contere brachium peccatoris et mali- 
gni: * quaeretur peccatum illius, et 
non invenietur. 

Dominus regnabit in aeternum, et in 
saeculum saeculi: * peribitis, Gentes, 
de terra illius. 

Desiderium pauperum exaudivit Do- 
minus: * praeparationem cordis eo- 
rum audivit auris tua. 

Judicare pupillo et humili, * ut non 
apponat ultra magnificare se homo 
super terram. 



RISE, O Lord God, let thy hand be 
exalted: *J forget not the poor. 
Wherefore hath the wicked provoked 
God? * for he hath said in his heart: He 
will not require it. 

Thou seest it, for thou considerest la- 
bour and sorrow: * that thou mayst de- 
liver them into thy hands. 

To thee is the poor man left: * thou wilt 
be a helper to the orphan. 

Break thou the arm of the sinner and of 
the malignant: * his sin shall be sought, 
and shall not be found. 

The Lord shall reign to eternity, yea, for 
ever and ever: * ye Gentiles shall perish 
from his land. 

The Lord hath heard the desire of the 
poor: * thy ear hath heard the prepara- 
tion of their heart. 

To judge for the fatherless and for the 
humble, * that man may no more pre- 
sume to magnify himself upon earth. 





Ani. Exsurge, Domine Deus, exalte- 
tur manus tua. 

Ant 9. Justus Dominus, * et justitiam 
dilexit. 



Ant. Arise, O Lord God, let thy hand be 
exalted. 

Ant 9. The Lord is just, * and hath loved 
justice. 



3 : 



Ps 10. In Domino confido 



1 N Domino confido: quomodo 
' dicitis animae meae: * Transmi- 
gra in montem sicut passer? 
Quoniam ecce peccatores intende- 
rant arcum, paraverunt sagittas suas 
in pharetra, * ut sagittent in obscuro 
rectos corde. 

Quoniam quae perfecisti, destruxe- 
runt: * justus autem quid fecit? 

Dominus in templo sancto suo, * 
Dominus in caelo sedes ejus. 

Oculi ejus in pauperem respiciunt: * 



13 : 



N the Lord I put my trust: how then 
do you say to my soul: * Get thee 
away from hence to the mountain like a 
sparrow? 

For lo the wicked ha ve bent their bow; 
they have prepared their arrows in the 
quiver, * to shoot in the dark the upright 
of heart. 

For they have destroyed the things 
which thou hast made: * but what has 
the just man done? 

The Lord is in his holy temple, * the 
Lord’s throne is in heaven. 

His eyes look on the poor man: * his 
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palpebra ejus interrogant filios ho- 
minum. 

Dominus interrogat justum et impi- 
um: * qui autem diligit iniquitatem, 
odit animam suam. 

Pluet super peccatores laqueos: * 
ignis, et sulphur, et spiritus procella- 
rum pars calicis eorum. 

Quoniam justus Dominus, et justitias 
dilexit: * requitatem vidit vultus ejus. 

Ant. Justus Dominus, et justitiam di- 
lexit. 



eyelids examine the sons of men. 

The Lord trieth the just and the wicked: 
* but he that loveth iniquity hatcth his 
own soul. 

He shall rain snares upon sinners: * fire 
and brimstone, and storms of winds 
shall be the portion of their cup. 

For the Lord is just, and hath loved 
justice: * his countenance hath beheld 
righteousness. 

Ant. The Lord is just, and hath loved 
justice. 






Jktnbap at Haubg $ 



Dominica ad Laudes 1 

V. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 
T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 

Ant 1. Alleluja, * Dominus regnavit, 
decorem induit, alleluja, alleluja. 






i OMINUS regnavit. 

'indutus est: * indutus est Do- 
minus fortitudinem, et praecinxit se. 
Etenim firmavit orbem terrae, * qui 
non commovebitur. 



: ele- 



Parata sedes tua ex tunc: 
tu es. 

Elevaverunt flumina, Domine: 
vaverunt flumina vocem suam. 
Elevaverunt flumina fluctus suos, * 
a vocibus aquarum multarum. 
Mirabiles elationes maris: * mirabi- 
lis in altis Dominus. 

Testimonia tua credibilia facta sunt 
nimis: * domum tuam decet sanctitu- 
do, Domine, in longitudinem die- 



P. T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant 1. Alleluia, * the Lord has reigned, 
he hath clothed himself with beauty, al- 
leluia, alleluia. 

Ps 92. Dominus regnavit 

decorem | YIT HE Lord hath reigned, he is 
MI/ clothed with beauty: * the Lord is 
clothed with strength, and hath girded 
himself. 

For he hath established the world * 
which shall not be moved. 
a steculo | Thy throne is prepared from of old: * 
thou art from everlasting. 

The floods have lifted up, O Lord: * the 
floods have lifted up their voice. 

The floods have lifted up their waves, * 
with the noise of many waters. 
Wonderful are the surges of the sea: * 
wonderful is the Lord on high. 

Thy testimonies are become exceed- 
ingly credible: * holiness becometh thy 
house, O Lord, unto length of days. 



Ant. Alleluja, Dominus regnavit, de- | Ant. Alleluia, the Lord has reigned, he 
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corem induit, alleluja, alleluja. 

Ant 2. Jubilate * Deo, omnis terra, 
alleluja. 

Ps 99. 

5T UBILATE Deo, omnis terra: * 
servite Domino in laetitia. 

Introite in conspectu ejus, * in exsul- 
tatione. 

Scitote quoniam Dominus ipse est 
Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi 
nos. 

Populus ejus, et oves pascuae ejus: * 
introite portas ejus in confessione, 
atria ejus in hymnis: confitemini illi. 

Laudate nomen ejus: quoniam suavis 
est Dominus, in aeternum misericor- 
dia ejus, * et usque in generationem 
et generationem veritas ejus. 



hath clothed himself with beauty, allelu- 
ia, alleluia. 

Ant 2. Sing joyfully * to God, ali the 
earth, alleluia. 

Jubilate 

ING joyfully to God, all the earth: 
* serve ye the Lord with gladness. 
Come in before his presence * with ex- 
ceeding great joy. 

Know ye that the Lord he is God: * he 
made us, and not we ourselves. 

We are his people and the sheep of his 
pasture. * Go ye into his gates with 
praise, into his courts with hymns: and 
give glory to him. 

Praise ye his name: for the Lord is 
sweet, his rnercy endureth for ever, * 
and his truth to generation and genera- 
tion. 




Ant. Jubilate Deo, omnis terra, alie- Ant. Sing joyfully to God, all the earth, 
luja. alleluia. 

Ant 3. Benedicam te * in vita mea, Ant 3. I will bless * thee all my life 
Domine: et in nomine tuo levabo long, O Lord; and in thy name I will lift 
manus meas, alleluja. | up my hands, alleluia. 

Ps 62. Deus. Deus meus 



EUS, Deus meus, * ad te de 
luce vigilo. 

Sitivit in te anima mea, * quam mul- 
tipliciter tibi caro mea. 

In terra deserta, et invia, et inaquosa: 
* sic in sancto apparui tibi, ut vide- 
rem virtutem tuam, et gloriam tuam. 

Quoniam melior est misericordia tua 
super vitas: * labia mea laudabunt te. 
Sic benedicam te in vita mea: * et in 
nomine tuo levabo manus meas. 

Sicut adipe et pinguedine repleatur 
anima mea: * et labiis exsultationis 
laudabit os meum. 

Si memor fili tui super stratum me- 
um, in matutinis meditabor in te: * 



GOD, my God, * to thee do I 
watch at break of day. 

For thee my soul hath thirsted; * for 
thee my flesh, O how many ways! 

In a desert land, and where there is no 
way, and no water: * so in the sanctuary 
have I come before thee, to see thy 
power and thy glory. 

For thy mercy is better than lives: * thee 
my lips shall praise. 

Thus will I bless thee all my life long: * 
and in thy name I will lift up my hands. 
Let my soul be filled as with marrow 
and fatness: * and my mouth shall 
praise thee with joyful lips. 

If I have remembered thee upon my 
bed, I will meditate on thee in the mom- 
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quia fuisti adjutor meus. 

Et in velamento alarum tuarum ex- 
sultabo, adhaesit anima mea post te: 
* me suscepit dextera tua. 

Ipsi vero in vanum quassierunt ani- 
mam meam, introibunt in inferiora 
terrae: * tradentur in manus gladii, 
partes vulpium erunt. 

Rex vero laetabitur in Deo, lauda- 
buntur omnes qui jurant in eo: * quia 
obstructum est os loquentium iniqua. 



ing: * because thou hast been my help- 
er. 

And I will rejoice under the covert of 
thy wings: my soul hath stuck close to 
thee: * thy riglit hand hath received me. 
But they have sought my soul in vain, 
they shall go into the lower parts of the 
earth: * they shall be delivered into the 
hands of the sword, they shall be the 
portions of foxes. 

But the king shall rejoice in God, all 
they shall be praised that swear by him: 
* because the mouth is stopped of them 
that speak wicked things. 



Ant. Benedicam te in vita mea, Do- 
mine: et in nomine tuo levabo manus 
meas, alleluja. 

Ant 4. Tres pueri * jussu regis in for- 
nacem missi sunt, non timentes 
flammam ignis, dicentes: Benedictus 
Deus, alleluja. 



Ant. I will bless thee all my life long, O 
Lord; and in thy name I will lift up my 
hands, alleluia. 

Ant 4. The three children * at the king’s 
command were cast into the furnace, 
fearing not the flame of the fire, but 
saying: “Blessed be God,” alleluia. 



$ 



Cant. Trium Puerorum (Dan. 3:57-88 & 56) 



ENEDICITE, omnia opera Do- 



|@p 

LC*i 



perexaltate eum in saecula. 
Benedicite, Angeli Domini, Domino: 

* benedicite, caeli, Domino. 
Benedicite, aquae omnes, quae super 
caelos sunt, Domino: * benedicite, 
omnes virtutes Domini, Domino. 
Benedicite, sol et luna, Domino: * 
benedicite, stellae caeli, Domino. 
Benedicite, omnis imber et ros, Do- 
mino: * benedicite, omnes spiritus 
Dei, Domino. 

Benedicite, ignis et aestus, Domino: 

* benedicite, frigus et aestus, Domi- 
no. 

Benedicite, rores et pruina, Domino: 

* benedicite, gelu et frigus, Domino. 

Benedicite, glacies et nives, Domi- 
no: * benedicite, noctes et dies, Do- 



LL ye works of the Lord, bless the 
Lord: * praise and exalt him above 
all for ever. 

O ye angels of the Lord, bless the Lord: 
* O ye heavens, bless the Lord: 

O all ye waters that are above the heav- 
ens, bless the Lord: * O all ye powers of 
the Lord, bless the Lord. 

O ye sun and moon, bless the Lord: * O 
ye stars of heaven, bless the Lord. 

O every shower and dew, bless ye the 
Lord: * O all ye spirits of God, bless the 
Lord. 

O ye fire and heat, bless the Lord: * O 
ye cold and heat, bless the Lord. 

O ye dews and hoar frosts, bless the 
Lord: * O ye frost and cold, bless the 
Lord. 

O ye ice and snow, bless the Lord: * O 
ye nights and days, bless the Lord. 
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mino. 

Benedicite, lux et tenebra. Domino: 
* benedicite, fulgura et nubes, Do- 
mino. 

Benedicat terra Dominum: * laudet 
et superexaltet eum in srecula. 
Benedicite, montes et colles, Domi- 
no: * benedicite, universa germinan- 
tia in terra, Domino. 

Benedicite, fontes, Domino: * bene- 
dicite, maria et flumina, Domino. 
Benedicite, cete, et omnia, quae mo- 
ventur in aquis, Domino: * benedici- 
te, omnes volucres caeli, Domino. 
Benedicite, omnes bestiae et pecora, 
Domino: * benedicite, filii homi- 
num, Domino. 

Benedicat Israel Dominum: * laudet 
et superexaltet eum in saecula. 
Benedicite, sacerdotes Domini, Do- 
mino: * benedicite, servi Domini, 
Domino. 

Benedicite, spiritus, et animae justo- 
rum, Domino: * benedicite, sancti, et 
humiles corde, Domino. 

Benedicite, Anania, Azaria, Misael, 
Domino: * laudate et superexaltate 
eum in saecula. 

(Fit reverentia:) 

Benedicamus Patrem et Filium cum 
Sancto Spiritu: * laudemus et supe- 
rexaltemus eum in saecula. 
Benedictus es, Domine, in firma- 
mento caeli: * et laudabilis, et glorio- 
sus, et superexaltatus in saecula. 

Hic non dicitur Gloria Patri, neque 
Amen. 

Ant. Tres pueri jussu regis in forna- 
cem missi sunt, non timentes flam- 
mam ignis, dicentes: Benedictus De- 
us, alleluja. 

Ant 5. Alleluja, * laudate Dominum 
de caelis, alleluja, alleluja. 



O ye light and darkness, bless the Lord: 

* O ye lightnings and clouds, bless the 
Lord. 

O let the earth bless the Lord: * let it 
praise and exalt him above ali for ever. 

O ye mountains and hilis, bless the 
Lord: * O all ye things that spring up in 
the earth, bless the Lord. 

O ye fountains, bless the Lord: * O ye 
seas and rivers, bless the Lord. 

O ye whales, and all that move in the 
waters, bless the Lord: * O all ye fowls 
of the air, bless the Lord. 

O all ye beasts and cattle, bless the 
Lord: * O ye sons of men, bless the 
Lord. 

O let Israel bless the Lord: * let them 
praise and exalt him above all for ever. 

O ye priests of the Lord, bless the Lord: 

* O ye servants of the Lord, bless the 
Lord. 

O ye spirits and souls of the just, bless 
the Lord: * O ye holy and humble of 
heart, bless the Lord. 

O Ananias, Azarias, and Misael, bless 
ye the Lord: * praise and exalt him 
above all for ever. 

(All bow:) 

Let us bless the Father and the Son, 
with the Holy Ghost; * let us praise and 
exalt him above all for ever. 

Blessed art thou, O Lord, in the firma- 
ment of heaven: * and worthy of praise, 
and glorious for ever. 

Here is not said Amen or Glory be. 

Ant. The three children at the king’s 
command were cast into the furnace, 
fearing not the flame of the fire, but 
saying: "Blessed be God,” alleluia. 

Ant 5. Alleluia, * praise the Lord from 
the heavens, alleluia, alleluia. 
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Ps 148. Laudate Dominum 



AUDATE Dominum de caelis: 
* laudate eum in excelsis. 
Laudate eum, omnes Angeli ejus: * 
laudate eum, omnes virtutes ejus. 

Laudate eum, sol et luna: * laudate 
eum, omnes stellae et lumen. 

Laudate eum, caeli caelorum: * et 
aquae omnes, quae super caelos sunt, 
laudent nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse 
mandavit, et creata sunt. 

Statuit ea in aeternum, et in saeculum 
saeculi: * praeceptum posuit, et non 
praeteribit. 

Laudate Dominum de terra, * draco- 
nes, et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus 
procellarum: * quae faciunt verbum 
ejus: 

Montes, et omnes colles: * ligna 
fructifera, et omnes cedri. 

Bestiae, et universa pecora: * serpen- 
tes, et volucres pennatae: 

Reges terrae, et omnes populi: * 
principes, et omnes judices terrae. 
Juvenes, et virgines: senes cum juni- 
oribus laudent nomen Domini: * 
quia exaltatum est nomen ejus soli- 
us. 

Confessio ejus super caelum et ter- 
ram: * et exaltavit cornu populi sui. 

Hymnus omnibus sanctis ejus: * fili- 
is Israel, populo appropinquanti sibi. 



RAISE ye the Lord from the heav- 
ens: * praise ye him in the high 
places. 

Praise ye him, all his angels: * praise ye 
him, all his hosts. 

Praise ye him, O sun and moon: * 
praise him, all ye stars and light. 

Praise him, ye heavens of heavens: * 
and let all the waters that are above the 
heavens, praise the name of the Lord. 
For he spoke, and they were made: * he 
commanded, and they were created. 

He hath established thcm for ever, and 
for ages of ages: * he hath made a de- 
cree, and it shall not pass away. 

Praise the Lord from the earth, * ye 
dragons, and all ye deeps: 

Fire, hail, snow, ice, stormy winds * 
which fulfill his word: 

Mountains and all hilis, * fruitful trees 
and all cedars: 

Beasts and all cattle: * serpents and 
feathered fowls: 

Kings of the earth and all people: * 
princes and all judges of the earth: 
Young men and maidens: let the old 
with the younger, praise the name of the 
Lord: * For his name alone is exalted. 

The praise of him is above heaven and 
earth: * and he hath exalted the horn of 
his people. 

A hymn to all his saints: * to the chil- 
dren of Israel, a people approaching to 
him. 





Ant. Alleluja, laudate Dominum de 
caelis, alleluja, alleluja. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. 



Ant. Alleluia, praise the Lord from the 
heavens, alleluia, alleluia. 

P. T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 



Unless otherwise specified in the Office of the Day, the Hour continues accord- 
ing to the season, p. 295, or as below: 
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Capit. (Little Chapt .) Apoc. 7:12 

ENEDICTIO et claritas et sapi- I ENEDICTION, and glory, and 
<**** entia et gratiarum actio, honor, wisdom, and thanksgiving, lionour, 
virtus et fortitudo Deo nostro in power and strength to our God for ever 
sscula saeculorum. Arnen. and ever. Arnen. Rf Thanks be to God. 

Rf Deo gratias. 

Hymn 

Winter Hymrt: On Sundays after Epiphany, from January 14th until Lent, and 
after Pentecost, from October 1 until November 26th inclusive, say: 



^Eteme rerum Conditor, 
Noctem diemque qui regis, 
Et temporum das tempora, 
Ut alleves fastidium. 

Nocturna lux viantibus 
A nocte noctem segregans, 
Praeco diei jam sonat, 
Jubarque solis evocat. 

Hoc excitatus Lucifer 
Solvit polum caligine: 

Hoc omnis erronum cohors 
Viam nocendi deserit. 



Dread Framer of the earth and sky! 

Who dost the circling seasons give! 

And all the cheerful change supply 
Of alternating morn and eve! 

Light of our darksome joumey here, 
With days dividing night from night! — 
Loud crows the dawn’s shrill harbinger, 
And wakens up the sunbeams bright. 

Forthwith at this, the darkness chill 
Retreats before the star of morn; 

And from their busy schemes of ili, 

The vagrant crews of night retum. 



Hoc nauta vires colligit, 
Pontique mittescunt freta: 
Hoc, ipsa petra Ecclesiae, 
Canente, culpam diluit. 



Fresh hope, at this, the sailor cheers; 
The waves their stormy strife allay; 
The Church’s Rock at this, in tears, 
Hastens to wash his guilt away. 



Surgamus ergo strenue: 
Gallus jacentes excitat, 
Et somnolentos increpat, 
Gallus negantes arguit. 



Arise ye, then, with one accord! 

Nor longer wrapt in slumber lie; 

The cock rebukes all who their Lord 
By sloth neglect, by sin deny. 



Gallo canente, spes redit, 
JEgris salus refunditur, 
Mucro latronis conditur, 
Lapsis fides revertitur. 



At his ciear cry joy springs afresh; 
Health courses through the sick man’s 
veins: 

The dagger glides into its sheath; 

The fallen soul her faith regains. 



Jesu, labantes respice, 

Et nos videndo corrige: 

Si respicis, labes cadunt, 
Fletuque culpa solvitur. 

Tu, lux, refulge sensibus, 



Jesu! look on us when we feli; — 
One momentary glance of thine 
Can from her guilt the soul recal 
To tears of penitence divine. 

Awake us from false sleep profound, 
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Mentisque somnum discute: And through our senses pour thy light; 

Te nostra vox primum sonet, Be thy blest name the first we sound 

Et vota solvamus tibi. At early dawn, the last at night. 

Deo Patri sit gloria, To God the Father glory be, 

Ejusque soli Filio, And to his sole-begotten Son; 

Cum Spiritu Paraclito, Glory, O Holy Ghost! to Thee, 

Nunc, et per omne steculum. Arnen. | While everlasting ages run. Arnen. 

Auth. St. Ambrose Trans. Fr. E.Caswall 

Summer Hymn: After Pentecost, until September 30th inclusive, say: 



Ecce jam noctis tenuatur umbra, 
Lux et aurorae rutilans coruscat: 
Supplices rerum Dominum canora 
Voce precemur: 



Ut reos culpae miseratus omnem 
Pellat angorem, tribuat salutem, 
Donet et nobis bona sempiternae 
Munera pacis. 



Praestet hoc nobis Deitas beata 
Patris, ac Nati, pariterque Sancti 
Spiritus, cujus resonat per omnem 
Gloria mundum. Amen. 

Auth. St. Gregory 

'fi. Dominus regnavit, decorem indu- 
it. Ri. Induit Dominus fortitudinem, 
et praecinxit se virtute. 

Cant. Benedictus p. 271 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. 
Prayer, and commemorations if they occur. 
Domine exaudi or Dominus vobiscum. 
Benedicamus. Fidelium. 



Lo, fainter now lie spread the shades of 
night, 

And upward shoot the trembling gleams 
of mom; 

Suppliant we bend before the Lord of 
Light, 

And pray at early dawn, — 

That his sweet charity may ali our sin 
Forgive, and make our miseries to 
cease; 

May grant us health of soul, grant us de- 
lights 

Of everlasting peace. 

Father supreme! this grace on us confer; 
And Thou, O Son by an etemal birth! 
With Thee, coequal Spirit Comforter! 
Whose glory filis the earth. Amen. 

Trans. Fr. E.Caswall 
'fi. The Lord hath reigned, he is clothed 
with beauty. Ri. The Lord is clothed 
with strength, and hath girded himself 
with power. 



—oHjtSo-» 

&unba? at Lautis M 

Dominica ad Laudes II 

yi. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 

Antiphons as in Lauds of the current Sunday Office, as in the Proper of Sea- 
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sons. 

Ps 50. 

ISERERE mei, Deus, * secun- 
dum magnam misericordiam 

tuam. 

Et secundum multitudinem misera- 
tionum tuarum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab iniquitate mea: 

* et a peccato meo munda me. 
Quoniam iniquitatem meam ego co- 
gnosco: * et peccatum meum contra 
me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te 
feci: * ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaris. 

Ecce enim, in iniquitatibus concep- 
tus sum: * et in peccatis concepit me 
mater mea. 

Ecce enim, veritatem dilexisti: * in- 
certa et occulta sapientiae tuae mani- 
festasti mihi. 

Asperges me hyssopo, et mundabor: 

* lavabis me, et super nivem dealba- 
bor. 

Auditui meo dabis gaudium et laeti- 
tiam: * et exsultabunt ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a peccatis meis: 

* et omnes iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me, Deus: * et 
spiritum rectum innova in visceribus 
meis. 

Ne projicias me a facie tua: * et spi- 
ritum sanctum tuum ne auferas a me. 
Redde mihi laetitiam salutaris tui: * 
et spiritu principali confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas: * et impii 
ad te convertentur. 



/ 

Miserere 

AVE mercy on me, O God, * ac- 
cording to thy great mercy. 

And according to the multitude of thy 
tender mercies * blot out my iniquity. 

Wash me yet more from my iniquity, * 
and cleanse me from my sin. 

For I know my iniquity, * and my sin is 
always before me. 

To thee only ha ve I sinned, and have 
done evil before thee: * that thou mayst 
be justified in thy words, and mayst 
overcome when thou art judged. 

For behold I was conceived in iniquit- 
ies; * and in sins did my mother con- 
ceive me. 

For behold thou hast loved truth: * the 
uncertain and hidden things of thy wis- 
dom thou hast made manifest to me. 
Thou shalt sprinkle me with hyssop, 
and I shall be cleansed: * thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter 
than snow. 

To my hearing thou shalt give joy and 
gladness: * and the bones that have 
been humbled shall rejoice. 

Turn away thy face from my sins, * and 
blot out ali my iniquities. 

Create a clean heart in me, O God: * 
and renew a right spirit within my 
bowels. 

Cast me not away from thy face; * and 
take not thy holy spirit from me. 

Restore unto me the joy of thy salva- 
tion, * and strengthen me with a perfect 
spirit. 

I will teach the unjust the ways: * and 
the wicked shall be converted to thee. 
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Libera me de sanguinibus, Deus, 
Deus salutis meae: * et exsultabit li- 
ngua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea aperies: * et os 
meum annuntiabit laudem tuam. 
Quoniam si voluisses sacrificium, 
dedissem utique: * holocaustis non 
delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contribula- 
tus: * cor contritum, et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona volun- 
tate tua Sion: * ut aedificentur muri 
Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitiae, 
oblationes, et holocausta: * tunc im- 
ponent super altare tuum vitulos. 

Ps 117. Corij 
ONFITEMINI Domino quoni- 
am bonus: * quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. 

Dicat nunc Israel quoniam bonus: * 
quoniam in saeculum misericordia 
ejus. 

Dicat nunc domus Aaron: * quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 

Dicant nunc qui timent Dominum: * 
quoniam in saeculum misericordia 
ejus. 

De tribulatione invocavi Dominum: 
* et exaudivit me in latitudine Domi- 
nus. 

Dominus mihi adjutor: * non timebo 
quid faciat mihi homo. 

Dominus mihi adjutor: * et ego des- 
piciam inimicos meos. 

Bonum est confidere in Domino, * 
quam confidere in homine: 

Bonum est sperare in Domino, * 
quam sperare in principibus. 



Deliver me from blood, O God, thou 
God of my salvation: * and rny tongue 
shall extol thy justice. 

O Lord, thou wilt open my lips: * and 
my mouth shall declare thy praise. 

For if thou hadst desired sacrifice, I 
would indeed have given it: * with 
bumt offerings thou wilt not be de- 
lighted. 

A sacrifice to God is an afflicted spirit: 
* a contrite and humbled heart, O God, 
thou wilt not despise. 

Deal favourably, O Lord, in thy good 
will with Sion; * that the walls of Jerus- 
alem may be built up. 

Then shalt thou accept the sacrifice of 
justice, oblations and whole burnt offer- 
ings: * then shall they lay calves upon 
thy altar. 

II 

Itemini Domino 

IVE praise to the Lord, for he is 
good: * for his mercy endureth for 

ever. 

Let Israel now say, that he is good: * 
that his mercy endureth for ever. 

Let the house of Aaron now say, * that 
his mercy endureth for ever. 

Let them that fear the Lord now say, * 
that his mercy endureth for ever. 

In my trouble I called upon the Lord: * 
and the Lord heard me, and enlarged 
me. 

The Lord is my helper: * I will not fear 
what man can do unto me. 

The Lord is my helper: * and I will look 
over my enemies. 

It is good to confide in the Lord, * 
rather than to have confidence in man. 

It is good to trust in the Lord, * rather 
than to trust in princes. 
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Omnes gentes circuierunt me: * et in 
nomine Domini quia ultus sum in 
eos. 

Circumdantes circumdederunt me: * 
et in nomine Domini quia ultus sum 
in eos. 

Circumdederunt me sicut apes, et 
exarserunt sicut ignis in spinis: * et 
in nomine Domini quia ultus sum in 
eos. 

Impulsus eversus sum ut caderem: * 
et Dominus suscepit me. 

Fortitudo mea, et laus mea Dominus: 
* et factus est mihi in salutem. 

Vox exsultationis, et salutis * in ta- 
bernaculis justorum. 

Dextera Domini fecit virtutem: dex- 
tera Domini exaltavit me, * dextera 
Domini fecit virtutem. 

Non moriar, sed vivam: * et narrabo 
opera Domini. 

Castigans castigavit me Dominus: * 
et morti non tradidit me. 

Aperite mihi portas justitiae, ingres- 
sus in eas confitebor Domino: * haec 
porta Domini, justi intrabunt in eam. 

Confitebor tibi quoniam exaudisti 
me: * et factus es mihi in salutem. 

Lapidem, quem reprobaverunt aedifi- 
cantes: * hic factus est in caput 
anguli. 

A Domino factum est istud: * et est 
mirabile in oculis nostris. 

Haec est dies, quam fecit Dominus: * 
exsultemus, et laetemur in ea. 

O Domine, salvum me fac, o Domi- 
ne, bene prosperare: * benedictus qui 
venit in nomine Domini. 



Ali nations compassed me about; * and 
in the name of the Lord I have been re- 
venged on them. 

Surrounding me they compassed me 
about: * and in the name of the Lord I 
have been revenged on them. 

They surrounded me like bees, and they 
burned like fire among thoms: * and in 
the name of the Lord I was revenged on 
them. 

Being pushed I was overturned that I 
might feli: * but the Lord supported me. 
The Lord is my strength and my praise: 

* and he is become my salvation. 

The voice of rejoicing and of salvation 

* is in the tabernacles of the just. 

The right hand of the Lord hath 
wrought strength: the right hand of the 
Lord hath exalted me: * the right hand 
of the Lord hath wrought strength. 

I shall not die, but live: * and shall de- 
clare the works of the Lord. 

The Lord chastising hath chastised me: 

* but he hath not delivered me over to 
death. 

Open ye to me the gates of justice: I 
will go in to them, and give praise to the 
Lord. * This is the gate of the Lord, the 
just shall enter into it. 

I will give glory to thee because thou 
hast heard me: * and art become my sal- 
vation. 

The stone which the builders rejected; * 
the same is become the head of the 
corner. 

This is the Lord’s doing: * and it is 
wonderful in our eyes. 

This is the day which the Lord hath 
made: * let us be glad and rejoice 
therein. 

O Lord, save me: O Lord, give good 
success: * Blessed be he that comcth in 
the name of the Lord. 
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Benediximus vobis de domo Domi- 
ni: * Deus Dominus, et illuxit nobis. 

Constituite diem solemnem in con- 
densis, * usque ad cornu altaris. 

Deus meus es tu, et confitebor tibi: * 
Deus meus es tu, et exaltabo te. 
Confitebor tibi quoniam exaudisti 
me: * et factus es mihi in salutem. 

Confitemini Domino quoniam bo- 
nus: * quoniam in steculum miseri- 
cordia ejus. 



We have blessed you out of the house 
of the Lord: * The Lord is God, and he 
hath shone upon us. 

Appoint a solemn day, with shady 
boughs, * even to the hom of the altar. 
Thou art my God, and I will praise thee: 
* thou art my God, and I will exalt thee. 
I will praise thee, because thou hast 
heard me, * and art become my salva- 
tion. 

O praise ye the Lord, for he is good: * 
for his mercy endureth for ever. 

III 



Bi 



Ps 62. Deus, Deus meus 



|EUS, Deus meus, * ad te de 
luce vigilo. 

Sitivit in te anima mea, * quam mul- 
tipliciter tibi caro mea. 

In terra deserta, et invia, et inaquosa: 

* sic in sancto apparui tibi, ut vide- 
rem virtutem tuam, et gloriam tuam. 

Quoniam melior est misericordia tua 
super vitas: * labia mea laudabunt te. 
Sic benedicam te in vita mea: * et in 
nomine tuo levabo manus meas. 

Sicut adipe et pinguedine repleatur 
anima mea: * et labiis exsultationis 
laudabit os meum. 

Si memor fui tui super stratum me- 
um, in matutinis meditabor in te: * 
quia fuisti adjutor meus. 

Et in velamento alarum tuarum ex- 
sultabo, adhssit anima mea post te: 

* me suscepit dextera tua. 

Ipsi vero in vanum quaesierunt ani- 
mam meam, introibunt in inferiora 
terrae: * tradentur in manus gladii, 
partes vulpium erunt. 

Rex vero laetabitur in Deo, lauda- 



GOD, my God, * to thee do I 
watch at break of day. 

For thee my soul hath thirsted; * for 
thee my flesh, O how many ways! 

In a desert land, and where there is no 
way, and no water: * so in the sanctuary 
have I come before thee, to see thy 
power and thy glory. 

For thy mercy is better than lives: * thee 
my lips shall praise. 

Thus will I bless thee all my life long: * 
and in thy nante I will lift up my hands. 
Let my soul be filled as with marrow 
and fatness: * and my mouth shall 
praise thee with joyful lips. 

If I have remembered thee upon my 
bed, I will meditate on thee in the mom- 
ing: * because thou hast been my help- 
er. 

And I will rejoice under the covert of 
thy wings: my soul hath stuck close to 
thee: * thy right hand hath received me. 
But they have sought my soul in vain, 
they shall go into the lower parts of the 
earth: * they shall be delivered into the 
hands of the sword, they shall be the 
portions of foxes. 

But the king shall rejoice in God, all 
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buntur omnes qui jurant in eo: * quia they shall be praised that swear by him: 
obstructum est os loquentium iniqua. * because the mouth is stopped of them 

that speak wicked things. 

IV 



Cant. Trium Pueroi~um (Dan. 3:52-57) 



ENEDICTUS es, Domine, De- 
us patrum nostrorum: * et lau- 
dabilis, et gloriosus, et superexalta- 
tus in saecula. 

Et benedictum nomen gloriae tuae 
sanctum: * et laudabile, et superexal- 
tatum in omnibus saeculis. 

Benedictus es in templo sancto glo- 
riae tuae: * et superlaudabilis, et su- 
pergloriosus in saecula. 

Benedictus es in throno regni tui: * 
et superlaudabilis, et superexaltatus 
in saecula. 

Benedictus es, qui intueris abyssos, 
et sedes super Cherubim: * et lauda- 
bilis, et superexaltatus in saecula. 

Benedictus es in firmamento caeli: * 
et laudabilis, et gloriosus in saecula. 

Benedicite, omnia opera Domini, 
Domino: * laudate, et superexaltate 
eum in saecula. 



LESSED art thou, O Lord the God 
of our fathers: * and worthy to be 
praised, and glorified, and exalted 
above all for ever: 

And blessed is the holy nante of thy 
glory: * and worthy to be praised, and 
exalted above all in all ages. 

Blessed art thou in the holy temple of 
thy glory: * and exceedingly to be 
praised, and exceeding glorious for 
ever. 

Blessed art thou on the throne of thy 
kingdom, * and exceedingly to be 
praised, and exalted above all for ever. 
Blessed art thou, that beholdest the 
depths, and sittest upon the cherubims: 
* and worthy to be praised and exalted 
above all for ever. 

Blessed art thou in the firmament of 
heaven: * and worthy of praise, and 
glorious for ever. 

All ye works of the Lord, bless the 
Lord: * praise and exalt him above all 
for ever. 

V 





Ps 148. Laudate Dominum 

TT AUDATE Dominum de casiis: I RAISE ye the Lord frorn the heav- 
* laudate eum in excelsis. 'Tr ens: * praise ye him in the high 

Laudate eum, omnes Angeli ejus: * places. 

laudate eum, omnes virtutes ejus. Praise ye him, all his angels: * praise ye 

him, all his hosts. 

Laudate eum, sol et luna: * laudate Praise ye him, O sun and rnoon: * 
eum, omnes stellae et lumen. praise him, all ye stars and light. 

Laudate eum, caeli caelorum: * et Praise him, ye heavens of heavens: * 
aquae omnes, quae super caelos sunt, and let all the waters that are above the 
laudent nomen Domini. heavens, praise the name of the Lord. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse Lor he spoke, and they were made: * he 
mandavit, et creata sunt. commanded, and they were created. 

Statuit ea in aeternum, et in saeculum | He hath established them for ever, and 
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saeculi: * praeceptum posuit, et non 
praeteribit. 

Laudate Dominum de terra, * draco- 
nes, et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus 
procellarum: * quae faciunt verbum 
ejus: 

Montes, et omnes colles: * ligna 
fructifera, et omnes cedri. 

Bestiae, et universa pecora: * serpen- 
tes, et volucres pennatae: 

Reges terrae, et omnes populi: * 
principes, et omnes judices terrae. 
Juvenes, et virgines: senes cum juni- 
oribus laudent nomen Domini: * 
quia exaltatum est nomen ejus soli- 
us. 

Confessio ejus super caelum et ter- 
ram: * et exaltavit cornu populi sui. 

Hymnus omnibus sanctis ejus: * fili- 
is Israel, populo appropinquanti sibi. 

Little Chapter, Hymn, Verse, and Ben 



for ages of ages: * he hath made a de- 
cree, and it shall not pass away. 

Praise the Lord from the earth, * ye 
dragons, and all ye deeps: 

Fire, hail, snow, ice, stormy winds * 
which fulfill his word: 

Mountains and all hilis, * fruitful trees 
and all cedars: 

Beasts and all cattle: * serpents and 
feathered fowls: 

Kings of the earth and all people: * 
princes and all judges of the earth: 
Young men and maidens: let the old 
with the younger, praise the name of the 
Lord: * For his name alone is exalted. 

The praise of him is above heaven and 
earth: * and he hath exalted the horn of 
his people. 

A hymn to all his saints: * to the chil- 
dren of Israel, a people approaching to 
him. 

:dictus Ant., as in the Proper of Seasons. 






J§>untiat> at IDrtme 



Dominica ad Primam 

f. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 

Hymn 

Jam lucis orto sidere, 

Deum precemur supplices, 

Ut in diurnis actibus 
Nos servet a nocentibus. 



Now in the sun’s new dawning ray, 
Lowly of heart, our God we pray 
That He from hami may keep us free 
In all the deeds this day shall see. 



Linguam refrenans temperet, 
Ne litis horror insonet: 

Visum fovendo contegat, 

Ne vanitates hauriat. 



Sint pura cordis intima. 
Absistat et vecordia: 



May fear of Him our tongues restrain, 
Lest strife unguarded speech should 
stain: 

His favoring care our guardian be, 
Lest our eyes feed on vanity. 

May every heart be pure from sin, 
And folly fmd no place therein: 
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Carnis terat superbiam 
Potus cibique parcitas. 

Ut cum dies abscesserit, 

Noctemque sors reduxerit. 

Mundi per abstinentiam 
Ipsi canamus gloriam. 

Deo Patri sit gloria, 

Ejusque soli Filio, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Nunc, et per omne sreculum. Arnen. 

Auth. Ambrosian (Old) 

T.P. Ani. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 

Ant. Alleluja, * confitemini Domino 
quoniam in sreculum misericordia 
ejus, alleluja, alleluja. 

PsW.Corij 

ONFITEMINI Domino quoni- 
am bonus: * quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. 

Dicat nunc Israel quoniam bonus: * 
quoniam in saeculum misericordia 
ejus. 

Dicat nunc domus Aaron: * quoniam 
in saeculum misericordia ejus. 

Dicant nunc qui timent Dominum: * 
quoniam in saeculum misericordia 
ejus. 

De tribulatione invocavi Dominum: 
* et exaudivit me in latitudine Domi- 
nus. 

Dominus mihi adjutor: * non timebo 
quid faciat mihi homo. 

Dominus mihi adjutor: * et ego des- 
piciam inimicos meos. 

Bonum est confidere in Domino, * 
quam confidere in homine: 

Bonum est sperare in Domino, * 
quam sperare in principibus. 

Omnes gentes circuierunt me: * et in 
nomine Domini quia ultus sum in 
eos. 

Circumdantes circumdederunt me: * 



Scant meed of food, excess denied, 

Wear down in us the body’s pride 

That when the light of day is gone, 

And night in course shall follow on, 

We, free from cares the world affords, 
May chant the praises that is our Lord’s. 

All laud to God the Father be, 

Ali praise, Eternal Son, to Thee; 

All glory, as is ever meet, 

To God the Holy Paraclete. Arnen. 

Trans. A. G.McDougall 

P. T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant. Alleluia, * give praise to the Lord, 
for his mercy endureth forever, alleluia, 
alleluia. 
itemini Domino 

IVE praise to the Lord, for he is 
good: * for his mercy endureth for 

ever. 

Let Israel now say, that he is good: * 
that his mercy endureth for ever. 

Let the house of Aaron now say, * that 
his mercy endureth for ever. 

Let them that fear the Lord now say, * 
that his mercy endureth for ever. 

In my trouble I called upon the Lord: * 
and the Lord heard me, and enlarged 
me. 

The Lord is my helper: * I will not fear 
what man can do unto me. 

The Lord is my helper: * and I will look 
over my enemies. 

It is good to confide in the Lord, * 
rather than to have confidence in man. 

It is good to trust in the Lord, * rather 
than to trust in princes. 

All nations compassed me about; * and 
in the name of the Lord I have been re- 
venged on them. 

Surrounding me they compassed me 
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et in nomine Domini quia ultus sum 
in eos. 

Circumdederunt me sicut apes, et 
exarserunt sicut ignis in spinis: * et 
in nomine Domini quia ultus sum in 
eos. 

Impulsus eversus sum ut caderem: * 
et Dominus suscepit me. 

Fortitudo mea, et laus mea Dominus: 
* et factus est mihi in salutem. 

Vox exsultationis, et salutis * in ta- 
bernaculis justorum. 

Dextera Domini fecit virtutem: dex- 
tera Domini exaltavit me, * dextera 
Domini fecit virtutem. 

Non moriar, sed vivam: * et narrabo 
opera Domini. 

Castigans castigavit me Dominus: * 
et morti non tradidit me. 

Aperite mihi portas justitiae, ingres- 
sus in eas confitebor Domino: * haec 
porta Domini, justi intrabunt in eam. 

Confitebor tibi quoniam exaudisti 
me: * et factus es mihi in salutem. 

Lapidem, quem reprobaverunt aedifi- 
cantes: * hic factus est in caput 
anguli. 

A Domino factum est istud: * et est 
mirabile in oculis nostris. 

Haec est dies, quam fecit Dominus: * 
exsultemus, et laetemur in ea. 

O Domine, salvum me fac, o Domi- 
ne, bene prosperare: * benedictus qui 
venit in nomine Domini. 
Benediximus vobis de domo Domi- 
ni: * Deus Dominus, et illuxit nobis. 

Constituite diem solemnem in con- 



about: * and in the name of the Lord I 
have been revenged on them. 

They surrounded me like bees, and they 
burned like fire among thoms: * and in 
the name of the Lord I was revenged on 
them. 

Being pushed I was overturned that I 
might feli: * but the Lord supported me. 
The Lord is my strength and my praise: 

* and he is become my salvation. 

The voice of rejoicing and of salvation 

* is in the tabernacles of the just. 

The right hand of the Lord hath 
wrought strength: the right hand of the 
Lord hath exalted me: * the right hand 
of the Lord hath wrought strength. 

I shall not die, but live: * and shall de- 
clare the works of the Lord. 

The Lord chastising hath chastised me: 

* but he hath not delivered me over to 
death. 

Open ye to me the gates of justice: I 
will go in to them, and give praise to the 
Lord. * This is the gate of the Lord, the 
just shall enter into it. 

I will give glory to thee because thou 
hast heard me: * and art become my sal- 
vation. 

The stone which the builders rejected; * 
the same is become the head of the 
corner. 

This is the Lord’s doing: * and it is 
wonderful in our eyes. 

This is the day which the Lord hath 
made: * let us be glad and rejoice 
therein. 

O Lord, save me: O Lord, give good 
success: * Blessed be he that cometh in 
the name of the Lord. 

We have blessed you out of the house 
of the Lord: * The Lord is God, and he 
hath shone upon us. 

Appoint a solemn day, with shady 
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densis, * usque ad cornu altaris. 

Deus meus es tu, et confitebor tibi: * 
Deus meus es tu, et exaltabo te. 
Confitebor tibi quoniam exaudisti 
me: * et factus es mihi in salutem. 

Confitemini Domino quoniam bo- 
nus: * quoniam in saeculum miseri- 
cordia ejus. 



boughs, * even to the horn of the altar. 
Thou art my God, and I will praise thee: 
* thou art my God, and I will exalt thee. 
I will praise thee, because thou hast 
heard me, * and art become my salva- 
tion. 

O praise ye the Lord, for he is good: * 
for his mercy endureth for ever. 



| On I class Sunday s and I class feasts, in place of Ps. 117, Confitemini 
Domino, say the following: 

Ps 53. Deus, in nomine 



EUS, in nomine tuo salvum me 
fac: * et in virtute tua judica 
me. 

Deus, exaudi orationem meam: * au- 
ribus percipe verba oris mei. 
Quoniam alieni insurrexerunt adver- 
sum me, et fortes quaesierant ani- 
mam meam: * et non proposuerant 
Deum ante conspectum suum. 

Ecce enim, Deus adjuvat me: * et 
Dominus susceptor est animae meae. 
Averte mala inimicis meis: * et in 
veritate tua disperde illos. 

Voluntarie sacrificabo tibi, * et con- 
fitebor nomini tuo, Domine: quoni- 
am bonum est: 

Quoniam ex omni tribulatione eripu- 
isti me: * et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 



AVE me, O God, by thy name, * 
and judge me in thy strength. 

0 God, hear my prayer: * give ear to 
the words of my mouth. 

For strangers have risen up against me; 
and the mighty have sought after my 
soul: * and they have not set God before 
their eyes. 

For behold God is my helper: * and the 
Lord is the protector of my soul. 

Turn back the evils upon my enemies; * 
and cut them off in thy trath. 

1 will freely sacrifice to thee, * and will 
give praise, O God, to thy name: be- 
cause it is good: 

For thou hast delivered me out of all 
trouble: * and my eye hath looked down 
upon my enemies. 





M ] 



Ps 118 i. Beati immaculati 
Aleph 



EATI immaculati in via: * qui 
ambulant in lege Domini. 

Beati, qui scrutantur testimonia ejus: 
* in toto corde exquirunt eum. 



Non enim qui operantur iniquitatem, 
* in viis ejus ambulaverunt. 

Tu mandasti * mandata tua custodiri 
nimis. 



LESSED are the undefiled in the 
way, * who walk in the law of the 
Lord. 

Blessed are they that search his testi- 
monies: * that seek him with their 
whole heart. 

For they that work iniquity, * have not 
walked in his ways. 

Thou hast commanded * thy command- 
ments to be kept most diligently. 
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Utinam dirigantur vite meae, * ad O! that my ways may be directed * to 
custodiendas justificationes tuas! keep thy justifications. 

Tunc non confundar, * cum perspe- Then shall I not be confounded, * when 
xero in omnibus mandatis tuis. I shall look into all thy commandments. 

Confitebor tibi in directione cordis: I will praise thee with uprightness of 
* in eo quod didici judicia justitiae heart, * when I shall have learned the 
tuae . judgments of thy justice. 

Justificationes tuas custodiam: * non I will keep thy justifications: * O! do 
me derelinquas usquequaque. | not thou utterly forsake me. 

Beth 

In quo corrigit adolescentior viam By what doth a young man correct his 
suam? * In custodiendo sermones way? * By observing thy words. 
tuos. 

In toto corde meo exquisivi te: * ne With my whole heart have I sought 
repellas me a mandatis tuis. after thee: * let me not stray from thy 

commandments. 

In corde meo abscondi eloquia tua: * Thy words have I hidden in my heart, * 
ut non peccem tibi. that I may not sin against thee. 

Benedictus es, Domine: * doce me Blessed art thou, O Lord: * teach me 
justificationes tuas. thy justifications. 

In labiis meis, * pronuntiavi omnia With my lips * I have pronounced all 
judicia oris tui. the judgments of thy mouth. 

In via testimoniorum tuorum delec- I have been delighted in the way of thy 

tatus sum, * sicut in omnibus divi- testimonies, * as in all riches. 

tiis. 

In mandatis tuis exercebor: * et con- I will meditate on thy commandments: 
siderabo vias tuas. * and I will consider thy ways. 

In justificationibus tuis meditabor: * I will think of thy justifications: * I will 
non obliviscar sermones tuos. | not forget thy words. 

Ps 118 ii. Retribue servo tuo 
Ghimel 

ETRIBUE servo tuo, vivifica /&L IVE bountifully to thy servant, en- 
me: * et custodiam sermones VE? liven me: * and I shall keep thy 
tuos. words. 

Revela oculos meos: * et considera- Open thou my eyes: * and I will con- 
bo mirabilia de lege tua. sider the wondrous things of thy law. 

Incola ego sum in terra: * non abs- I am a sojourner on the earth: * hide not 
condas a me mandata tua. thy commandments from me. 

Concupivit anima mea desiderare My soul hath coveted to long for thy 

justificationes tuas, * in omni tempo- justifications, * at all times. 

re. 

Increpasti superbos: * maledicti qui Thou hast rebuked the proud: * they are 
declinant a mandatis tuis. cursed who decline from thy command- 

ments. 
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Aufer a me opprobrium, et contemp- Remove from me reproach and con- 
tum: * quia testimonia tua exquisivi. tempt: * because I have sought after thy 

testimonies. 

Etenim sederunt principes, et adver- For princes sat, and spoke against me: * 
sum me loquebantur: * servus autem but thy servant was employed in thy 
tuus exercebatur in justificationibus justifications. 
tuis. 

Nam et testimonia tua meditatio mea For thy testimonies are my meditation: 
est: * et consilium meum justifica- * and thy justifications my counsel. 
tiones tute. 

Daleth 



Adhaesit pavimento anima mea: * vi- 
vifica me secundum verbum tuum. 

Vias meas enuntiavi, et exaudisti 
me: * doce me justificationes tuas. 
Viam justificationum tuarum instrue 
me: * et exercebor in mirabilibus 
tuis. 

Dormitavit anima mea prae taedio: * 
confirma me in verbis tuis. 

Viam iniquitatis amove a me: * et de 
lege tua miserere mei. 

Viam veritatis elegi: * judicia tua 
non sum oblitus. 

Adhaesi testimoniis tuis, Domine: * 
noli me confundere. 

Viam mandatorum tuorum cucurri, * 
cum dilatasti cor meum. 

Ant. Alleluja, confitemini Domino 
quoniam in saeculum misericordia 
ejus, alleluja, alleluja. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. 

The hour continues in the Ordinary, v 



My soul hath cleaved to the pavement: 

* quicken thou me according to thy 
word. 

I have declared my ways, and thou hast 
heard me: * teach me thy justifications. 
Make me to understand the way of thy 
justifications: * and I shall be exercised 
in thy wondrous works. 

My soul hath slumbered through heavi- 
ness: * strengthen thou me in thy words. 
Remove from me the way of iniquity: * 
and out of thy law have mercy on me. 

I have chosen the way of truth: * thy 
judgments I have not forgotten. 

I have stuck to thy testimonies, O Lord: 

* put me not to shame. 

I have ran the way of thy command- 
ments, * when thou didst enlarge my 
heart. 

Ant. Alleluia, give praise to the Lord, 
for his mercy endureth forever, alleluia, 
alleluia. 

P. T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
ith the capit. Regi saeculorum, p. 276. 



— ©8*«c~~ 

J^unbap at GTcrce 

Dominica ad Tertiam 

V. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 

Hymn 

Come, Holy Ghost, who ever One 
Art with the Father and the Son, 



Nunc, Sancte, nobis, Spiritus, 
Unum Patri cum Filio, 
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Dignare promptus ingeri 
Nostro refusus pectori. 

Os, lingua, mens, sensus, vigor 
Confessionem personent. 
Flammescat igne caritas, 

Accendat ardor proximos. 

Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) 



It is the hour, our souls possess 
With Thy full flood of holiness. 

Let flesh, and heart, and lips, and rnind, 
Sound forth our witness to mankind; 
And love light up our mortal frame, 

Till others catch the living flante. 

Grant this, O Father, ever One 
With Christ, Thy sole-begotten Son, 
And Holy Ghost, whont ali adore, 
Reigning and blest forevermore. Arnen. 

Trans. Card. J.H.Newman 



T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 
Ant. Alleluja, * deduc me, Domine, 
in semitam mandatorum tuorum, al- 
leluja, alleluja. 

Ps 118 iii 

EGEM pone mihi, Domine, 
viam justificationum tuarum: * 
et exquiram eam sentper. 

Da mihi intellectum, et scrutabor le- 
gem tuam: * et custodiam illam in 
toto corde meo. 

Deduc me in semitam mandatorum 
tuorum: * quia ipsam volui. 

Inclina cor meum in testimonia tua: 
* et non in avaritiam. 

Averte oculos meos ne videant vani- 
tatem: * in via tua vivifica me. 

Statue servo tuo eloquium tuum, * in 
timore tuo. 

Amputa opprobrium meum quod 
suspicatus sum: * quia judicia tua ju- 
cunda. 

Ecce, concupivi mandata tua: * in 
aequitate tua vivifica me. 

Et veniat super me misericordia tua, 
Domine: * salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 

Et respondebo exprobrantibus mihi 
verbum: * quia speravi in sermoni- 



P.T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant. Alleluia, * lead me, O Lord, into 
the path of thy commandments, alleluia, 
alleluia. 

. Legem pone 
He 

ET before me for a law the way of 
thy justifications, O Lord: * and I 
will always seek after it. 

Give me understanding, and I will 
search thy law; * and I will keep it with 
my whole heart. 

Lead me into the path of thy command- 
ments; * for this sanie I have desired. 
Incline my heart into thy testimonies * 
and not to covetousness. 

Tum away my eyes that they may not 
behold vanity: * quicken me in thy way. 
Establish thy word to thy servant, * in 
thy fear. 

Turn away my reproach, which I have 
apprehended: * for thy judgments are 
delightful. 

Behold I have longed after thy precepts: 
* quicken me in thy justice. 

Vau 

Let thy rnercy also come upon me, O 
Lord: * thy salvation according to thy 
word. 

So shall I answer thern that reproach me 
in any thing; * that I have tmsted in thy 
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bus tuis. 

Et ne auferas de ore meo verbum ve- 
ritatis usquequaque: * quia in judici- 
is tuis supersperavi. 

Et custodiam legem tuam semper: * 
in Sceculum et in steculum steculi. 

Et ambulabam in latitudine: * quia 
mandata tua exquisivi. 

Et loquebar in testimoniis tuis in 
conspectu regum: * et non confunde- 
bar. 

Et meditabar in mandatis tuis, * quae 
dilexi. 

Et levavi manus meas ad mandata 
tua, quae dilexi: * et exercebar in jus- 
tificationibus tuis. 

Ps 118 iv. Me 

EMOR esto verbi tui servo 
tuo, * in quo mihi spem dedis- 
ti. 

Haec me consolata est in humilitate 
mea: * quia eloquium tuum vivifica- 
vit me. 

Superbi inique agebant usquequa- 
que: * a lege autem tua non declina- 
vi. 

Memor fui judiciorum tuorum a 
saeculo, Domine: * et consolatus 
sum. 

Defectio tenuit me, * pro peccatori- 
bus derelinquentibus legem tuam. 

Cantabiles mihi erant justificationes 
tuae, * in loco peregrinationis meae. 

Memor fui nocte nominis tui, Domi- 
ne: * et custodivi legem tuam. 

Haec facta est mihi: * quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. 

Portio mea, Domine, * dixi custodire 
legem tuam. 

Deprecatus sum faciem tuam in toto 



words. 

And take not thou the word of truth ut- 
terly out of my rnouth: * for in thy 
words, I have hoped exceedingly. 

So shall I always keep thy law, * for 
ever and ever. 

And I walked at large: * because I have 
sought after thy commandments. 

And I spoke of thy testimonies before 
kings: * and I was not ashamed. 

I meditated also on thy commandments, 
* which I loved. 

And I lifted up my hands to thy com- 
mandments, which I loved: * and I was 
exercised in thy justifications. 
nor esto verbi tui 

E thou mindful of thy word to thy 
servant, * in which thou hast given 
me hope. 

This hath comforted me in my humili- 
ation: * because thy word hath en- 
livened me. 

The proud did iniquitously altogether: * 
but I declined not from thy law. 

I remembered, O Lord, thy judgments 
of old: * and I was comforted. 

A fainting hath taken hold of me, * be- 
cause of the wicked that forsake thy 
law. 

Thy justifications were the subject of 
my song, * in the place of my pilgrim- 
age. 

In the night I have remembered thy 
name, O Lord: * and have kept thy law. 
This happened to me: * because I 
sought after thy justifications. 
feth 

0 Lord, my portion, * I have said, I 
would keep thy law. 

1 entreated thy face with ali my heart: * 
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corde meo: * miserere mei secun- 
dum eloquium tuum. 

Cogitavi vias meas: * et converti pe- 
des meos in testimonia tua. 

Paratus sum, et non sum turbatus: * 
ut custodiam mandata tua. 

Funes peccatorum circumplexi sunt 
me: * et legem tuam non sum obli- 
tus. 

Media nocte surgebam ad confiten- 
dum tibi, * super judicia justificatio- 
nis tuae. 

Particeps ego sum omnium timen- 
tium te: * et custodientium mandata 
tua. 

Misericordia tua, Domine, plena est 
terra: * justificationes tuas doce me. 



have mercy on me according to thy 
word. 

I have tliought on my ways: * and 
tumed my feet unto thy testimonies. 

I am ready, and am not troubled: * that 1 
may keep thy commandments. 

The cords of the wicked have encom- 
passed me: * but I have not forgotten 
thy law. 

I rose at midnight to give praise to thee; 
* for the judgments of thy justification. 



I am a partaker with all them that fear 
thee, * and that keep thy command- 
ments. 

The earth, O Lord, is full of thy mercy: 
* teach me thy justifications. 

Ps 118 v. Bonitatem fecisti 
Teth 



ONITATEM fecisti cum servo 
tuo, Domine, * secundum ver- 
bum tuum. 

Bonitatem, et disciplinam, et scien- 
tiam doce me: * quia mandatis tuis 
credidi. 

Priusquam humiliarer ego deliqui: * 
propterea eloquium tuum custodivi. 
Bonus es tu: * et in bonitate tua doce 
me justificationes tuas. 

Multiplicata est super me iniquitas 
superborum: * ego autem in toto cor- 
de meo scrutabor mandata tua. 
Coagulatum est sicut lac cor eorum: 
* ego vero legem tuam meditatus 
sum. 

Bonum mihi quia humiliasti me: * ut 
discam justificationes tuas. 

Bonum mihi lex oris tui, * super mil- 
lia auri et argenti. 

Manus tuas fecerunt me, et plasma- 
verunt me: * da mihi intellectum, et 
discam mandata tua. 

Qui timent te videbunt me, et laeta- 



HOU hast done well with thy ser- 
vant, O Lord, * according to thy 

word. 

Teach me goodness and discipline and 
knowledge; * for I have believed thy 
commandments. 

Before I was humbled I offended; * 
therefore have I kept thy word. 

Thou art good; * and in thy goodness 
teach me thy justifications. 

The iniquity of the proud hath been 
multiplied over me: * but I will seek thy 
commandments with my whole heart. 
Their heart is curdled like milk: * but I 
have meditated on thy law. 

It is good for me that thou hast humbled 
me, * that I may leam thy justifications. 
The law of thy mouth is good to me, * 
above thousands of gold and silver. 

Jod 

Thy hands have made me and formed 
me: * give me understanding, and I will 
learn thy commandments. 

They that fear thee shall see me, and 
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buntur: * quia in verba tua superspe- 
ravi. 

Cognovi, Domine, quia tequitas judi- 
cia tua: * et in veritate tua humiliasti 
me. 

Fiat misericordia tua ut consoletur 
me, * secundum eloquium tuum ser- 
vo tuo. 

Veniant mihi miserationes tuae, et vi- 
vam: * quia lex tua meditatio mea 
est. 

Confundantur superbi, quia injuste 
iniquitatem fecerunt in me: * ego au- 
tem exercebor in mandatis tuis. 

Convertantur mihi timentes te: * et 
qui noverunt testimonia tua. 

Fiat cor meum immaculatum in jus- 
tificationibus tuis, * ut non confun- 
dar. 

Ant. Alleluja, deduc me, Domine, in 
semitam mandatorum tuorum, allelu- 
ja, alleluja. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. 



shall be glad: * because I have greatly 
hoped in thy words. 

I know, O Lord, that thy judgments are 
equity: * and in thy truth thou hast 
humbled me. 

O! let thy mercy be for my comfort, * 
according to thy word unto thy servant. 

Let thy tender mercies come unto me, 
and I shall live: * for thy law is my 
meditation. 

Let the proud be ashamed, because they 
have done unjustly towards me: * but I 
will be employed in thy command- 
ments. 

Let them that fear thee turn to me: * and 
they that know thy testimonies. 

Let my heart be undefiled in thy justi- 
fications, * that I may not be confoun- 
ded. 

Ant. Alleluia, lead me, O Lord, into the 
path of thy commandments, alleluia, al- 
leluia. 



P. T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Unless otherwise specified in the Office of the Day, the Hour continues accord- 
ing to the season, p. 295, or as below: 

Capi t. (Little Chapt.) IJohn 4:16 

^PlEUS caritas est: et qui manet 
in caritate, in deo manet, et 
deus in eo. ]?. Deo gratias. 

Pf br. Inclina cor meum, Deus, * In 
testimonia tua. Inclina, y . Averte 
oculos meos, ne videant vanitatem: 
in via tua vivifica me. In testimonia 
tua. Gloria Patri. Inclina. 
y. Ego dixi: Domine, miserere mei. 

Pf Sana animam meam, quia peccavi 
tibi. 



/|X OD is charity: and he that abideth 
VE? in charity, abideth in God, and 
God in him. Pf. Thanks be to God. 
Pf br. Incline my heart, O God, * Into 
thy testimonies. Incline. V. Tum away 
my eyes that they may not behold van- 
ity: quicken me in thy way. Into thy 
testimonies. Glory be. Incline. 
y. I said: O Lord, be thou merciful to 
me. Pf. Heal my soul, for I have sinned 
against thee. 



— -of-tjs-go— " • 

Hmnbap at H>cxt 

Dominica ad Sextam 

y. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 
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Rector potens, verax Deus, 

Qui temperas rerum vices, 

Splendore mane illuminas, 

Et ignibus meridiem: 

Exstingue flammas litium, 

Aufer calorem noxium, 

Confer salutem corporum, 

Veramque pacem cordium. 

Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) 

T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 
Ant. Alleluja, * tuus sum ego, sal- 
vum me fac, Domine, alleluja, alle- 
luja. 



EFECIT in salutare tuum ani- 
ma mea: * et in verbum tuum 
supersperavi. 

Defecerunt oculi mei in eloquium tu- 
um, * dicentes: Quando consolaberis 
me? 

Quia factus sum sicut uter in pruina: 
* justificationes tuas non sum obli- 
tus. 

Quot sunt dies servi tui? * quando 
facies de persequentibus me judici- 
um? 

Narraverunt mihi iniqui fabulatio- 
nes: * sed non ut lex tua. 

Omnia mandata tua veritas: * inique 
persecuti sunt me, adjuva me. 

Paulo minus consummaverunt me in 
terra: * ego autem non dereliqui 
mandata tua. 

Secundum misericordiam tuam vivi- 



Hymn 

O God of truth, O Lord of might, 

Who orderest time and change aright, 
And sendest the early morning ray, 

And lightest the glow of perfect day. 

Extinguish Thou each sinful fire, 

And banish every ill desire: 

And while Thou keepest the body whole 
Shed forth Thy peace upon the soul. 

Almighty Father, hear our cry 
Through Jesus Christ, Our Lord most 
High 

Who, with the Holy Ghost and Thee, 
Doth live and reign eternally. Arnen. 

Trans. J.M.Neale 

P.T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant. Alleluia, * I am thine, save thou 
me, O Lord, alleluia, alleluia. 



Ps 118 vi. Defecit anima mea 
Caph 

Y soul hath fainted after thy sal- 
vation: * and in thy word I have 
very much hoped. 

My eyes have failed for thy word, * 
saying: When wilt thou comfort me? 

For I am become like a bottle in the 
frost: * I have not forgotten thy justific- 
ations. 

How many are the days of thy servant: 
* when wilt thou execute judgment on 
them that persecute me? 

The wicked have told me fables: * but 
not as thy law. 

All thy statutes are truth: * they have 
persecuted me unjustly, do thou help 
me. 

They had almost made an end of me 
upon earth: * but I have not forsaken 
thy commandments. 

Quicken thou me according to thy 
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fica me: * et custodiam testimonia 
oris tui. 



mercy: * and I shall keep the testimon- 
ies of thy mouth. 



Lamed 



In asternunt. Domine, * verbum tu- 
um permanet in caslo. 

In generationem et generationem ve- 
ritas tua: * fundasti terram, et perma- 
net. 

Ordinatione tua perseverat dies: * 
quoniam omnia serviunt tibi. 

Nisi quod lex tua meditatio mea est: 

* tunc forte petiissem in humilitate 
mea. 

In aeternum non obliviscar justifica- 
tiones tuas: * quia in ipsis vivificasti 
me. 

Tuus sum ego, salvum me fac: * 
quoniam justificationes tuas exquisi- 
vi. 

Me exspectaverunt peccatores ut 
perderent me: * testimonia tua intel- 
lexi. 

Omnis consummationis vidi finem: 

* latum mandatum tuum nimis. 



For e ver, O Lord, * thy word standeth 
fimi in heaven. 

Thy truth unto all generations: * thou 
hast founded the earth, and it contin- 
ueth. 

By thy ordinance the day goeth on: * for 
all things serve thee. 

Unless thy law had been my meditation, 
* I had then perhaps perished in my ab- 
jection. 

Thy justifications I will never forget: * 
for by them thou hast given me life. 

I am thine, save thou me: * for I have 
sought thy justifications. 



The wicked have waited for me to des- 
troy me: * but I have understood thy 
testimonies. 

I have seen an end of all perfection: * 
thy commandment is exceeding broad. 
Ps 118 vii. Quomodo dilexi 
Mem 



UOMODO dilexi legem tuam, 
Domine? * tota die meditatio 
mea est. 

Super inimicos meos prudentem me 
fecisti mandato tuo: * quia in aeter- 
num mihi est. 

Super omnes docentes me intellexi: 
* quia testimonia tua meditatio mea 
est. 

Super senes intellexi: * quia manda- 
ta tua quaesivi. 

Ab omni via mala prohibui pedes 
meos: * ut custodiam verba tua. 

A judiciis tuis non declinavi: * quia 
tu legem posuisti mihi. 

Quam dulcia faucibus meis eloquia 
tua, * super mei ori meo! 



HOW have I loved thy law, O 
Lord! * it is my meditation all the 

day. 

Through thy commandment, thou hast 
made me wiser than my enemies: * for 
it is ever with me. 

I have understood more than all my 
teachers: * because thy testimonies are 
my meditation. 

I have had understanding above an- 
cients: * because I have sought thy 
commandments. 

I have restrained my feet from every 
evil way: * that I may keep thy words. 

I have not declined from thy judgments, 

* because thou hast set me a law. 

How sweet are thy words to my palate! 

* more than honey to my mouth. 
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A mandatis tuis intellexi: * propterea 
odivi omnem viam iniquitatis. 

Lucerna pedibus meis verbum tuum, 

* et lumen semitis meis. 

Juravi, et statui * custodire judicia 
justitiae tuae. 

Humiliatus sum usquequaque, Do- 
mine: * vivifica me secundum ver- 
bum tuum. 

Voluntaria oris mei beneplacita fac, 
Domine: * et judicia tua doce me. 

Anima mea in manibus meis semper: 

* et legem tuam non sum oblitus. 
Posuerunt peccatores laqueum mihi: 

* et de mandatis tuis non erravi. 
Hereditate acquisivi testimonia tua 
in aeternum: * quia exsultatio cordis 
mei sunt. 

Inclinavi cor meum ad faciendas jus- 
tificationes tuas in aeternum, * prop- 
ter retributionem. 



By thy commandments I have had un- 
derstanding: * therefore have I hated 
every way of iniquity. 

Nun 

Thy word is a lamp to my feet, * and a 
light to my paths. 

I have sworn and am detennined * to 
keep the judgments of thy justice. 

I have been humbled, O Lord, exceed- 
ingly: * quicken thou me according to 
thy word. 

The free offerings of my mouth make 
acceptable, O Lord: * and teach me thy 
judgments. 

My soul is continually in my hands: * 
and I have not forgotten thy law. 

Sinners have laid a snare for me: * but I 
have not erred from thy precepts. 

I have purchased thy testimonies for an 
inheritance for ever: * because they are 
the joy of my heart. 

I have inclined my heart to do thy justi- 
fications for ever, * for the reward. 



Ps 118 viii. Iniquos odio habui 
Samech 



NIQUOS odio habui: * et legem 
tuam dilexi. 

Adjutor et susceptor meus es tu: * et 
in verbum tuum supersperavi. 
Declinate a me, maligni: * et scruta- 
bor mandata Dei mei. 

Suscipe me secundum eloquium tu- 
um, et vivam: * et non confundas me 
ab exspectatione mea. 

Adjuva me, et salvus ero: * et medi- 
tabor in justificationibus tuis semper. 

Sprevisti omnes discedentes a judici- 
is tuis: * quia injusta cogitatio eo- 
rum. 

Praevaricantes reputavi omnes pec- 
catores terrae: * ideo dilexi testimo- 



HAVE hated the unjust: * and have 
loved thy law. 

Thou art my helper and my protector: * 
and in thy word I have greatly hoped. 
Depart from me, ye malignant: * and I 
will search the commandments of my 
God. 

Uphold me according to thy word, and I 
shall live: * and let me not be confoun- 
ded in my expectation. 

Help me, and I shall be saved: * and I 
will meditate always on thy justifica- 
tions. 

Thou hast despised all thcm that fall off 
from thy judgments; * for their thought 
is unjust. 

I have accounted all the sinners of the 
earth prevaricators: * therefore have I 
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nia tua. 

Confige timore tuo carnes meas: * a 
judiciis enim tuis timui. 

Feci judicium et justitiam: * non tra- 
das me calumniantibus me. 

Suscipe servum tuum in bonum: * 
non calumnientur me superbi. 

Oculi mei defecerunt in salutare tu- 
um: * et in eloquium justitiae tuae. 

Fac cum servo tuo secundum miseri- 
cordiam tuam: * et justificationes 
tuas doce me. 

Servus tuus sum ego: * da mihi in- 
tellectum, ut sciam testimonia tua. 
Tempus faciendi, Domine: * dissipa- 
verunt legem tuam. 

Ideo dilexi mandata tua, * super au- 
ram et topazion. 

Propterea ad omnia mandata tua di- 
rigebar: * omnem viam iniquam 
odio habui. 

Ant. Alleluja, tuus sum ego, salvum 
me fac, Domine, alleluja, alleluja. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. 



loved thy testimonies. 

Pierce thou my flesh with thy fear: * for 
I arn afraid of thy judgments. 

A in 

I have done judgment and justice: * 
give me not up to them that slander me. 
Uphold thy servant unto good: * let not 
the proud calumniate me. 

My eyes have fainted after thy salva- 
tion: * and for the word of thy justice. 
Deal with thy servant according to thy 
mercy: * and teach me thy justifica- 
tions. 

I ani thy servant: * give me understand- 
ing that I may know thy testimonies. 

It is time, O Lord, to do: * they have 
dissipated thy law. 

Therefore have I loved thy command- 
ments * above gold and the topaz. 
Therefore was I directed to all thy com- 
mandments: * I have hated all wicked 



ways. 

Ant. Alleluia, I ani thine, save thou me, 
O Lord, alleluia, alleluia. 

P. T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Unless otherwise specified in the Office of the Day, the Hour continues accord- 
ing to the season, p. 295, or as below: 

Capit . (Little Chapt.) Gal. 6:2 

(j\ LTER alterius onera portate, et EAR ye one another’s burdens; 
sic adimplebitis legent Christi. I i 



Capit. (Little Chapt.) 

LTER alterius onera portate, et 
- sic adimplebitis legent Christi. 
Pt. Deo gratias. 

Pt. br. In aeternum, Domine, * Per- 
manet verbum tuum. In aeternum, y. 
In saeculum saeculi veritas tua. Per- 
manet verbum tuum. Gloria Patri. In 
aeternum. 

y. Dominus regit me, et nihil mihi 
deerit. Pt. In loco pascuae ibi me col- 
locavit. 



and so you shall fulfill the law of 
Christ. Pi. Thanks be to God. 

Pt. br. For ever, O Lord, * Thy word 
standeth firm. For ever. f. Thy truth for 
ever and ever. Thy word standeth firm. 
Glory be. For ever. 

y. The Lord ruleth me, and I shall want 
nothing. Rf. He hath set me in a place of 
pasture. 
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Dominica ad Nonam 

y. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 

Hymn 



Rerum, Deus, tenax vigor. 

Immotus in te permanens, 

Lucis diurnae tempora 
Successibus determinans: 

Largire lumen vespere, 

Quo vita nusquam decidat, 

Sed praemium mortis sacrae 
Perennis instet gloria. 

Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Ambrose(?) 



O Thou true life of all that live! 

Who dost, unmoved, all motion sway; 
Who dost the mom and evening give, 
And through its changes guide the day: 

Thy light upon our evening pour, — 

So may our souls no sunset see; 

But death to us an open door 
To an etemal morning be. 

Father of mercies! liear our cry; 

Hear us, O sole-begotten Son! 

Who, with the Holy Ghost most high, 
Reignest while endless ages run. Arnen. 

Trans. Fr. E.Caswall 



T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 
Ant. Alleluja, * faciem tuam, Domi- 
ne, illumina super servum tuum, al- 
leluja, alleluja. 






P.T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant. Alleluia, * make thy face, O Lord, 
to shine upon thy servant, alleluia, alle- 
luia. 

Ps 118 ix. Mirabilia 
Phe 



' IRABILLA testimonia tua: * 
' ideo scrutata est ea anima 

mea. 

Declaratio sermonum tuorum illumi- 
nat: * et intellectum dat parvulis. 

Os meum aperui, et attraxi spiritum: 
* quia mandata tua desiderabam. 
Aspice in me, et miserere mei, * se- 
cundum judicium diligentium nomen 
tuum. 

Gressus meos dirige secundum elo- 
quium tuum: * et non dominetur mei 
omnis injustitia. 

Redime me a calumniis hominum: * 
ut custodiam mandata tua. 

Faciem tuam illumina super servum 



IfT 



HY testimonies are wonderful: * 
therefore my soul hath sought 

them. 

The declaration of thy words giveth 
light: * and giveth understanding to 
little ones. 

I opened my mouth, and panted: * be- 
cause I longed for thy commandments. 
Look thou upon me, and have mercy on 
me, * according to the judgment of 
them that love thy name. 

Direct my steps according to thy word: 

* and let no iniquity have dominion 
over me. 

Redeem me from the calumnies of men: 

* that I may keep thy commandments. 
Make thy face to shine upon thy ser- 
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tuum: * et doce me justificationes 
tuas. 

Exitus aquarum deduxerunt oculi 
mei: * quia non custodierunt legem 
tuam. 

Justus es, Domine: * et rectum judi- 
cium tuum. 

Mandasti justitiam testimonia tua: * 
et veritatem tuam nimis. 

Tabescere me fecit zelus meus: * 
quia obliti sunt verba tua inimici 
mei. 

Ignitum eloquium tuum vehementer: 

* et servus tuus dilexit illud. 
Adolescentulus sum ego et contemp- 
tus: * justificationes tuas non sum 
oblitus. 

Justitia tua, justitia in aeternum: * et 
lex tua veritas. 

Tribulatio, et angustia invenerunt 
me: * mandata tua meditatio mea 
est. 

^Equitas testimonia tua in aeternum: 

* intellectum da mihi, et vivam. 

Ps 118 x. Clama 

C LAMAVI in toto corde meo, 
exaudi me, Domine: * justifica- 
tiones tuas requiram. 

Clamavi ad te, salvum me fac: * ut 
custodiam mandata tua. 

Praeveni in maturitate, et clamavi: * 
quia in verba tua supersperavi. 

Praevenerunt oculi mei ad te dilucu- 
lo: * ut meditarer eloquia tua. 

Vocem meam audi secundum mise- 
ricordiam tuam, Domine: * et secun- 
dum judicium tuum vivifica me. 
Appropinquaverunt persequentes me 
iniquitati: * a lege autem tua longe 
facti sunt. 



vant: * and teach me thy justifications. 

My eyes have sent forth springs of wa- 
ter: * because they have not kept thy 
law. 

■ 'ade 

Thou art just, O Lord: * and thy judg- 
ment is right. 

Thou hast commanded justice thy testi- 
monies: * and thy truth exceedingly. 

My zeal hath made me pine away: * be- 
cause my enemies forgot thy words. 

Thy word is exceedingly refined: * and 
thy servant hath loved it. 

I am very young and despised; * but I 
forget not thy justifications. 

Thy justice is justice for ever: * and thy 
law is the truth. 

Trouble and anguish have found me: * 
thy commandments are my meditation. 

Thy testimonies are justice for ever: * 
give me understanding, and I shall live. 
n in toto corde meo 

CRIED with my whole heart, hear 
me, O Lord: * I will seek thy justi- 
fications. 

I cried unto thee, save me: * that I may 
keep thy commandments. 

I prevented the dawning of the day, and 
cried: * because in thy words I very 
much hoped. 

My eyes to thee have prevented the 
morning: * that I might meditate on thy 
words. 

Hear thou my voice, O Lord, according 
to thy mercy: * and quicken me accord- 
ing to thy judgment. 

They that persecute me have drawn 
nigh to iniquity; * but they are gone far 
off froni thy law. 
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Prope es tu, Domine: * et omnes viae 
tuae veritas. 

Initio cognovi de testimoniis tuis: * 
quia in aeternum fundasti ea. 

Vide humilitatem meam, et eripe 
me: * quia legem tuam non sum 
oblitus. 

Judica judicium meum, et redime 
me: * propter eloquium tuum vivifi- 
ca me. 

Longe a peccatoribus salus: * quia 
justificationes tuas non exquisierunt. 
Misericordiae tuae multae, Domine: * 
secundum judicium tuum vivifica 
me. 

Multi qui persequuntur me, et tribu- 
lant me: * a testimoniis tuis non de- 
clinavi. 

Vidi praevaricantes, et tabescebam: * 
quia eloquia tua non custodierunt. 
Vide quoniam mandata tua dilexi, 
Domine: * in misericordia tua vivifi- 
ca me. 

Principium verborum tuorum, veri- 
tas: * in aeternum omnia judicia jus- 
titiae tuae. 

Ps 118 xi. Priru 

RINCIPES persecuti sunt me 
gratis: * et a verbis tuis formi- 
davit cor meum. 

Laetabor ego super eloquia tua: * si- 
cut qui invenit spolia multa. 
Iniquitatem odio habui, et abomina- 
tus sum: * legem autem tuam dilexi. 
Septies in die laudem dixi tibi, * su- 
per judicia justitiae tuae. 

Pax multa diligentibus legem tuam: 
* et non est illis scandalum. 

Exspectabam salutare tuum, Domi- 
ne: * et mandata tua dilexi. 



Thou art near, O Lord: * and all thy 
ways are truth. 

I have known from the beginning con- 
cerning thy testimonies: * that thou hast 
founded them for ever. 

Res 

See my humiliation and deliver me: * 
for I have not forgotten thy law. 

Judge my judgment and redeem me: * 
quicken thou me for thy word’s sake. 

Salvation is far from sinners; * because 
they have not sought thy justifications. 
Many, O Lord, are thy mercies: * 
quicken me according to thy judgment. 

Many are they that persecute me, and 
afflict me; * but I have not declined 
from thy testimonies. 

I beheld the transgressors, and I pined 
away; * because they kept not thy word. 
Bchold I have loved thy command- 
ments, O Lord; * quicken me thou in 
thy rnercy. 

The beginning of thy words is truth: * 
all the judgments of thy justice are for 
ever. 

ipes persecuti sunt 
Sin 

RINCES have persecuted me 
without cause: * and my heart hath 
been in awe of thy words. 

I will rejoice at thy words, * as one that 
hath found great spoil. 

I have hated and abhorred iniquity; * 
but I have loved thy law. 

Seven times a day I have given praise to 
thee, * for the judgments of thy justice. 
Much peace have they that love thy law, 
* and to them there is no stumbling- 
block. 

I looked for thy salvation, O Lord: * 
and I loved thy commandments. 
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Custodivit anima mea testimonia 
tua: * et dilexit ea vehementer. 
Servavi mandata tua, et testimonia 
tua: * quia omnes viae meae in cons- 
pectu tuo. 

Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo, Domine: * juxta elo- 
quium tuum da mihi intellectum. 
Intret postulatio mea in conspectu 
tuo: * secundum eloquium tuum eri- 
pe me. 

Eructabunt labia mea hymnum, * 
cum docueris me justificationes tuas. 
Pronuntiabit lingua mea eloquium 
tuum: * quia omnia mandata tua 
aequitas. 

Fiat manus tua ut salvet me: * quo- 
niam mandata tua elegi. 

Concupivi salutare tuum. Domine: * 
et lex tua meditatio mea est. 

Vivet anima mea, et laudabit te: * et 
judicia tua adjuvabunt me. 

Erravi, sicut ovis, quae periit: * quae- 
re servum tuum, quia mandata tua 
non sum oblitus. 

Ant. Alleluja, faciem tuam, Domine, 
illumina super servum tuum, allelu- 
ja, alleluja. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. 
Unless otherwise specified in the Offu 
ing to the season, p. 295, or as below: 
Capit. (Little Chapt .) 

MPTI enim estis pretio magno. 
Glorificate et portate Deum in 
corpore vestro. 1?. Deo gratias. 
Rf. br. Clamavi in toto corde meo: * 
Exaudi me, Domine. Clamavi. fi. 
Justificationes tuas requiram. Exaudi 
me, Domine. Gloria Patri. Clamavi. 
fi. Ab occultis meis munda me, Do- 
mine. Ri. Et ab alienis parce servo 
tuo. 



My soul hath kept thy testimonies: * 
and hath loved them exceedingly. 

I have kept thy commandments and thy 
testimonies: * because ali my ways are 
in thy sight. 

Tau 

Let my supplication, O Lord, come near 
in thy sight: * give me understanding 
according to thy word. 

Let my request come in before thee; * 
deliver thou me according to thy word. 

My lips shall utter a hymn, * when thou 
shalt teach me thy justifications. 

My tongue shall pronounce thy word: * 
because all thy commandments are 
justice. 

Let thy hand be with me to save me; * 
for I have chosen thy precepts. 

I have longed for thy salvation, O Lord; 

* and thy law is my meditation. 

My soul shall live and shall praise thee: 

* and thy judgments shall help me. 

I have gone astray like a sheep that is 
lost: * seek thy servant, because I have 
not forgotten thy commandments. 

Ant. Alleluia, make thy face, O Lord, to 
shine upon thy servant, alleluia, alleluia. 

P.T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

■e of the Day, the Hour continues accord- 

I Cor. 6:20 

^pOR you are bought with a great 
price. Glorify and bear God in your 
body. 1?. Thanks be to God. 

R?. br. I cried with my whole heart: * 
Hear me, O Lord. I cried. fi. I will seek 
thy justifications. Hear me, O Lord. 
Glory be. I cried. 

fi. From my secret sins cleanse me, O 
Lord. Ri. Et ab alienis parce servo tuo. 
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Dominica ad II Vesperas 
yi. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 



T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 

Ant 1. Dixit Dominus * Domino 
meo: Sede a dextris meis.} 

Ps 109. Dixit Dominus 
iIXIT Dominus Domino meo: * 
sede a dextris meis:} 

Donec ponam inimicos tuos, * sca- 
bellum pedum tuorum. 

Virgam virtutis tuae emittet Dominus 
ex Sion: * dominare in medio inimi- 
corum tuorum. 



P. T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant 1. The Lord said * to my Lord: Sit 
thou at my right hand.} 






'/fr HE Lord said to my Lord: 
MU thou at my right hand:} 



Sit 



Until I make thy enemies * thy foot- 
stool. 

The Lord will send forth the sceptre of 
thy power out of Sion: * rule thou in the 
midst of thy enemies. 

Tecum principium in die virtutis tuae I With thee is the principality in the day 
in splendoribus sanctorum: * ex ute- of thy strength: in the brightness of the 
ro ante luciferum genui te. | saints: * from the womb before the day 

star I begot thee. 

Juravit Dominus, et non pcenitebit I The Lord hath swom, and he will not 



eum: * Tu es sacerdos in aeternum 
secundum ordinem Melchisedech. 
Dominus a dextris tuis, * confregit 
in die ira suae reges. 

Judicabit in nationibus, implebit rui- 
nas: * conquassabit capita in terra 
multorum. 

De torrente in via bibet: * propterea 
exaltabit caput. 

Ant. Dixit Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis. 

Ant 2. Magna opera Domini: * ex- 
quisita in omnes voluntates ejus. 



repent: * Thou art a priest for ever ac- 
cording to the order of Melchisedech. 
The Lord at thy right hand * hath 
broken kings in the day of his wrath. 

He shall judge among nations, he shall 
fili ruins: * he shall crush the heads in 
the land of many. 

He shall drink of the torrent in the way: 

* therefore shall he lift up the head. 

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou 
at my right hand. 

Ant 2. Great are the works of the Lord, 

* sought out according to all his wills. 



\Ut 



Ps 110. Confitebor 



ONFITEBOR tibi, Domine, in 
' toto corde meo: * in consilio 
justorum, et congregatione. 

Magna opera Domini: * exquisita in 
omnes voluntates ejus. 

Confessio et magnificentia opus 
ejus: * et justitia ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 

Memoriam fecit mirabilium suorum, 



3 



WILL praise thee, O Lord, with my 
whole heart; * in the council of the 
just, and in the congregation. 

Great are the works of the Lord: * 
sought out according to all his wills. 

His work is praise and magnificence: * 
and his justice continueth for ever and 
ever. 

He hath made a remembrance of his 
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misericors et miserator Dominus: * 
escam dedit timentibus se. 

Memor erit in sreculum testamenti 
sui: * virtutem operum suorum an- 
nuntiabit populo suo: 

Ut det illis hereditatem gentium: * 
opera manuum ejus veritas, et judici- 
um. 

Fidelia omnia mandata ejus: confir- 
mata in steculum sseculi, * facta in 
veritate et aequitate. 

Redemptionem misit populo suo: * 
mandavit in aeternum testamentum 
suum. 

Sanctum, et terribile nomen ejus: * 
initium sapientiae timor Domini. 
Intellectus bonus omnibus facienti- 
bus eum: * laudatio ejus manet in 
saeculum saeculi. 

Ant. Magna opera Domini: exquisita 
in omnes voluntates ejus. 

Ant 3. Qui timet Dominum, * in 
mandatis ejus cupit nimis. 

Ps 111. 

EATUS vir, qui timet Domi- 
num: * in mandatis ejus volet 
nimis. 

Potens in terra erit semen ejus: * ge- 
neratio rectorum benedicetur. 

Gloria, et divitiae in domo ejus: * et 
justitia ejus manet in saeculum saecu- 
li. 

Exortum est in tenebris lumen rectis: 
* misericors, et miserator, et justus. 

Jucundus homo qui miseretur et 
commodat, disponet sermones suos 
in judicio: * quia in aeternum non 
commovebitur. 

In memoria aeterna erit justus: * ab 



wonderful works, bemg a merciful and 
gracious Lord: * he hath given food to 
them that fear him. 

He will be mindful for ever of his cov- 
enant: * he will shew forth to his people 
the power of his works. 

That he may give them the inheritance 
of the Gentiles: * the works of his hands 
are truth and judgment. 

All his commandments are faithful: 
confirmed for ever and ever, * made in 
truth and equity. 

He hath sent redemption to his people: 

* he hath commanded his covenant for 
ever. 

Holy and terrible is his name: * the fear 
of the Lord is the beginning of wisdom. 
A good understanding to all that do it: * 
his praise continueth for ever and ever. 

Ant. Great are the works of the Lord, 
sought out according to all his wills. 

Ant 3. The man that feareth the Lord * 
shall desire exceedingly his command- 
ments. 

Beatus vir 

LESSED is the man that feareth 
the Lord: * he shall delight exceed- 
ingly in his commandments. 

His seed shall be mighty upon earth: * 
the generation of the righteous shall be 
blessed. 

Glory and wealth shall be in his house: 

* and his justice remaineth for ever and 
ever. 

To the righteous a light is risen up in 
darkness: * he is merciful, and compas- 
sionate and just. 

Acceptable is the man that sheweth 
mercy and lendeth: he shall order his 
words with judgment: * because he 
shall not be moved for ever. 

The just shall be in everlasting remem- 
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auditione mala non timebit. 

Paratum cor ejus sperare in Domino, 
confirmatum est cor ejus: * non 
commovebitur donec despiciat ini- 
micos suos. 

Dispersit, dedit pauperibus: justitia 
ejus manet in steculunt steculi, * cor- 
nu ejus exaltabitur in gloria. 

Peccator videbit, et irascetur, denti- 
bus suis fremet et tabescet: * deside- 
rium peccatorum peribit. 

Ant. Qui timet Dominum, in manda- 
tis ejus cupit nimis. 

Ant 4. Sit nomen Domini * benedic- 
tum in stecula. 

Ps 112. L 

AUDATE, pueri, Dominum: * 
laudate nomen Domini. 

Sit nomen Domini benedictum, * ex 
hoc nunc, ut usque in steculum. 

A solis ortu usque ad occasum, * 
laudabile nomen Domini. 

Excelsus super omnes gentes Domi- 
nus, * et super caelos gloria ejus. 

Quis sicut Dominus, Deus noster, 
qui in altis habitat, * et humilia res- 
picit in caelo et in terra? 

Suscitans a terra inopem, * et de 
stercore erigens pauperem: 

Ut collocet eum cum principibus, * 
cum principibus populi sui. 

Qui habitare facit sterilem in domo, 
* matrem filiorum laetantem. 

Ant. Sit nomen Domini benedictum 
in saecula. 

Ant 5. Deus autem noster * in caelo: 
omnia quaecumque voluit, fecit. 



brance: * he shall not fear the evil hear- 
ing. 

His heart is ready to hope in the Lord: 
his heart is strengthened, * he shall not 
be moved until he look over his en- 
emies. 

He hath distributed, he hath given to the 
poor: his justice remaineth for ever and 
ever: * his horn shall be exalted in 
glory. 

The wicked shall see, and shall be 
angry, he shall gnash with his teeth and 
pine away: * the desire of the wicked 
shall perish. 

Ant. The man that feareth the Lord shall 
desire exceedingly his commandments. 
Ant 4. Blessed be the nante * of the 
Lord forever. 
mdate, pueri 

RAISE the Lord, ye children: * 
praise ye the nante of the Lord. 
Blessed be the nante of the Lord, * front 
henceforth now and for ever. 

Front the rising of the sun unto the go- 
ing down of the same, * the nante of the 
Lord is worthy of praise. 

The Lord is high above ali nations; * 
and his glory above the heavens. 

Who is as the Lord our God, who dwel- 
leth on high: * and looketh down on the 
low things in heaven and in earth? 
Raising up the needy front the earth, * 
and lifting up the poor out of the 
dunghill: 

That he ntay place hint with princes, * 
with the princes of his people. 

Who niaketh a barren wontan to dwell 
in a house, * the joyful niother of chil- 
dren. 

Ant. Blessed be the name of the Lord 
forever. 

Ant 5. But our God * is in heaven; he 
hath done all things whatsoever he 
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Ps 113. In 

3 N exitu Israel de JEgypto, * do- 
mus Jacob de populo barbaro: 
Facta est Judrea sanctificatio ejus, * 
Israel potestas ejus. 

Mare vidit, et fugit: * Jordanis con- 
versus est retrorsum. 

Montes exsultaverunt ut arietes, * et 
colles sicut agni ovium. 

Quid est tibi, mare, quod fugisti: * et 
tu, Jordanis, quia conversus es re- 
trorsum? 

Montes, exsultastis sicut arietes, * et 
colles, sicut agni ovium. 

A facie Domini mota est terra, * a 
facie Dei Jacob. 

Qui convellit petram in stagna aqua- 
rum, * et rupem in fontes aquarum. 

Non nobis, Domine, non nobis: * sed 
nomini tuo da gloriam. 

Super misericordia tua, et veritate 
tua: * nequando dicant gentes: Ubi 
est Deus eorum? 

Deus autem noster in caelo: * omnia 
quaecumque voluit, fecit. 

Simulacra gentium argentum, et au- 
rum, * opera manuum hominum. 

Os habent, et non loquentur: * ocu- 
los habent, et non videbunt. 

Aures habent, et non audient: * nares 
habent, et non odorabunt. 

Manus habent, et non palpabunt: pe- 
des habent, et non ambulabunt: * 
non clamabunt in gutture suo. 

Similes illis fiant qui faciunt ea: * et 
omnes qui confidunt in eis. 

Domus Israel speravit in Domino: * 



would. 
exitu Israel 

HEN Israel went out of Egypt, 
* the house of Jacob from a 
barbarous people: 

Judea was made his sanctuary, * Israel 
his dominion. 

The sea saw and fled: * Jordan was 
tumed back. 

The mountains skipped like rams, * and 
the hilis like the lambs of the flock. 

What ailed thee, O thou sea, that thou 
didst flee: * and thou, O Jordan, that 
thou wast tumed back? 

Ye mountains, that ye skipped like 
rams, * and ye hilis, like lambs of the 
flock? 

At the presence of the Lord the earth 
was moved, * at the presence of the 
God of Jacob: 

Who tumed the rock into pools of wa- 
ter, * and the stony hili into fountains of 
waters. 

Not to us, O Lord, not to us; * but to thy 
name give glory. 

For thy mercy, and for thy truth’s sake: 
* lest the Gentiles should say: Where is 
their God? 

But our God is in heaven: * he hath 
done all things whatsoever he would. 
The idols of the Gentiles are silver and 
gold, * the works of the hands of men. 
They have mouths and speak not: * they 
have eyes and see not. 

They have ears and hear not: * they 
have noses and smell not. 

They have hands and feel not: they have 
feet and walk not: * neither shall they 
cry out through their throat. 

Let them that make them become like 
unto them: * and all such as tmst in 
them. 

The house of Israel hath hoped in the 
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adjutor eorum et protector eorum est, 

Domus Aaron speravit in Domino: * 
adjutor eorum et protector eorum est, 

Qui timent Dominum, speraverunt in 
Domino: * adjutor eorum et protec- 
tor eorum est. 

Dominus memor fuit nostri: * et be- 
nedixit nobis: 

Benedixit domui Israel: * benedixit 
domui Aaron. 

Benedixit omnibus, qui timent Do- 
minum, * pusillis cum majoribus. 
Adjiciat Dominus super vos: * super 
vos, et super filios vestros. 

Benedicti vos a Domino, * qui fecit 
caelum, et terram. 

Caelum caeli Domino: * terram au- 
tem dedit filiis hominum. 

Non mortui laudabunt te, Domine: * 
neque omnes, qui descendunt in in- 
fernum. 

Sed nos qui vivimus, benedicimus 
Domino, * ex hoc nunc et usque in 
saeculum. 

Ant. Deus autem noster in caelo: om- 
nia quaecumque voluit, fecit. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. 



Lord: * he is their helper and their pro- 
tector. 

The house of Aaron hath hoped in the 
Lord: * he is their helper and their pro- 
tector. 

They that fear the Lord have hoped in 
the Lord: * he is their helper and their 
protector. 

The Lord hath been mindful of us, * 
and hath blessed us. 

He hath blessed the house of Israel: * he 
hath blessed the house of Aaron. 

He hath blessed ali that fear the Lord, * 
both little and great. 

May the Lord add blessings upon you: * 
upon you, and upon your children. 
Blessed be you of the Lord, * who made 
heaven and earth. 

The heaven of heaven is the Lord’s: * 
but the earth he has given to the chil- 
dren of men. 

The dead shall not praise thee, O Lord: 
* nor any of them that go down to hell. 

But we that live bless the Lord: * from 
this time now and for ever. 

Ant. But our God is in heaven; he hath 
done ali things whatsoever he would. 

P. T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 



| On many feasts, the following is said in place of the fifth psalm, Ps. 113 In 
exitu Israel/ 

Ps 116. Laudate Dominum 



l. 



AUDATE Dominum, omnes 
'gentes: * laudate eum, omnes 
populi: 

Quoniam confirmata est super nos 
misericordia ejus: * et veritas Domi- 
ni manet in aeternum. 






PRAISE the Lord all ye nations: 
* praise him, all ye people. 

For his mercy is confimied upon us: * 
and the truth of the Lord remaineth for 



Unless otherwise specified in the Office of the Day, the Hour continues accord- 
ing to the season, p. 295, or as below: 
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Capit. (Little Chapt .) 

ENEDICTUS Deus, et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, Pa- 
ter misericordiarum, et Deus totius 
consolationis, qui consolatur nos in 
omni tribulatione nostra. Ri. Deo gra- 
tias. 

Lucis Creator, optime, 

Lucem dierum proferens, 

Primordiis lucis novae, 

Mundi parans originem: 

Qui mane junctum vesperi 
Diem vocari praecipis: 

Illabitur tetrum chaos, 

Audi preces cum fletibus. 

Ne mens gravata crimine, 

Vitae sit exsul munere, 

Dum nil perenne cogitat, 

Seseque culpis illigat. 



Caeleste pulset ostium: 

Vitale tollat praemium: 

Vitemus omne noxium: 

Purgemus omne pessimum. 

Praesta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

Cum Spiritu Paraclito 

Regnans per omne saeculum. Arnen. 

Auth. St. Gregory(?) 

'fi. Dirigatur, Domine, oratio mea. 
Rf. Sicut incensum in conspectu tuo. 
Cant. Magnificat p. 285 
Domine exaudi or Dominus vobiscum. 
Prayer of the day. 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. 
Benedicamus. Fidelium. 



II Cor. 1:3-4 

LESSED be the God and Father of 
our Lord Jesus Christ, the Father of 
mercies, and the God of all comfort. 
Who comforteth us in all our tribula- 
tion. Rl Thanks be to God. 

Hvmn 

O blest Creator of the light, 

Who mak’st the day with radiance 
bright, 

And o’er the forming world didst call 
The light ffom chaos first of all; 

Whose wisdorn joined in meet array 
The morn and eve, and narned them 
Day: 

Night comes with all its darkling fears; 
Regard Thy people’s prayers and tears. 

Lest, sunk in sin, and whelmed with 
strife, 

They lose the gift of endless life; 

While thinking but the thoughts of time, 
They weave new chains of woe and 
crirne. 

But grant them grace that they may 
strain 

The heavenly gate and prize to gain: 
Each harmful lure aside to cast, 

And purge away each error past. 

O Father, that we ask be done, 

Through Jesus Christ, Thine only Son; 
Who, with the Holy Ghost and Thee, 
Doth live and reign eternally. Anien. 

Trans. J.M.Neale 
"fi . Let my prayer be directed, O Lord. 
R?. As incense in thy sight. 
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Hmnbap at Compline 



Dominica ad Completorium 

The hour hegins as in the Ordinary, p. 287. 



T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 
Ant. Miserere * mihi. Domine, et 
exaudi orationem meam. 



P. T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant. Have mercy * on me, O Lord, and 
hear my prayer. 



C UM invocarem exaudivit me 
Deus justitiae mete: * in tribula- 
tione dilatasti mihi. 

Miserere mei, * et exaudi orationem 
meam. 

Filii hominum, usquequo gravi cor- 
de? * ut quid diligitis vanitatem, et 
quteritis mendacium? 

Et scitote quoniam mirificavit Domi- 
nus sanctum suum: * Dominus exau- 
diet me cum clamavero ad eum. 
Irascimini, et nolite peccare: * quae 
dicitis in cordibus vestris, in cubili- 
bus vestris compungimini. 

Sacrificate sacrificium justitiae, et 
sperate in Domino. * Multi dicunt: 
Quis ostendit nobis bona? 

Signatum est super nos lumen vultus 
tui, Domine: * dedisti laetitiam in 
corde meo. 

A fructu frumenti, vini, et olei sui * 
multiplicati sunt. 

In pace in idipsum * dormiam, et re- 
quiescam; 

Quoniam tu, Domine, singulariter in 
spe * constituisti me. 



Ps 4. Cum invocarem 



HEN I called upon him, the 
God of my justice heard me: * 
when I was in distress, thou hast en- 
larged me. 

Have mercy on me: * and hear my pray- 
er. 

O ye sons of men, how long will you be 
dull of heart? * Why do you love van- 
ity, and seek after lying? 

Know ye also that the Lord hath made 
his holy one wonderful: * the Lord will 
hear me when I shall cry unto him. 

Be ye angry, and sin not: * the things 
you say in your hearts, be sorry for 
them upon your beds. 

Offer up the sacrifice of justice, and 
trust in the Lord: * many say, Who 
sheweth us good things? 

The light of thy countenance, O Lord, is 
signed upon us: * thou hast given glad- 
ness in my heart. 

By the fruit of their com, their wine, 
and oil, * they are multiplied. 

In peace in the self same * I will sleep, 
and I will rest: 

For thou, O Lord, singularly * hast 
settled me in hope. 






Ps 90. Qui habitat 



UI habitat in adjutorio Altissi- 
mi, * in protectione Dei caeli 
commorabitur. 

Dicet Domino: Susceptor meus es tu, 
et refugium meum: * Deus meus 
sperabo in eum. 

Quoniam ipse liberavit me de laqueo 



E that dwelleth in the aid of the 
most High, * shall abide under the 
protection of the God of Jacob. 

He shall say to the Lord: Thou art my 
protector, and my refuge: * my God, in 
him will I trust. 

For he hath delivered me from the snare 
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venantium, * et a verbo aspero. 

Scapulis suis obumbrabit tibi: * et 
sub pennis ejus sperabis. 

Scuto circumdabit te veritas ejus: * 
non timebis a timore nocturno, 

A sagitta volante in die, a negotio 
perambulante in tenebris: * ab incur- 
su, et daemonio meridiano. 

Cadent a latere tuo mille, et decem 
millia a dextris tuis: * ad te autem 
non appropinquabit. 

Verumtamen oculis tuis considera- 
bis: * et retributionem peccatorum 
videbis. 

Quoniam tu es, Domine, spes mea: * 
Altissimum posuisti refugium tuum. 

Non accedet ad te malum: * et fla- 
gellum non appropinquabit taberna- 
culo tuo. 

Quoniam Angelis suis mandavit de 
te: * ut custodiant te in omnibus viis 
tuis. 

In manibus portabunt te: * ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. 
Super aspidem, et basiliscum ambu- 
labis: * et conculcabis leonem et dra- 
conem. 

Quoniam in me speravit, liberabo 
eum: * protegam eum, quoniam co- 
gnovit nomen meum. 

Clamabit ad me, et ego exaudiam 
eum: * cum ipso sum in tribulatione: 
eripiam eum et glorificabo eum. 
Longitudine dierum replebo eum: * 
et ostendam illi salutare meum. 

Ps 133. 

CCE, nunc benedicite Domi- 
num, * omnes servi Domini: 



of the hunters: * and from the sharp 
word. 

He will overshadow thee with his 
shoulders: * and under his wings thou 
shalt trust. 

His truth shall compass thee with a 
shield: * thou shalt not be afraid of the 
terror of the night. 

Of the airow that flieth in the day, of 
the business that walketh about in the 
dark: * of invasion, or of the noonday 
devii. 

A thousand shall fall at thy side, and ten 
thousand at thy right hand: * but it shall 
not come nigh thee. 

But thou shalt consider with thy eyes: * 
and shalt see the reward of the wicked. 

Because thou, O Lord, art my hope: * 
thou hast made the most High thy 
refuge. 

There shall no evil come to thee: * nor 
shall the scourge come near thy dwell- 
ing. 

For he hath given his angels charge 
over thee; * to keep thee in ali thy ways. 

In their hands they shall bear thee up: * 
lest thou dash thy foot against a stone. 
Thou shalt walk upon the asp and the 
basilisk: * and thou shalt trample under 
foot the lion and the dragon. 

Because hc hoped in me I will deliver 
him: * I will protect him because he 
hath known my name. 

He shall cry to me, and I will hear him: 
* I am with him in tribulation, I will de- 
liver him, and I will glorify him. 

I will fili him with length of days; * and 
I will shew him my salvation. 

Ecce nunc 

EHOLD now bless ye the Lord, * 
ali ye servants of the Lord: 
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Qui statis in domo Domini, * in atri- Who stand in the house of the Lord, * in 
is domus Dei nostri. the courts of the house of our God. 

In noctibus extollite manus vestras In the nights lift up your hands to the 
in sancta, * et benedicite Dominum, holy places, * and bless ye the Lord. 
Benedicat te Dominus ex Sion, * qui May the Lord out of Sion bless thee, * 
fecit caelum et terram. he that made heaven and earth. 

Ant. Miserere mihi, Domine, et Ant. Have mercy on me, O Lord, and 
exaudi orationem meam. hear my prayer. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. | P.T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

The hour continues in the Ordinary, with the hymn Te lucis ante terminum, p. 
289 . 




jHonbap at Jlattn£ 

Feria secunda ad Matutinum 

I Nocturn 



Ant 1. Dominus de caelo * prospexit 
super filios hominum. 



'77T\IXIT insipiens in corde suo: * 
Non est Deus. 

Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in studiis suis: * non est qui fa- 
ciat bonum, non est usque ad unum. 
Dominus de caelo prospexit super fi- 
lios hominum, * ut videat si est intel- 
ligens, aut requirens Deum. 



Omnes declinaverunt, simul inutiles 
facti sunt: * non est qui faciat bo- 
num, non est usque ad unum. 
Sepulcrum patens est guttur eorum: 
linguis suis dolose agebant * vene- 
num aspidum sub labiis eorum. 
Quorum os maledictione et amaritu- 
dine plenum est: * veloces pedes eo- 



Ant 1. The Lord from heaven * hath 
looked down upon the children of men. 
Ps 13. Dixit insipiens 

'7Tr HE fool hath said in his heart: * 
VfcU There is no God. 

They are corrupt, and are become ab- 
ominable in their ways: * there is none 
that doth good, no not one. 

The Lord hath looked down from heav- 
en upon the children of men, * to see if 
there be any that understand and seek 
God. 

They are all gone aside, they are be- 
come unprofitable together: * there is 
none that doth good: no not one. 

Their throat is an open sepulchre; with 
their tongues they acted deceitfully: * 
the poison of asps is under their lips. 
Their mouth is full of cursing and bit- 
temess: * their feet are swift to shed 
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rum ad effundendum sanguinem. 
Contritio et infelicitas in viis eorum, 
et viam pacis non cognoverant: 
non est timor Dei ante oculos eorum. 

Nonne cognoscent omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, * qui devorant 
plebem meam sicut escam panis? 
Dominum non invocaverant, * illic 
trepidaverunt timore, ubi non erat ti- 
mor. 

Quoniam Dominus in generatione 
justa est, consilium inopis confudis- 
tis: * quoniam Dominus spes ejus 
est. 

Quis dabit ex Sion salutare Israel? * 
cum averterit Dominus captivitatem 
plebis suae, exsultabit Jacob, et laeta- 
bitur Israel. 

Ant. Dominus de caelo prospexit su- 
per filios hominum. 

Ant 2. Qui operatur justitiam, * re- 
quiescet in monte sancto tuo, Domi- 
ne. 



blood. 

Destruction and unhappiness in their 
ways, and the way of peace they liave 
not known: * there is no fear of God be- 
fore their eyes. 

Shall not all they know that work 
iniquity, * who devour my people as 
they eat bread? 

They have not called upon the Lord: * 
there have they trembled for fear, where 
there was no fear. 

For the Lord is in the just generation; 
you have confounded the counsel of the 
poor man: * but the Lord is his hope. 

Who shall give out of Sion the salvation 
of Israel? * when the Lord shall have 
tumed away the captivity of his people, 
Jacob shall rejoice, and Israel shall be 
glad. 

Ant. The Lord from heaven hath looked 
down upon the children of men. 

Ant 2. He that worketh justice, * shall 
rest in thy holy hili, O Lord. 



Ps 14. Domine, quis habitabit 



OMINE, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo? * aut quis re- 
quiescet in monte sancto tuo? 

Qui ingreditur sine macula, * et ope- 
ratur justitiam: 

Qui loquitur veritatem in corde suo, 
* qui non egit dolum in lingua sua: 
Nec fecit proximo suo malum, * et 
opprobrium non accepit adversus 
proximos suos. 

Ad nihilum deductus est in conspec- 
tu ejus malignus: * timentes autem 
Dominum glorificat: 

Qui jurat proximo suo, et non deci- 
pit, * qui pecuniam suam non dedit 
ad usuram, et munera super innocen- 
tem non accepit. 



ORD, who shall dwell in thy taber- 
nacle? * or who shall rest in thy 
holy hili? 

He that walketh without blemish, * and 
worketh justice: 

He that speaketh trath in his heart, * 
who hath not used deceit in his tongue: 
Nor hath done evil to his neighbor: * 
nor taken up a reproach against his 
neighbors. 

In his sight the malignant is brought to 
nothing: * but he glorifieth them that 
fear the Lord: 

He that sweareth to his neighbour, and 
deceiveth not; * he that hath not put out 
his money to usury, nor taken bribes 
against the innocent: 
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* non movebitur in 



Qui facit hasc: 
teternum. 

Ant. Qui operatur justitiam, requi- 
escet in monte sancto tuo, Domine. 
Ant 3. Inclina, Domine, * aurem tu- 
am mihi, et exaudi verba mea. 



He that doth these things 
moved for ever. 



* shall not be 



e xAUDI, Domine, justitiam me- 
am: * intende deprecationem 
meam. 

Auribus percipe orationem meam, * 
non in labiis dolosis. 

De vultu tuo judicium meum prode- 
at: * oculi tui videant aequitates. 

Probasti cor meum, et visitasti nocte: 
* igne me examinasti, et non est in- 
venta in me iniquitas. 

Ut non loquatur os meum opera ho- 
minum: * propter verba labiorum tu- 
orum ego custodivi vias duras. 

Perfice gressus meos in semitis tuis: 
* ut non moveantur vestigia mea. 

Ego clamavi, quoniam exaudisti me, 
Deus: * inclina aurem tuam mihi, et 
exaudi verba mea. 

Mirifica misericordias tuas, * qui 
salvos facis sperantes in te. 

A resistentibus dextera tuae custodi 
me, * ut pupillam oculi. 

Sub umbra alarum tuarum protege 
me: * a facie impiorum qui me affli- 
xerunt. 

Inimici mei animam meam circum- 
dederunt, adipem suum concluse- 
runt: * os eorum locutum est super- 
biam. 

Projicientes me nunc circumdede- 
runt me: * oculos suos statuerunt de- 
clinare in ternam. 



Ant. He that worketh justice, shall rest 
in thy holy hili, O Lord. 

Ant 3. Incline thy ear unto me, O Lord, 
* and hear my words. 

Ps 16. Exaudi, Domine 

EAR, O Lord, my justice: * attend 
to my supplication. 

Give ear unto my prayer, * which pro- 
ceedeth not from deceitful lips. 



Let my judgment come forth from thy 
countenance: * let thy eyes behold the 
things that are equitable. 

Thou hast proved my heart, and visited 
it by night, * thou hast tried me by fire: 
and iniquity hath not been found in me. 
That my mouth may not speak the 
works of men: * for the sake of the 
words of thy lips, I have kept hard 
ways. 

Perfect thou my goings in thy paths: * 
that my footsteps be not moved. 

I have cried to thee, for thou, O God, 
hast heard me: * O incline thy ear unto 
me, and hear my words. 

Show forth thy wonderful mercies; * 
thou who savest them that trust in thee. 
From them that resist thy right hand 
keep me, * as the apple of thy eye. 
Protect me under the shadow of thy 
wings: * from the face of the wicked 
who have afflicted me. 

My enemies have surrounded my soul: 
They have shut up their fat: * their 
mouth hath spoken proudly. 



They have cast me forth and now they 
have surrounded me: * they have set 
their eyes bowing down to the earth. 
Susceperunt me sicut leo paratus ad I They have taken me, as a lion prepared 
pradam: * et sicut catulus leonis ha- | for the prey; * and as a young lion 
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bitans in abditis. 

Exsurge, Domine, praveni eum, et 
supplanta eum: * eripe animam me- 
am ab impio, frameam tuam ab ini- 
micis manus tute. 

Domine, a paucis de terra divide eos 
in vita eorum: * de absconditis tuis 
adimpletus est venter eorum. 

Saturati sunt filiis: * et dimiserunt 
reliquias suas parvulis suis. 

Ego autem in justitia apparebo cons- 
pectui tuo: * satiabor cum apparuerit 
gloria tua. 



dwelling in secret places. 

Arise, O Lord, disappoint him and sup- 
plant him; * deliver my soul from the 
wicked one; thy sword from the en- 
emies of thy hand. 

O Lord, divide them from the few of the 
earth in their life: * their belly is fllled 
from thy hidden Stores. 

They are full of children: * and they 
have left to their little ones the rest of 
their substance. 

But as for me, I will appear before thy 
sight in justice: * I shall be satisfled 
when thy glory shall appear. 



Ant. Inclina, Domine, aurem tuam Aut. Incline thy ear unto me, O Lord, 
mihi, et exaudi verba mea. and hear my words. 

II Nocturn 



Ant 4. Diligam te, * Domine, virtus 
mea. 



Ant 4. I will love thee, 
strength. 



* O Lord, my 



'TjF\ILIGAM te, Domine, fortitudo 
mea: * Dominus firmamentum 
meum, et refugium meum, et libera- 
tor meus. 

Deus meus adjutor meus, * et spera- 
bo in eum. 

Protector meus, et cornu salutis 
meae, * et susceptor meus. 

Laudans invocabo Dominum: * et ab 
inimicis meis salvus ero. 
Circumdederant me dolores mortis: 

* et torrentes iniquitatis conturbave- 
rant me. 

Dolores inferni circumdederunt me: 

* praeoccupaverunt me laquei mortis. 
In tribulatione mea invocavi Domi- 
num, * et ad Deum meum clamavi. 

Et exaudivit de templo sancto suo 
vocem meam: 
conspectu ejus, 
ejus. 

Commota est, et contremuit terra: * 
fundamenta montium conturbata 



Ps 17 i. Diligam te, Domine 



* et clamor meus in 
introivit in aures 



31 , 



WILL love thee, O Lord, my 
strength: * The Lord is my firma- 
ment, my refuge, and my deliverer. 

My God is my helper, * and in him will 
I put my trust. 

My protector, and the horn of my salva- 
tion, * and my support. 

Praising, I will call upon the Lord: * 
and I shall be saved from my enemies. 
The sorrows of death surrounded me: * 
and the torrents of iniquity troubled me. 

The sorrows of hell encompassed me: * 
and the snares of death prevented me. 

In my affliction I called upon the Lord, 
* and I cried to my God: 

And he heard my voice from his holy 
temple: * and my cry before him came 
into his ears. 

The earth shook and trembled: * the 
foundations of the mountains were 
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sunt, et commota sunt, quoniam ira- 
tus est eis. 

Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a 
facie ejus exarsit: * carbones succen- 
si sunt ab eo. 

Inclinavit caelos, et descendit: * et 
caligo sub pedibus ejus. 

Et ascendit super Cherubim, et vola- 
vit: * volavit super pennas ventorum. 

Et posuit tenebras latibulum suum, 
in circuitu ejus tabernaculum ejus: * 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 

Prae fulgore in conspectu ejus nubes 
transierunt, * grando et carbones 
ignis. 

Et intonuit de caelo Dominus, et Al- 
tissimus dedit vocem suam: * grando 
et carbones ignis. 

Et misit sagittas suas, et dissipavit 
eos: * fulgura multiplicavit, et con- 
turbavit eos. 

Et apparuerunt fontes aquarum, * et 
revelata sunt fundamenta orbis terra- 
rum: 

Ab increpatione tua, Domine, * ab 
inspiratione spiritus irae tuae. 

Ant. Diligam te, Domine, virtus mea. 

Ant 5. Retribuet mihi Dominus, * se- 
cundum justitiam meam. 

Ps 17 ii. k. 
ISIT de summo, et accepit me: 
* et assumpsit me de aquis 

multis. 

Eripuit me de inimicis meis fortissi- 
mis, et ab his qui oderunt me: * quo- 
niam confortati sunt super me. 
Praevenerunt me in die afflictionis 
meae: * et factus est Dominus protec- 
tor meus. 

Et eduxit me in latitudinem: * sal- 
vum me fecit, quoniam voluit me. 



troubled and were moved, because he 
was angry with them. 

There went up a smoke in his wrath: 
and a fire flamed from his face: * coals 
were kindled by it. 

He bowed thc heavens, and came down, 

* and darkness was under his feet. 

And he ascended upon the cherubim, 
and he flew; * he flew upon the wings 
of the winds. 

And he made darkness his covert, his 
pavilion round about him: * dark waters 
in the clouds of the air. 

At the brightness that was before him 
the clouds passed, * hail and coals of 
fire. 

And the Lord thundered from heaven, 
and the Highest gave his voice: * hail 
and coals of fire. 

And he sent forth his arrows, and he 
scattered them: * he multiplied light- 
nings, and troubled them. 

Then the fountains of waters appeared, 

* and the foundations of the world were 
discovered: 

At thy rebuke, O Lord, * at the blast of 
the spirit of thy wrath. 

Ant. I will love thee, O Lord, my 
strength. 

Ant 5. The Lord will reward me, * ac- 
cording to my justice. 
isit de summo 

E sent from on high, and took me: 
* and received me out of many wa- 
ters. 

He delivered me from my strongest en- 
emies, and from them that hated me: * 
for they were too strong for me. 

They prevented me in the day of my af- 
fliction: * and the Lord became my pro- 
tector. 

And he brought me forth into a large 
place: * he saved me, because he was 
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Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: * et secundum puri- 
tatem manuum mearum retribuet mi- 
hi: 

Quia custodivi vias Domini, * nec 
impie gessi a Deo meo. 

Quoniam omnia judicia ejus in cons- 
pectu meo: * et justitias ejus non re- 
puli a me. 

Et ero immaculatus cum eo: * et ob- 
servabo ab iniquitate mea. 

Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: * et secundum puri- 
tatem manuum mearum in conspectu 
oculorum ejus. 

Cum sancto sanctus eris, * et cum 
viro innocente innocens eris: 

Et cum electo electus eris: * et cum 
perverso perverteris. 

Quoniam tu populum humilem sal- 
vum facies: * et oculos superborum 
humiliabis. 

Quoniam tu illuminas lucernam me- 
am, Domine: * Deus meus, illumina 
tenebras meas. 

Quoniam in te eripiar a tentatione, * 
et in Deo meo transgrediar murum. 

Deus meus, impolluta via ejus: elo- 
quia Domini igne examinata: * pro- 
tector est omnium sperantium in se. 
Quoniam quis Deus prater Domi- 
num? * aut quis Deus prater Deum 
nostrum? 

Deus, qui pracinxit me virtute: * et 
posuit immaculatam viam meam. 

Qui perfecit pedes meos tamquam 
cervorum, * et super excelsa statuens 
me. 



well pleased with me. 

And the Lord will reward me according 
to my justice; * and will repay me ac- 
cording to the cleanness of my hands: 

Because I have kept the ways of the 
Lord; * and have not done wickedly 
against my God. 

For all his judgments are in my sight: * 
and his justices I have not put away 
from me. 

And I shall be spotless with him: * and 
shall keep myself from my iniquity. 

And the Lord will reward me according 
to my justice: * and according to the 
cleanness of my hands before his eyes. 

With the holy thou wilt be holy; * and 
with the innocent man thou wilt be in- 
nocent: 

And with the elect thou wilt be elect: * 
and with the perverse thou wilt be per- 
verted. 

For thou wilt save the humble people; * 
but wilt bring down the eyes of the 
proud. 

For thou lightest my lamp, O Lord: * O 
my God, enlighten my darkness. 

For by thee I shall be delivered from 
temptation; * and through my God I 
shall go over a wall. 

As for my God, his way is undefiled: 
the words of the Lord are fire-tried: * he 
is the protector of all that trust in him. 
For who is God but the Lord? * or who 
is God but our God? 

God, who hath girt me with strength; * 
and made my way blameless. 

Who hath made my feet like the feet of 
harts: * and who setteth me upon high 
places. 
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Qui docet manus meas ad pralium: 
* et posuisti, ut arcum tereum, bra- 
chia mea. 



Ant. Retribuet mihi Dominus, secun- 
dum justitiam meam. 

Ant 6. Vivit Dominus, * et benedic- 
tus Deus salutis mete. 



e T dedisti mihi protectionem sa- 
lutis tute: * et dextera tua susce- 
pit me: 

Et disciplina tua correxit me in fi- 
nem: * et disciplina tua ipsa me do- 
cebit. 

Dilatasti gressus meos subtus me: * 
et non sunt infirmata vestigia mea: 
Persequar inimicos meos et compre- 
hendam illos: * et non convertar, do- 
nec deficiant. 

Confringam illos, nec poterunt stare: 
* cadent subtus pedes meos. 

Et praecinxisti me virtute ad bellum: 
* supplantasti insurgentes in me sub- 
tus me. 

Et inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum, * et odientes me disperdidisti. 

Clamaverunt, nec erat qui salvos fa- 
ceret ad Dominum: * nec exaudivit 
eos. 

Et comminuam illos, ut pulverem 
ante faciem venti: * ut lutum platea- 
rum delebo eos. 

Eripe me de contradictionibus popu- 
li: * constitues me in caput gentium. 

Populus quem non cognovi servivit 
mihi: * in auditu auris obedivit mihi. 



|<2p 

Ld-t 



Filii alieni mentiti sunt mihi, * filii 
alieni inveterati sunt, et claudicave- 



Who teachcth my hands to war: * and 
thou hast made my arms like a brazen 
bow. 

Ant. The Lord will reward me, accord- 
ing to my justice. 

Ant 6. The Lord liveth, * and blessed be 
the God of my salvation. 

Ps 17 Hi. Et dedisti mihi 

ND thou hast given me the protec- 
tion of thy salvation: * and thy 
right hand hath held me up: 

And thy discipline hath corrected me 
unto the end: * and thy discipline, the 
same shall teach me. 

Thou hast enlarged my steps under me; 
* and my feet are not weakened. 

I will pursue after my enemies, and 
overtake them: * and I will not tum 
again till they are consumed. 

I will break them, and they shall not be 
able to stand: * they shall fall under my 
feet. 

And thou hast girded me with strength 
unto battle; * and hast subdued under 
me them that rose up against me. 

And thou hast made my enemies turn 
their back upon me, * and hast des- 
troyed them that hated me. 

They cried, but there was none to save 
them, to the Lord: * but he heard them 
not. 

And I shall beat them as small as the 
dust before the wind; * I shall bring 
them to nought, like the dirt in the 
streets. 

Thou wilt deliver me from the contra- 
dictions of the people; * thou wilt make 
me head of the Gentiles. 

A people which I knew not, hath served 
me: * at the hearing of the ear they have 
obeyed me. 

The children that are strangers have lied 



to me, * strange children have faded 
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rant a semitis suis. 

Vivit Dominus, et benedictus Deus 
meus: * et exaltetur Deus salutis 
meae. 

Deus, qui das vindictas mihi, et sub- 
dis populos sub me: * liberator meus 
de inimicis meis iracundis. 

Et ab insurgentibus in me exaltabis 
me: * a viro iniquo eripies me. 

Propterea confitebor tibi in nationi- 
bus, Domine: * et nomini tuo psal- 
mum dicam. 

Magnificans salutes Regis ejus, et 
faciens misericordiam Christo suo 
David: * et semini ejus usque in 
saeculum. 

Ant. Vivit Dominus, et benedictus 
Deus salutis meae. 



away, and have halted from their paths. 
The Lord liveth, and blessed be my 
God, * and let the God of my salvation 
be exalted. 

O God, who avengest me, and subduest 
the people under me, * my deliverer 
fi'om my enraged enemies. 

And thou wilt lift me up above them 
that rise up against me: * from the un- 
just man thou wilt deliver me. 

Therefore will I give glory to thee, O 
Lord, among the nations, * and I will 
sing a psalrn to thy nante. 

Giving great deliverance to his king, 
and shewing rnercy to David, his anoin- 
ted: * and to his seed for ever. 

Ant. The Lord liveth, and blessed be the 
God of my salvation. 



III Nocturn 



Ant 7. Exaudiat te * Dominus in die 
tribulationis. J 



Ant 7. May the Lord hear thee * in the 
day of tribulation. J 



\Ut 



Ps 19. Exaudiat te Dominus 



' XAUDIAT te Dominus in die 
'tribulationis: *J protegat te no- 
men Dei Jacob. 

Mittat tibi auxilium de sancto: * 
de Sion tueatur te. 

Memor sit omnis sacrificii tui: * 
holocaustum tuum pingue fiat. 



IJtl; 



et 



et 



Tribuat tibi secundum cor tuum: * et 
omne consilium tuum confirmet. 
Laetabimur in salutari tuo: * et in no- 
mine Dei nostri magnificabimur. 

Impleat Dominus omnes petitiones 
tuas: * nunc cognovi quoniam sal- 
vum fecit Dominus Christum suum. 
Exaudiet illum de caelo sancto suo: * 
in potentatibus salus dexterae ejus. 

Hi in curribus, et hi in equis: * nos 



AY the Lord hear thee in the day 
of tribulation: *J may the name 
of the God of Jacob protect thee. 

May he send thee help from the sanctu- 
ary: * and defend thee out of Sion. 

May he be mindful of all thy sacrifices: 

* and may thy whole burnt offering be 
made fat. 

May he give thee according to thy own 
heart; * and confirm all thy counsels. 

We will rejoice in thy salvation; * and 
in the name of our God we shall be ex- 
alted. 

The Lord fulfil all thy petitions: * now 
have I known that the Lord hath saved 
his anointed. 

He will hear him from his holy heaven: 

* the salvation of his right hand is in 
powers. 

Some trust in chariots, and some in 
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autem in nomine Domini, Dei nostri horses: * but we will call upon the name 



of the Lord, our God. 

They are bound, and have fallen: * but 
we are risen, and are set upright. 



invocabimus. 

Ipsi obligati sunt, et ceciderunt: * 
nos autem surreximus et erecti su- 
mus. 

Domine salvum fac regem: * et I O Lord, save the king: * and hear us in 
exaudi nos in die, qua invocaverimus | the day that we shall call upon thee. 
te. 



Ant. Exaudiat te Dominus in die tri- 
bulationis. 

Ant 8. Domine, * in virtute tua laeta- 
bitur rex.J 



Ant. May the Lord hear thee in the day 
of tribulation. 

Ant 8. In thy strength, * O Lord, the 
king shall joy.J 



3b: 



Ps 20. Domine, in virtute tua 



i OMINE, in virtute tua laetabi- 
tur rex: *J et super salutare tu- 
um exsultabit vehementer. 
Desiderium cordis ejus tribuisti ei: * 
et voluntate labiorum ejus non frau- 
dasti eum. 

Quoniam praevenisti eum in benedic- 
tionibus dulcedinis: * posuisti in ca- 
pite ejus coronam de lapide pretioso. 
Vitam petiit a te: * et tribuisti ei lo- 
ngitudinem dierum in saeculum, et in 
saeculum saeculi. 

Magna est gloria ejus in salutari tuo: 
* gloriam et magnum decorem im- 
pones super eum. 

Quoniam dabis eum in benedictio- 
nem in saeculum saeculi: * laetificabis 
eum in gaudio cum vultu tuo. 
Quoniam rex sperat in Domino: * et 
in misericordia Altlssimi non com- 
movebitur. 

Inveniatur manus tua omnibus inimi- 
cis tuis: * dextera tua inveniat om- 
nes, qui te oderunt. 

Pones eos ut clibanum ignis in tem- 
pore vultus tui: * Dominus in ira sua 
conturbabit eos, et devorabit eos 
ignis. 

Fructum eorum de terra perdes: * et 
semen eorum a filiis hominum. 



13 



N thy strength, O Lord, the king 



shall rejoice exceedingly. 

Thou hast given him his heart’s desire: 
* and hast not withholden from him the 
will of his lips. 

For thou hast prevented him with bless- 
ings of sweetness: * thou hast set on his 
head a crown of precious stones. 

He asked life of thee: * and thou hast 
given him length of days for ever and 
ever. 

His glory is great in thy salvation: * 
glory and great beauty shalt thou lay 
upon him. 

For thou shalt give him to be a blessing 
for ever and ever: * thou shalt rnake him 
joyful in gladness with thy countenance. 
For the king hopeth in the Lord: * and 
through the mercy of the most High he 
shall not be moved. 

Let thy hand be found by ali thy en- 
emies: * let thy right hand find out all 
them that hate thee. 

Thou shalt make them as an oven of 
fire, in the time of thy anger: * the Lord 
shall trouble them in his wrath, and fire 
shall devour them. 

Their fbuit shalt thou destroy from the 
earth: * and their seed from among the 
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children of men. 

For they have intended evils against 
thee: * they have devised counsels 
which they have not been able to estab- 
lish. 

For thou shalt make them turn their 
back: * in thy remnants thou shalt pre- 
pare their face. 

Be thou exalted, O Lord, in thy own 
strength: * we will sing and praise thy 
power. 

Ant. In thy strength, O Lord, the king 
shall joy. 

Ant 9. I will extol thee, * O Lord, for 
thou hast upheld me.{ 

Ps 29. Exaltabo te, Domine 

3 WILL extol thee, O Lord, for thou 
hast upheld me: *J and hast not 
made my enemies to rejoice over me. 

O Lord my God, I have cried to thee, * 
and thou hast healed me. 

Thou hast brought forth, O Lord, my 
soul from hell: * thou hast saved me 
from them that go down into the pit. 

Sing to the Lord, O ye his saints: * and 
give praise to the memory of his holi- 
ness. 

For wrath is in his indignation; * and 
life in his good will. 

In the evening weeping shall have 
place, * and in the morning gladness. 
And in my abundance I said: * I shall 
never be moved. 

O Lord, in thy favour, * thou gavest 
strength to my beauty. 

Thou tumedst away thy face from me, * 
and I became troubled. 

To thee, O Lord, will I cry: * and I will 
make supplication to my God. 

What profit is there in my blood, * 
whilst I go down to corruption? 

Shall dust confess to thee, * or declare 
thy truth? 



Quoniam declinaverunt in te mala: * 
cogitaverunt consilia, quae non potu- 
erunt stabilire. 

Quoniam pones eos dorsum: * in re- 
liquiis tuis praeparabis vultum eo- 
rum. 

Exaltare, Domine, in virtute tua: * 
cantabimus et psallemus virtutes 
tuas. 

Ant. Domine, in virtute tua laetabitur 
rex. 

Ant 9. Exaltabo te, * Domine, quoni- 
am suscepisti me.{ 

e XALTABO te, Domine, quoni- 
am suscepisti me: *J nec delec- 
tasti inimicos meos super me. 
Domine, Deus meus, clamavi ad te, 
* et sanasti me. 

Domine, eduxisti ab inferno animam 
meam: * salvasti me a descendenti- 
bus in lacum. 

Psallite Domino, sancti ejus: * et 
confitemini memoriae sanctitatis 
ejus. 

Quoniam ira in indignatione ejus: * 
et vita in voluntate ejus. 

Ad vesperum demorabitur fletus: * 
et ad matutinum laetitia. 

Ego autem dixi in abundantia mea: * 
Non movebor in aeternum. 

Domine, in voluntate tua, * praesti- 
tisti decori meo virtutem. 

Avertisti faciem tuam a me, * et fac- 
tus sum conturbatus. 

Ad te, Domine, clamabo: * et ad 
Deum meum deprecabor. 

Quae utilitas in sanguine meo, * dum 
descendo in corruptionem? 

Numquid confitebitur tibi pulvis, * 
aut annuntiabit veritatem tuam? 
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Audivit Dominus, et misertus est 
mei: * Dominus factus est adjutor 
meus. 

Convertisti planctum meum in gau- 
dium mihi: * conscidisti saccum me- 
um, et circumdedisti me laetitia: 

Ut cantet tibi gloria mea, et non 
compungar: * Domine, Deus meus, 
in asternunt confitebor tibi. 

Ant. Exaltabo te, Domine, quoniam 
suscepisti me. 



The Lord hath heard, and hath had 
ntercy on me: * the Lord became my 
helper. 

Thou hast turned for me my ntourning 
into joy: * thou hast cut my sackcloth, 
and hast contpassed me with gladness: 
To the end that my glory may sing to 
thee, and I may not regret: * O Lord my 
God, I will give praise to thee for ever. 
Ant. I will extol thee, O Lord, for thou 
hast upheld me. 



-ofBjHsO- 



Jflonbap at Haub£ 3 



Feria secunda ad Laudes I 
V. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 
T.P. Ant. Alleluja, * Alleluja, Alleluja. 

Ant 1. Jubilate * Deo in voce exsul 
tationis. 



P. T. Ant. Alleluia, * Alleluia, Alleluia. 

Ant 1. Shout * unto God with the voice 
of joy. 



<©\ 



Ps 46. Omnes Gentes 



(MNES gentes, plaudite mani- 
bus: * jubilate Deo in voce ex- 
sultationis. 

Quoniam Dominus excelsus, terribi- 
lis: * Rex magnus super omnem ter- 
ram. 

Subjecit populos nobis: * et gentes 
sub pedibus nostris. 

Elegit nobis hereditatem suam: * 
speciem Jacob, quam dilexit. 

Ascendit Deus in jubilo: * et Domi- 
nus in voce tubae. 

Psallite Deo nostro, psallite: * psalli- 
te Regi nostro, psallite. 

Quoniam Rex omnis terrae Deus: * 
psallite sapienter. 

Regnabit Deus super gentes: * Deus 
sedet super sedem sanctam suam. 
Principes populorum congregati sunt 
cum Deo Abraham: * quoniam dii 
fortes terrae vehementer elevati sunt. 






CLAP your hands, ali ye nations: 
* shout unto God with the voice of 

joy, 

For the Lord is high, terrible: * a great 
king over ali the earth. 

He hath subdued the people under us; * 
and the nations under our feet. 

He hath chosen for us his inheritance, * 
the beauty of Jacob which he hath 
loved. 

God is ascended with jubilee, * and the 
Lord with the sound of tmmpet. 

Sing praises to our God, sing ye: * sing 
praises to our king, sing ye. 

For God is the king of ali the earth: * 
sing ye wisely. 

God shall reign over the nations: * God 
sitteth on his holy throne. 

The princes of the people are gathered 
together, with the God of Abraham: * 
for the strong gods of the earth are ex- 
ceedingly exalted. 
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Ant. Jubilate Deo in voce exsultatio- Ant. Shout unto God with the voice of 



nis. 

Ant 2. Intende * voci orationis mete. 

Rex meus et Deus meus. 

Ps 5. Verba mea 

| ERBA mea auribus percipe, 

Domine, * intellige clamorem 
meum. 

Intende voci orationis meae, * Rex 
meus et Deus meus. 

Quoniam ad te orabo: * Domine, 
mane exaudies vocem meam. 



V\ 



joy. 

Ant 2. Hearken * to the voice of my 
prayer, O my King and my God. 



/fX IVE ear, O Lord, to my words 
understand my cry. 

Hearken to the voice of my prayer, * ( 
my King and my God. 



Mane astabo tibi et videbo: * quo ni - 



For to thee will I pray: * O Lord, in the 
moming thou shalt hear my voice. 

In the moming I will stand before thee, 



am non Deus volens iniquitatem tu | and will see: * because thou art not a 

God that willest iniquity. 

Neither shall the wicked dwell near 
thee: * nor shall the unjust abide before 
thy eyes. 

Thou hatest all the workers of iniquity: 
* thou wilt destroy all that speak a lie. 



Neque habitabit juxta te malignus: * 
neque permanebunt injusti ante ocu- 
los tuos. 

Odisti omnes, qui operantur iniquita- 
tem: * perdes omnes, qui loquuntur 
mendacium. 

Virum sanguinum et dolosum abo- 
minabitur Dominus: * ego autem in 
multitudine misericordias tute. 
Introibo in domum tuam: * adorabo 



The bloody and the deceitful man the 
Lord will abhor. * But as for me in the 
multitude of thy mercy, 

I will come into thy house; * I will wor- 



ad templum sanctum tuum in timore ship towards thy holy temple, in thy 



tuo. 

Domine, deduc me in justitia tua: * 
propter inimicos meos dirige in 
conspectu tuo viam meam. 

Quoniam non est in ore eorum veri- 
tas: * cor eorum vanum est. 
Sepulcrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, * judica 
illos, Deus. 

Decidant a cogitationibus suis, se- 
cundum multitudinem impietatum 
eorum expelle eos, * quoniam irrita- 
verunt te, Domine. 

Et laetentur omnes, qui sperant in te, 
* in aeternum exsultabunt: et habita- 
bis in eis. 

Et gloriabuntur in te omnes, qui dili- 



fear. 

Conduct me, O Lord, in thy justice: * 
because of my enemies, direct my way 
in thy sight. 

For there is no truth in their mouth: * 
their heart is vain. 

Their throat is an open sepulchre: they 
dealt deceitfully with their tongues: * 
judge them, O God. 

Let them fall from their devices: ac- 
cording to the multitude of their 
wickednesses cast them out: * for they 
have provoked thee, O Lord. 

But let all them be glad that hope in 
thee: * they shall rejoice for ever, and 
thou shalt dwell in them. 

And all they that love thy name shall 
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gunt nomen tuum, * quoniam tu be- 
nedices justo. 

Domine, ut scuto bonae voluntatis 
tuae * coronasti nos. 



glory in thee: * For thou wilt bless the 
just. 

O Lord, thou hast crowned us, * as with 
a shield of thy good will. 



Ant. Intende voci orationis meae, Rex Ant. Hearken to the voice of my prayer, 
meus et Deus meus. O my King and my God. 

Ant 3. Deus majestatis * intonuit: af- Ant 3. The God of majesty * has 
ferte gloriam nomini ejus. thundered: bring to the Lord glory to his 

name 

Ps 28. Afferte Domino 

FFERTE Domino, filii Dei: * I 3T2 RING to the Lord, O ye children of 
afferte Domino filios arietum. God: * bring to the Lord the off- 



Afferte Domino gloriam et honorem, 
afferte Domino gloriam nomini ejus: 

* adorate Dominum in atrio sancto 
ejus. 

Vox Domini super aquas, Deus ma- 
jestatis intonuit: * Dominus super 
aquas multas. 

Vox Domini in virtute: * vox Domi- 
ni in magnificentia. 

Vox Domini confringentis cedros: * 
et confringet Dominus cedros Liba- 
ni: 

Et comminuet eas tamquam vitulum 
Libani: * et dilectus quemadmodum 
filius unicornium. 

Vox Domini intercidentis flammam 
ignis: * vox Domini concutientis de- 
sertum: et commovebit Dominus de- 
sertum Cades. 

Vox Domini praparantis cervos, et 
revelabit condensa: * et in templo 
ejus omnes dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare facit: * 
et sedebit Dominus Rex in asternum. 
Dominus virtutem populo suo dabit: 

* Dominus benedicet populo suo in 
pace. 



spring of rams. 

Bring to the Lord glory and honour: 
bring to the Lord glory to his name: * 
adore ye the Lord in his holy court. 

The voice of the Lord is upon the wa- 
ters; the God of majesty hath thundered, 
* The Lord is upon many waters. 

The voice of the Lord is in power; * the 
voice of the Lord in magnificence. 

The voice of the Lord breaketh the ce- 
dars: * yea, the Lord shall break the ce- 
dars of Libanus. 

And shall reduce them to pieces, as a 
calf of Libanus, * and as the beloved 
son of unicoms. 

The voice of the Lord divideth the 
flame of fire: * The voice of the Lord 
shaketh the desert: and the Lord shall 
shake the desert of Cades. 

The voice of the Lord prepareth the 
stags: and he will discover the thick 
woods: * and in his temple all shall 
speak his glory. 

The Lord maketh the flood to dwell: * 
and the Lord shall sit king for ever. 

The Lord will give strength to his 
people: * the Lord will bless his people 
with peace. 



Ant. Deus majestatis intonuit: afferte 
gloriam nomini ejus. 

Ant 4. Laudamus nomen tuum * in- 



Ant. The God of majesty has thundered: 
bring to the Lord glory to his name 
Ant 4. We praise thy glorious name, * O 
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clytum, Deus noster. | our God. 

Cant. David (1 Par. [I Chron.] 29:10) 



w 



ENEDICTUS es, Domine, De- 
us Israel patris nostri,* ab aster- 
no in aeternum. 

Tua est, Domine, magnificentia, et 
potentia, * et gloria, atque victoria: 

Et tibi laus: * cuncta enim quae in 
caelo sunt, et in terra, tua sunt: 

Tuum, Domine, regnum, * et tu es 
super omnes principes. 

Tuae divitiae, et tua est gloria: * tu 
dominaris omnium, 

In manu tua virtus et potentia: * in 
manu tua magnitudo, et imperium 
omnium. 



M ] 



LESSED art thou, O Lord the God 
of Israel, our father * from etemity 
to etemity. 

Thine, O Lord, is magnificence, and 
power, * and glory, and victory: 

And to thee is praise: * for all that is in 
heaven, and in earth, is thine: 

Thine is the kingdom, O Lord, * and 
thou art above all princes. 

Thine are riches, and thine is glory, * 
thou hast dominion over all, 

In thy hand is power and might: * in thy 
hand greatness, and the empire of all 
things. 



Nunc igitur, Deus noster, confitemur Now therefore our God we give thanks 



tibi, * et laudamus nomen tuum in- 
clytum. 

Ant. Laudamus nomen tuum incly- 
tum, Deus noster. 

Ant 5. Laudate * Dominum, omnes 
gentes 4 



to thee, * and we praise thy glorious 
name. 

Ant. We praise thy glorious name, O our 
God. 

Ant 5. O praise the Lord, * all ye na- 
tions. J 



H 



Ps 116. Laudate Dominum 






PRAISE the Lord all ye nations: 
4 praise him, all ye people. 

For his mercy is confirmed upon us: * 
and the truth of the Lord remaineth for 



Ant. O praise the Lord, all ye nations. 



AUDATE Dominum, omnes 
'gentes: *J laudate eum, omnes 
populi: 

Quoniam confirmata est super nos 
misericordia ejus: * et veritas Domi- 
ni manet in aeternum. 

Ant. Laudate Dominum, omnes gen- 
tes. 

T.P. Ant. Alleluja, Alleluja, Alleluja. P.T. Ant. Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Unless otherwise specified in the Office of the Day, the PLour continues accord- 
ing to the season, p. 295, or as below: 

Rom. 13:12-13 

yIT HE night is passed, and the day is 
at hand. Let us therefore cast off 
the works of darkness, and put on the 
armour of light. Let us walk honestly, as 
in the day. $. Thanks be to God. 

Hymn 

O splendor of God’s glory bright, 



Capit. (Little Chapt.) 

43 OX praecessit, dies autem ap- 
A propinquavit. Abjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et induamur arma 
lucis. Sicut in die honeste ambule- 
mus. Ri. Deo gratias. 

Splendor paternae gloriae, 
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De luce lucem proferens, 

Lux lucis, et fons luminis, 

Diem dies illuminans. 

Verusque sol illabere, 

Micans nitore perpeti: 

Jubarque Sancti Spiritus 
Infunde nostris sensibus. 

Votis vocemus et Patrem, 

Patrem potentis gratias, 

Patrem perennis glorias: 

Culpam releget lubricam. 

Confirmet actus strenuos: 

Dentes retundat invidi: 

Casus secundet asperos: 

Agenda recte dirigat. 

Mentem gubernet et regat: 

Sit pura nobis castitas: 

Fides calore ferveat, 

Fraudis venena nesciat. 

Christusque nobis sit cibus, 

Potusque noster sit fides: 

Laeti bibamus sobriam 
Profusionem Spiritus. 

Ltetus dies hic transeat: 

Pudor sit ut diluculum: 

Fides velut meridies: 

Crepusculum mens nesciat. 

Aurora lucem provehit, 

Cum luce nobis prodeat 
In Patre totus Filius, 

Et totus in Verbo Pater. 

Deo Patri sit gloria, 

Ejusque soli Filio, 

Cum Spiritu Paraclito, 

Nunc et per omne steculum. Arnen. 
Auth. St. Ambrose 

'fi. Repleti sumus mane misericordia 
tua. Rl. Exsultavimus, et delectati su- 



O Thou that bringest light frorn light, 

O Light of Light, light’s Living Spring, 
O Day, ali days illumining. 

O Thou true Sun, on us Thy glance 
Let fall in royal radiance, 

The Spirifis sanctifying beant 
Upon our earthly senses stream. 

The Father too our prayers implore, 
Father of glory e verniore, 

The Father of ali grace and rnight, 

To banish sin frorn our delight: 

To guide whate’er we nobly do, 

With love ali envy to subdue, 

To ntake ill-fortune tum to fair, 

And give us grace our wrongs to bear. 

Our ntind be in His keeping placed, 

Our body true to Him and chaste, 

Where only faith her fire shall feed 
To bum the tares of Satan’s seed. 

And Christ to us for food shall be, 

Frorn Him our drink that welleth ffee, 
The Spirifs wine, that makcth whole, 
And mocking not, exalts the soul. 

Rejoicing ntay this day go hence, 

Like virgin dawn our innocence, 

Like fiery noon our faith appear, 

Nor know the gloom of twilight drear. 

Morn in her rosy car is bome: 

Let Him come forth our Perfect Morn, 
The Word in God the Father One, 

The Father perfect in the Son. 

Ali laud to God the Father be; 

Ali praise, etemal Son, to thee; 

All glory, as is ever meet, 

To God the Holy Paraclete. Arnen. 

Trans. R.Bridges 
V. We are filled in the ntorning with thy 
mercy. Rl. We ha ve rejoiced and are de- 
lighted. 
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Ad Bened.Ant. Benedictus, * Domi- 
nus, Deus Israel, quia visitavit et li- 
beravit nos. 

Cant. Benedictus p. 271 

Domine exaudi or Dominus vobiscum. 
Prayer, and commemorations if they occur. 
Domine exaudi or Dominus vobiscum. 
Benedicamus. Fidelium. 



Benedictus Ant. Blessed be * the Lord 
God of Israel; because he hath visited 
and delivered us. 



-ofBjHsO- 
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Ferta secunda ad Laudes II 
V. Deus in adjutorium. Gloria Patri. Alleluja, or Laus tibi. 
Ant 1. Miserere * mei, Deus, secun- 
dum magnam misericordiam tuam.J 



Ant 1. Have mercy * on me, O God, ac- 
cording to thy great mercy. J 



Monday before the vigil of the Nativity of our Lord: 



Ant 1 . Ecce veniet * Dominus princeps 
regum terrae: beati, qui parati sunt occur- 
rere illi. 

Monday of Holy Week: 

Ant I. Faciem meam * non averti ab in- 
crepantibus et conspuentibus in me. 



Ant 1 . Behold, the Lord shall come, * the 
Prince of the kings of the earth: blessed are 
they who are prepared to meet him. 

Ant I. I turned not away * my face from them 
that rebuked me and spat upon me. 



/ 111 ' ISERERE mei, Deus, * secun- 
<*^'dum magnam misericordiam 
tuam.J 

Et secundum multitudinem misera- 
tionum tuarum, * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab iniquitate mea: 
* et a peccato meo munda me. 
Quoniam iniquitatem meam ego co- 
gnosco: * et peccatum meum contra 
me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te 
feci: * ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaris. 

Ecce enim, in iniquitatibus concep- 
tus sum: * et in peccatis concepit me 
mater mea. 

Ecce enim, veritatem dilexisti: * in- 
certa et occulta sapientiae tuae mani- 



Ps 50. Miserere 

AVE mercy on me, O God, * ac- 
cording to thy great mercy. J 
And according to the multitude of thy 
tender mercies * blot out my iniquity. 



Wash me yet more from my iniquity, * 
and cleanse me from my sin. 

For I know my iniquity, * and my sin is 
always before me. 

To thee only have I sinned, and have 
done evil before thee: * that thou mayst 
be justified in thy words, and mayst 
overcome when thou art judged. 

For behold I was conceived in iniquit- 
ies; * and in sins did my mother con- 
ceive me. 

For behold thou hast loved truth: * the 
uncertain and hidden things of thy wis- 
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festasti mihi. 

Asperges me hyssopo, et mundabor: 

* lavabis me, et super nivem dealba- 
bor. 

Auditui meo dabis gaudium et laeti- 
tiam: * et exsultabunt ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a peccatis meis: 

* et omnes iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in me, Deus: * et 
spiritum rectum innova in visceribus 
meis. 

Ne projicias me a facie tua: * et spi- 
ritum sanctum tuum ne auferas a me. 
Redde mihi ltetitiam salutaris tui: * 
et spiritu principali confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas: * et impii 
ad te convertentur. 

Libera me de sanguinibus, Deus, 
Deus salutis meae: * et exsultabit li- 
ngua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea aperies: * et os 
meum annuntiabit laudem tuam. 
Quoniam si voluisses sacrificium, 
dedissem utique: * holocaustis non 
delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contribula- 
tus: * cor contritum, et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona volun- 
tate tua Sion: * ut aedificentur muri 
Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitiae, 
oblationes, et holocausta: * tunc im- 
ponent super altare tuum vitulos. 

Ant. Miserere mei, Deus, secundum 
magnam misericordiam tuam. 

Ant 2. Deduc me * in justitia tua, 
Domine. 



dom thou hast made manifest to me. 
Thou shalt sprinkle me with hyssop, 
and I shall be cleansed: * thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter 
than snow. 

To my hearing thou shalt give joy and 
gladness: * and the bones that have 
been humbled shall rejoice. 

Tum away thy face from my sins, * and 
blot out all my iniquities. 

Create a clean heart in me, O God: * 
and renew a right spirit within my 
bowels. 

Cast me not away from thy face; * and 
take not thy holy spirit from me. 

Restore unto me the joy of thy salva- 
tion, * and strengthen me with a perfect 
spirit. 

I will teach the unjust the ways: * and 
the wicked shall be converted to thee. 
Deliver me from blood, O God, thou 
God of my salvation: * and my tongue 
shall extol thy justice. 

O Lord, thou wilt open my lips: * and 
my mouth shall declare thy praise. 

For if thou hadst desired sacrifice, I 
would indeed have given it: * with 
burnt offerings thou wilt not be de- 
lighted. 

A sacrifice to God is an afflicted spirit: 
* a contrite and humbled heart, O God, 
thou wilt not despise. 

Deal favourably, O Lord, in thy good 
will with Sion; * that the walls of Jerus- 
alem may be built up. 

Then shalt thou accept the sacrifice of 
justice, oblations and whole burnt offer- 
ings: * then shall they lay calves upon 
thy altar. 

Ant. Have mercy on me, O God, accord- 
ing to thy great mercy. 

Ant 2. Conduct me * in thy justice, O 
Lord. 
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Ant. Ecce veniet Dominus princeps regum 
terra;: beati, qui parati sunt occurrere illi. 

Ant 2. Cum venerit * Filius hominis, pu- 
tas inveniet fidem super terram? 

Monday of Holy Week: 

Ant. Faciem meam non averti ab incre- 
pantibus et conspuentibus in me. 

Ant 2. Framea, suscitare * adversus eos, 
qui dispergunt gregem meum. 



Ant. Behold, the Ford shall come, the Prince 
of the kings of the earth: blessed are they 
who are prepared to meet him. 

Ant 2. When the Son of man * shall come, 
thinkest thou he will find faith upon the 
earth? 

Ant. I tumed not away my face from them 
that rebuked me and spat upon me. 

Ant 2. Let the sword go forth * against those 
that scatter my flock. 



Ps 5. Verba mea 



ERBA mea auribus percipe. 
Domine, * intellige clamorem 
meum. 

Intende voci orationis mete, * Rex 
meus et Deus meus. 

Quoniam ad te orabo: * Domine, 
mane exaudies vocem meam. 

Mane astabo tibi et videbo: * quoni- 
am non Deus volens iniquitatem tu 
es. 

Neque habitabit juxta te malignus: * 
neque permanebunt injusti ante ocu- 
los tuos. 

Odisti omnes, qui operantur iniquita- 
tem: * perdes omnes, qui loquuntur 
mendacium. 

Virum sanguinum et dolosum abo- 
minabitur Dominus: * ego autem in 
multitudine misericordia; tute. 
Introibo in domum tuam: * adorabo 
ad templum sanctum tuum in timore 
tuo. 

Domine, deduc me in justitia tua: * 
propter inimicos meos dirige in 
conspectu tuo viam meam. 

Quoniam non est in ore eorum veri- 
tas: * cor eorum vanum est. 
Sepulcrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant, * judica 
illos, Deus. 

Decidant a cogitationibus suis, se- 



IVE ear, O Lord, to my words * 
understand my cry. 

Hearken to the voice of my prayer, * O 
my King and my God. 

For to thee will I pray: * O Lord, in the 
moming thou shalt hear my voice. 

In the moming I will stand before thee, 
and will see: * because thou art not a 
God that willest iniquity. 

Neither shall the wicked dwell near 
thee: * nor shall the unjust abide before 
thy eyes. 

Thou hatest ali the workers of iniquity: 
* thou wilt destroy all that speak a lie. 

The bloody and the deceitful man the 
Lord will abhor. * But as for me in the 
multitude of thy mercy, 

I will come into thy house; * I will wor- 
ship towards thy holy temple, in thy 
fear. 

Conduct me, O Lord, in thy justice: * 
because of my enemies, direct my way 
in thy sight. 

For there is no trath in their mouth: * 
their heart is vain. 

Their throat is an open sepulchre: they 
dealt deceitfully with their tongues: * 
judge them, O God. 

Let them fall from their devices: ac- 





